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hallo que es nna verdadera Arte : tan claro en fus indirpenfa-^ 
bles reglas 5 qu^ parecen fus voces aquella agua profunda de la 
Sabiduría: Aqna profunda verba ex ore viril y en una palabra: tan 
, perfedo> que no fe podra, ni de él, ni de Ai Auchor decir lo que 
de Tribomano, y de' fus invenciones dixo un gran Jurifta: £t ni^ 

.fi^buic rurjum perwittoja illa tnceffiffit HMdo lurts CruilU ptrturban^ 

,^ii ó' veterum Jurk Conjultorum libros- defiorandi 5 non regnaret 
vunc in Regjnam artium tanta fioliditas, é^ ignorantia* Es D. Jo-' 

' fepb Aagufiio de Aldama hombre tan fingular 5 no folo en efta 
^ lengua» nno en fiícultades cientiíicas s y mayores 5 que conciba 
fer aqüéf dé quien habl¿ la divina boca^ afegüranda, que el 
fruta de fus labios lo lürhari de eítímactones : te fruñu operis 
fui homo fatiabitur bonis^ Sendo (porque no fe entienda incondu-' 
cence) eíla literatura otro argumento, fiíera de los que refaltan 
de la mifma obra j para convencer que lo aue explica en ella 
lo executa con magifterio: porque es fentir ae el Máxima Doc--^ 
tor f que él A B C de la Cartilla entena mejor un hombre le^ 

^ado, úáo&Os que na el quena Íabemas5 queefieABCr 

/;porqQe para endonar lo poco^ hace mucho el faber el Maeftra 

imicno« Por lo que es mi lo^ectt 9 falvo meliorii él que puede 

Í6endo de el agrado de V« Exc J no una, fino muchas veces , d 
empte, encomendarle á los moldes para utilidad efpecialiíH-' 
ma de efte Reyoos que fi eñaera la máxima, y cuidado de los 
Romano» con los libros importantes parala vida > y coñunw 
bres de fu cuerpa politioor; ^anta cura s & ftudio fañum fit i 
KomaniSí ut ea omnta diligenter objervarent^ qua: ad tpfam vítam, 
€$fltumquey £§* mores homínum pertinerent s decretum eft dSenatUs 
Ut Magonis dúo de trigtnta volumína ex pugníca lingua in tatinum 
fermonem converterentur: & nonjemelyfedftepc pnelo mandarentur: ' 
«s acreedora de e0b mifma eítaAncr Mexica^ y Marzo 5* de 

£1 mas humilde Capellán de V. Ecx; 

Zk. D. fo/eph Buenavef^urd 
de Bjtrada^y Monteros^ 



V CRECER 

DeelDr. D. ftutn Franctfco de Torres Cano^ Colegia, 

que fue ^ de el Real, y mas antiguo de S. lldephonfo, Gf- 

thedraticode Prima de Theologta en el Real Colegio Se^ 

minarió de la Ciudad de ^ntccjuera de el Valle de 

Oaxaca, Examinador Synodal de aquel Ohi^ado y y en 

e/ Cura interino de el Partido de Santa Carharina Tat- 

tepexii Cura interino ^ y fue:^EcleJtaJI:ico de el Real de 

Zaqualpa,yde Santa Cru^ Teticpac : Proprio Senefi* 

ciado por fu Mag. Vicario in Capite^y fuex^Eclefiafii- 

co de las Parrochias de S. Martin O^^^loapan^y S. Md* 

' theo Texcalyacac i y últimamente de la de el Real dé 

Tajeo: y Prebendado de la Infigney y Real Colegiata dt 

Nueftra Señora Santa M^RI^ de Guadalupe^ \ 

extramuros de efía Corte^ 



Señor Provífor* 



OBcdccicndo el fupcríoí mandato de V. S^- 
leía con no menor güira ^ 4^6 provecho y el Afee de lá 
lengua Mexicana due ha compuefió, y pretende dar á lu¿ 
'publica D. Jofcph Augufein de Aloánía , y Guevara , Clerico 
Pfcsbytero de cfte Arzobiípados y hallé en todo el difcurfo de 
la Obra 5 fielmente acreditada > y defempeñada la verdad, con 
que el Authoten fu Prologo afirma^ fer un puro Compendio 
de quantas reglas ) y documentos encomendaron á la ooíleri'^ 
dad en Ihs efcrítos todo» aquellos r que veneramos Maeílros dhf 
ti Arce. Porque co efte (e táüxshcon iidaiirable claxidád^copia^ 



Lftiethodo , todos aquellos -preceptos, f doflrínas, todas aqne«» 
IJ5 r^iasa y primores, que enseñaron ios Alvaá, y Kinconj^, 
lo5Cai;ochis,y los Avilas, los Ga2tejus,y Veuncurtes , con los 
Molinas : que no íon otras , que las que vertios Vlieftramente 
radicadas p*orB:* Martin de León, por FiU' Juan Baptiña, por 
•r. Juan de la Anunciación , ppr Fr^ ^uan, Mija^igos , por el 
L Gutiérrez Tanco , por D. B^rtholome de AÍva , ppr los RR, 
PP. MpHjia, y Pérez , y por otros muchos Nobles £ícriptore«, 
que han enriquoci^ola^ BihUpthecas cpn iPDcho« tornos^ á qui- 
enes el continuo thezon dé el eftudio, la incaníable lar^a de el 
i$ágrado Mf nigerio deCurásiíe Alniii^# eldiut^rno trato con 
jos Naturales ^ y el oportuno auxilip d^ . Jia yiya -voz de Jps In- 
terpreta, c.onftituyeran Mg;p/lri)S de eft^ Art?, par^ dexarfe ad* 
piirar en fus Catheciin^os , en fus Üoflrinajs , Confeflónarioí > 
^tmoiies. Platican > y jDireéloríoSs ]pJbquentiíIicnos Tulios de 
pl np menos opuleijtop quiC ejegaijte. Idioma Mexicano. Cy- 
yós v^ftiglos .figue tan 'conftantementé p. Jofeph Auguftin en 
tóa. fuObra, qué puede fin violencia aplicarlble el Sagrado 
Evangélico texto, por compendio do los elpgiós á que es aeree* 
dori de jufticia : N'ec jota unum , nec unus apex praten^uit a Legef 
Bs íin duda Arce de Arte&, e/i }o puntual, conciíTo, claro , com* 
prehenfivo, ymethodico: ProPorcionadiíTimo por eíTo con e| 
Santo fin á que fe dirige el laudable trabajo de fu Author , que 
^s á ¡nftrujr , y habilitar en el Idioma á los eftudiofos , v Zelo- 
A)s Miniftrps , para el t^n ardup , coioo Divino Exercicip de 
Paftores, Direótoros^' y Curas de Almas, centre los pobres Na-y 
cúrales ; cuyo régimen , dirección , y Govierno llamo Arte de 
Artes el gran Pontifice S. Gregorio: Ars Arttum régimen anima'- 
rtm» A tcói fagcp'fin , y Arte! q.% Jixtps p tiran como á fy cgn^q 
)as delgadas ^lineas de efteiP^evp de I^ Lengua Mexicana, fB 
que haílarán los prpyjeftos rt^ucho que admiw, y Ips.ii^cipien- 
te$ mucho cjue aprehender; fin qqe pueda enppntrar la i^as cf- 
crupulofa ínfp;?ccion cofa <}ue >;io conduf^ naucho á la enfe- 
San^a : ni Já mas fevera critica cofa que no íea muy con&p- 
pie<:pn ^a primara RegU de nu^/lra Sapra fe (patholica, y 
chrifti¿;ias coftumbres. P9r lo qual py^de Y^S. (fiendo muy 
fcrvido) cpncpder la licencia que fe.íoliciiia» para que fe per- 
petúe por be^i^ficip, y arrC;.de los; moldes , effe oue puede fg: 
j^plde de Artes ^ eñ común bcnenclo , y utilidad de los eíhí-» 

dip» 



diofos. Eftc es tni parecer y /j/vj meltori yidlciú. EncCaVilto, 
f Sfincuario de Nueura Señora Sanca MARÍA de Guadalupe» en 
é. de Marzo de 1754« anos. . 

Señor Provifor : 
£• Lr P# de V.r Sé ía rendido fisbdko , j Capellán; ' 

X)r. D. fnan Francifco 
¿9 Torres Canúm 
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tuctnciáL dé el Sujptríor Gevíerna^ 

EL '&ic^*: Señor D* }uan Frapcifco de Gacmes» y Horeaíftaf > 
(Qondc de Rjeyilla Gigedb^' Gentil Hombre de Caonara , con 
Llave de entrada /de S» M. Teníante General de íiisBiealcs £zej^ 
cieos > Virrey Goveraador >• y Capitán General de eíla Nueya^ 
irpaña v y Presenta de fu ^al Audiencky y Chancilleria > ¿ce; 
concedió fu licencia para la impreilion ¿^ efte Arte de lengua 
mexicana^yifto el. Parecer de el lie. D. ^ofeph Buenaventura do 
Xíbada > y Monteros » Cufa de -Sama Cruz Tecicpac» ^«cooiQ 
Confia pñor Decreto de 7. de Marzo de 17^4^ 

JÍHbrUadodeSuExe^ ; / 
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Licencia de eíOrdlnaffíf. 

Eí Stnot Dr. D^ Francifco Xayier Gómez de Cervantes , Ca-» 
thedr4tTCo Jubilado de Primacde Sagrados Cañones en la 
Keal Utiiverfidad de efU Corte > Prebendado de l;t Santa Iglefi^ 
Cáclredi^l> laminador Synodal, Juez Proyií'oí , y Vicario Ge- 
aeral de eí!e Arzobiípado» 8¿c, concedió fu licencia para la ini-' 

Kiflíron de efte Arte de lengua mexicana, yifto el Parecer de el 
. D. Juan Francíifco de Torres Cano > Prcbendacto de la Inííg- 
nc, y Real Colegiata .de'Nueítra Stóora Santa María de Guada* 
lape, 6cc. eomo eoñíía por Autb de i u de Matzo de 17/4« 

Mkriciid^deSííSmríi^ /"' 



ÍK O L O G O A L QU E INTENTA 

aprender cfta lengua, 

ESTA Obríta csCompciidío proprío^y pu* 
ró'i y c4fi puro Compendio 4e los Artes de lengua hoexi* 
cana p que compuíieron Jos RR. pp. Molina^ Rincón, Ca- 
rochi, Galdo> Veta^iyrF, P^ez, Avila > y P. Antonio Vazque;í 
Ga^íceiu. 'Bs€ffmpeníiio próprivy y pnrPf porque |iay en ella quapr 
Vks regljij puíi^fTOídichos Authores en ftis Aríep-' y ípda^ ?ft4n 
recopiladas con la pureza que corresponde ¿ qpien cpnoce ^ 

Íerro á que fe expone eu desfigurar p cprrpmper ía? b^íjiífinia? 
neas, dp míe copia. Ej5 caft puro Compendio^ porque ^% myxy pcM. 
co, caíi nadadlo que yo Ixé pueílo.eii rfja, ^más.¿p jo que hp 
hallado en dichos A«tes. Ni ppr (*0b poc^ ^ue añadí ^ elp|prO| 
ni jprcjcendo elpgio alguno: porqup qualquiera C^ qu^es bfiiy 
nal poner añadiduras á lo q^e y| fe eñcMencva niuy bien faf^ 
<iamentadp> y difcurrido. Pero fin etpbargp de efla xni ingentiaf 
y debida con&ífion , t& afl^^ro que no h¿ trabajado poco eii 
ponerlo todp en breve: y tan claro, que no neceHíites el auxiho 
de la voz viva para epc^nderlo. Bien spque en^re dichos Ar- 
)te6 hay varios reducidos 4 rneupr* cuerppt que el de efte 
iñio; p^p qu^ mucho » fi hay en efte quantp yt e;icpentra en 
otros, y falta en eflps mas pejueñps^ y también aquello poco • 
que yo he puefto de mi kolki? Fuera de eíib te pregunto: Bu¿ 
cas libros pa^*^ cargarlos^ ó para eftudiar en ellos ? Si pa/a car-* 
garlos 9 tienes bue^ pufto en folicitar fiempre los mas chicos. 
Sí los bufca^ para eftudiajr e;i ellos, ptrp dir^ fi es bueno apir* 
¿arles primero el jcartabpn, para facar por lá medida la mayor^ 
6 menor utilidad de fu ie¿tura : y yo no imagino decirte que 
de efie has de facar mayor utilidad> que de otrosí p^ro io que 
li te digo es, qiie. qualquiera }ibro (por Ip que tpca ^ í^ cuerpo) 
ferá conforme á tu apetito, con que leas en ^1 iblo hafta donde 
te advirtiere tu floxera que y^ peía. TaiQppco ignorp, que pue- 
de ocultarfe tanto el pernicio/b influxo de el araior proprio , 
que Giele parecemos luz lo que es.(embra>^ « efta oace dp 
nueftras proprias n^anos. Quiero decir : que todos fomos cip- 
¿o$(uno$ mas, y, otros meno^ pana cálxficar oueSras proprías 
' " obra^ 



obras; y aflí' no pienfes qne tfUiy n}uy^ fiúsfecho de tpie efta 
' fpbrita tiene tánea chridad, como tt ¿gnificjué; mas fino la cu* 
yiere, fera por defcftp de mi entendimiento, no de mi volun- 
tad y ni d? medios útiles de por si para confegjuir mi intento; 
Jjues te puedo njolhar otrps quacro Artcs> que trabajé para f^ 
¡car pfte ¿ luz 5 fin bailar mas motivo para :i'ep!etir trabajo tv^ 
defabrido , y molefto, que el prcVenir, y deiatar quantas du- 
'ydas fe le pttedjjgi o&ecet ai ^enio mas reflexivo. Habió 4p 
>^quel genero de dudas , que por falta de explicación fuelien n^ 
.' cer de lo n^iefmoque fe eítá explicand(^ no quiero decine que 
' xon que leas^ñe Arte, ya no ce queda cofa que dudar en quan- 
jto oyeres habida: á l(>s Jndios, ó leyeres en los Anchores : por- 
•queeílb fuera engañarte, (i acafo 4^;;:as tan candido ^ que lo 
-•■fcreyíxas.' 

Yo bien cohofco, j^«e lo m^ dp dicho ftÁ ifabajo feri 
inútil para mudios'; para aquellos dig^ 9 que pafan por )ó que 
íeen, como gato por bitizas: y lo peor es, que quedan tan vana- 
íhente perfuadidos de que no necetfitan detenerfe mas, para 
^«ntcnder cjibalmente lo que ^ftudian 5 como otros quedan drf- 
pués de una prplixa , y atenea aplicación , prudéiuiíTimamence 
xfefconfiados 5 pero afli c<)md es;cierto que aquellps eftán májr 
fcrtcos de aprender cofa de prpy^ho: affi yo cambien lo he efl^ 
J&o de trabajar con el fin de que aprovechen ellps: porqué nii>*- 
guno intenta-' lo qué reconoce inconfeguiblé. No digo que eñ^ 
lea Theólogia; ;ni pudiera decirlo , haviendo ya declarado qiic 
-es Arte de lengua mexicana; pero tampoco es Arte de cocin^; 
y añn los de eíTa materia pide» algún cui(íado , y atencidi 
para aprpaderfe. Eílo fupüéíto; oyp lals (iguientps advertencia^ 

"KJO repito doftrín^is , poírjno avtrlcar la Obritas pero haan 
Al ' recííimo tóh números á todas las que" tienen alguna de»- 
'penfdencia é c-oiiexioh. Défuerte^ que aun defpues de haver 
^xrlit&do eadá cofa en fu luear coo toda la claridad que he po- 
4ido: no pongo voz qi^e pucáa originarte alguna düda,fín remí- 
rirte'altógar crique fawrás'de la duda', li ac^fo fe te ofreciere; 
. V. g. en el n. x^. pongo efta voz tUmachtillh^y te PeAifep al nr. »• 
porgue puede 4jue dude? jorqué á dicha voz le qjxvtQ íoV<^^V.<S 



parafbfmar fu: plural , dejándole la otra / que precede á dicha 
íf^ de cuya duoa faldfás, viendo que en el n. i. advierto qu«f 
4icha / pertenece á la penúltima lylaba de dicha voz > no á k 
ultima. También pongo reclamos^ aunque no haya coii en qu^ 
'puedas dudar , íi lo juzgo útil para recordarte lo que ya tenias 
aprendido , y puede qu€ tengas olvidado. V. gv en el n. ej^ 
pongo efta voz tonxvhnany y te cito^ el cw 14. porque debes pre^ 
nunciar la íegunda n de dicha voz íegunclixe en el n. 14. ds 
\o qjuai te fupongo olvidado quándp llegues al n. 6^^ Tambie» 
me valgo de las voces que pongo en un lugar > para los exeHn-^ 
píos de otros lugares pofieriore»; citándote el lugar en que eP 
tan las tales voces. £uo lo hago por dos motivos: Por abreviáis 
lo eícritO) y porque juzgo mwy conveniente el explicar con unat 
mefmas voces todas las regks que fe pueden explicat con ellas; 
porque vm vez que entiendas v. g. como fe varía el verbo chu 
4>M en^íu conjugación ; quántos verbo5> y quantos nombrejf 
.verbales fe forman 4e ¿b y el modo en que fe forman^ te ferl 
mucho mas fácil el encender , y conocer otras qualefquiera vo«« 
ces> qiie fi en cada reglita ce fueras encontrando con caras nue^ 
vas. Por fin ce advierto en orden a los reclamos loficuiente: 
& ya has paflado ds el lugar á que ce remico con dicl^os f9^ 
xhtni^i vuelve á leerjó^ii no fo tienes muy nrefentc;pero fi ce 
lito lugar á que todavía qq has Ikgadoi no lo veaS) nafta que 
llegues a él por tus pafos contadoss porque eíTos reclamos para 
Jugar pofterior , folo fírven para quanda ya lo huvieres leido 
todo, y fueres repafando. Lo primero que has de leer, es lo que 
Uamo Arte: eíio e«, bafla el n. $14. un meterte con el Suple* 
g^to. Concluido' efli) , vuelve á leerlo ; y entonces ya 'debes; 
ir recurriendo a todos los lugares que te citó con nutherosí 
(fean lugares anteriores, 6 poSeriores , á lo que eftuvieres le- 
yendo) y también has de ocurrir a los lugares de el Suplemen- 
to, que cecico con eí^S;¡^ letra? V.S. Yáqug eftes entera^* 
do en el Arte, y Suplemento, puedes eftudi^r elmuy util; y 
bello Tratado de los adverbios. No me cidpes que .tanto la 
alabe : porque ,^ien .lo merece 5^ y no tengo en. el naas^ parte ^ 
jque el haverlo aSj^viadp iji) .P9co> y m'udaqo.a^unas doctrinas 
de. un higar á otro; p«r^o.dicm Otear <ipJtó 4M>C unicatt^nte.at 
p. Horacio Pvochí, 
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II. 

LtTego que tengds alguna Inteligencia de el Arte , y Suplen 
mentó , procura manejar el Vocabulario de el P. Molina : 
Erque con lu manejo tp irás haciendo aún de mas voces de 
i que en él fuf re$ viendo^ La r^zpn es i porque efta. lengua 
es una p^ra etymolQgia,y no tiene la multitud d^ anomalías 
i^ue la efpaiíola: fino que es muy na^urah y regular:fn fus de^ 
rivaciones', de loqual feii^ere, qjiiecon veer una voi en el 
Vocabulario, ya labras ( fupueíla la inteligencia en el Arte) 
otras voces, qi¿ dé aquella íe derivan > y otra de donde aquc-* 
lia nace. Y lo dicho no folo íirve pava entender muchas d^ 
las voces que hay en cl Vocabulario , -fin que fea neceOarío 
6currir a éh fino también para que entiendas muchas, que oU 
wisy.6 leerás « y á dicho Vocabulario le fiíltan: porque ai las 
pene todas^ ni pMdiera teoerlas^ aunque lo exceiwcrau á dÍQX 
ípmoj. 



III. 

£N ella lengua (como en todas ) hay alguna variedad , ft« 
gun la di verfioad de Provincias , 6 Lugares. Las reglas d^ 
efte Arte eftan conformes al eftylo de Iqs Jndiosde> México'^ 
y fus contornos 5 pero echo car^o de e&eftylo» tendrás muy 
poco que hacer para enterarte de lo que^ hallares díftinoé 
en otras paites ; y aún eflá variedad no añade couuinments 
dificulcaa, fino que antes la difminuye. V. g. unas de las coías 
oue tienen algún enredo, es el ufo de verbos reverenciales, y* la 
diverfidád ide^preteritos perfe&osi y hay muchos Lugares, ein 
que apenas ufan tales verbos: yháy también Lugarss, en que 
la mfefma voz de el prefentc indicativo les firve de pretérita; 
fin mas diferencia que anteponerle efta letra O. Til , en ta* 
4o , y por todo, debes acomodarte al eftvlo de los Indios que 
manejares , aunque ellos no fe ajufien a lo que vieres en el 
Vocabulario, ni en efte , 6 qualquiera otro Arte^ pero en eflb 
és menefter también que procedas con difcrecion: Pora^e na 
todos los Indios hablan bien fu lengua, como no toaos los BC* 
{>añole$ hablamos bien la nueftra; y aiC no te fies de lo aus 
oyeres á qualquier Indio ; fino de aquellos , que mejor habla* 
tbíi en el Lugar ei) que eftuyi eres; y (ales foQ regularmente^ 
^oiS ^ue U^aa Ca;ri^juesa d nobles. 'VI %. 



tO MOLESTO QUE ES EL ESCRIVIR INTRO-i 

duro, y confcrva el ufo de abreviaturas. D^cifro aquí 

las que he uíado j y advierte que quaiido tuvier^ju 

una S mas , fignifican plural ; coaio.efta cifrad» 

íiguifica , numero ; y efta ¿/, nurijieros. 



«I 



i^mmmmmt. 



flLpIicáyo. •* 
aunq* 

D. 

Djugávó.-- 

jpiiívó. 

psoace.'- - - 

dha. ^ 

difería, -f- 

^, ^. - ^ r^ r . 
^Xp. r- 

¡rál- «r T r - 
;rálí6tc. ^ 
inipsrávo. ■ 

impsrsál. - 
inaicávo. - 
infínivo. * V 

nomé. - - - 
optávo. -- 
j>orq*.-- -. 



..* aplicativo. 

- * - aunque. 
-- con. 

- conjugatiro, 

- - ^ compuifiro. 
«^•vconfonantc. 

-^ r dicho, 
í- r dicha. 

- -- diferencia, 

- efto es. 
-r^ exeniplo» 
r- general. 

■ ir T generalmente. 

- imperóle i vp. 
• w * imperfeto. 
-- iniperfonal, 
r ^ indicativo, 
•r- iíifiniriy^, 
-- vel. 

- - numero, 

- - nombre; 
' - optativQ. 

■ - porque. 



parcula. - 
persa. - - 
pertó.- - 
pl. -.- - - 
pofvó. " 
p rente. - 
prérito.- 

pqpt^. -r- 
proné.-- 

q- 

qd^. - - - 
qñ. - --^ 
reiflévo. - 
rcvcréa.- 
rcvei^éal, 

íigté.--. 

sing. - -^ 
supl. — - 
fynómo. • 
- 'tráunte. - 
y.g..- 
y. n> - - r 
V. s. - - - 



- pí rtici^la, 

- perfona, 
^ perfefto» 
«• plural. 
T poíTeíIivo; 
-prefcntc. ' 
«•preteripQ.. 

- plusquampcrfeftO|. 

- pronombre, 

- que. 

- quandp, 
-quien. 

- reflcxivoV 

- reverencia^ 
T reverencial^ 

- fíguiente. 

- íingular. 

- íüpleaiento^ 

- fynonymo. 
- triaíníeüntc. 
• verbigra^fi^. 

yec el numero, 
vee el fuplemcnto. 



■ip 



mi^mm 



^W" 



W^ 



■s»^ 



mf 



NQ 



tío SIEMPRE QUE REPITO LAS VOCES ME- 

licanás, repito fu traducción; y aíli pondré aqui fuííg- 
jiificacion, por íi no te acordares de ella quando repitie- 
re dichas voces. Algunas tienen otras fignificaciones 
mas de las que aquí les pongo > feguii fabras 

con el VocabulariOé 

¿r/« llegar, alean- Mlaqui. cntrar« ehichi, perro. 

zar. caUqnia, meter. chtchitL faliva. 

álhua. icñix. calfixqui. mayordo- fhlcba, efcupir. 
dk/íia. alcgrarfe. mo. chía, aguardar. 

ibmác, fuaye. olo- caquL oír. chie, fynómo dcchiSm 

rofo. gul« cachi, dormir. chicoitoa. murmurar, 

tofo^ focos» eftar enfermo> chifÁhuaAxm^i^i.i^xi^ 
ifrtá, tiOéf ü enfermar. riíicar. 

mmiqm. tener fed. eocó^s^ fynonymo de chipdhuac. limpio. 
morir de cocaa. chlcdhua, fortalezcr* 

fed« tocplix,tli. enferme- chicdhtMC, fuerce. 
átauaís. míAú0 dad. choca, llorar. 

áitía» derretir fe. cocoxquL enfermo. cihtídH, muger.hcm* 

dtL agua. cotórM. corear, dcf-' bra. 

stle. nsLÚSLé pcdaiar. oitlalin. cílrella. 

átli. beber agiía. 6 cm, cojer^ fo. fangrar. 

beber otras c$í¿ca, cantar. folin, codorniz, 

cofas. CHícatL canción 6 foquttl. lodo, barro* 
ixcditU cualquier '^ canto. fotolin. palma.. 

ffenero'de cuitUbtúau cuidar. forlahuaAcCm^ysirCc^ 

bienes, 6 ^/V/^r/,. excremento. élchtqmh»'itL pecho« 

ihazienda* f4hás* ayunar. eléhuia. dcfear. 

áxcdintéLsLsico, fayúLm. mofea. . eztli. fangre; ' 

Áxcdn, ahora.. oy. /üii. folamente. htédlhmca. traher« 

€A(tU. iandalia. za- ce., vokQ. huéhui. fenex. 

pato. cemMndhuatl, mundo, huéi, grande. 

r#fli\ caía* temicac. fiempre , 6 huctzca. reyr. 
i!i^ii/i. dejar, omitir. . faraliem- huka. llevar. 

' ^¿? jroiubix» fre. hmPeqm.hcnr.Ciaí*' 

▼edar. eepMptbuid. mevc. dir. -dat 

impedir. ^fci«r(^^iU4.moigda, c£tsjb¿.i&Kkv 



§f0^ defpcrtar. ixñlia, Tcípedar. libtr* 

ichcatl, oveja. iztác, blanco. t^rj 

tchfahud. dueño de iztá/a, dealbercerc. matí. fabcf. 

orejas, rztatl, íaj. mecahaitequh azopiMT^ 

échtequi. hurtar. y^catl. aarij. punca. meo0ti. loga. 
ichtuqm. ladrón. jf*. ya^ /miciia , macar, dar 

4chfoft)fU, virgen Aq' yefnemílfK'tU. hacníL , ofendiendo. 

celia. i6 juila mt^lan. iníim^g^ 

huiioa. pintar, fiC^ vidíi. miclUt^tli, idem, > 

crívir. yeBli. bucne* pticqui,. Aiucrco* 

koltí/^, codiciar. yeztU, íajigrc. miqm, morir. 

icnótl, pobiTC. hucr- ykoya, iji^iycntar. fa- miquiliz^U, muerte* 
fano. Jbi^icar. wi//¿.;fcmcnter4. hp» 

}iyóhma. padcccr.fu" yoláhuia,fcgoz\i¡ztíc. * íredad. 

frir. yoUféiíia, confeflktíp. machi . todo. 

ila^a, anciana, yie^ yólt, vivir. mochlfa, íiemprc- 

ja. 3'Ó//Ví;í. dar vida. i?wf /i. apedrean ¿í. 

ilhmcatL cielo, yóUtlacoa, ofender^ nacatL carne. 

ilhuitl. di^. yoUítlia, confolar. nahuatia. maodju:^ « 

Ufi0. atar. yóUhtli, corazón. namaca. vcnácz.% 

imacáci^ cerner. yólmeldima» coafcf^- ndmique. cafado. * 

pnayO'. ^fconder. en- ' faríe. nantli. Madre. . - 

cubrif . yólnmotza. ^oniide^- néch aparecci^. ' 

pmcul, pifacere. car. neltóca. creer. > 

imuhtli, amij5p., yohuallL noche. > nemi, vivif. 

j^acMh macal oca^e f9>^r/». dar. endonar, immüa^tli, vida. ' 
•ib preven»- machtia, eaceñair. * » «wí. en* Taño* 
. t fipti para mMÜ, nisxtOt^^ ' (' ^fMr;-':qu^rer^ 

ei camino. mahaifL iionrado.^ mxtfíá; Hefcub;:ir* 
V«/I.vicncrp.j;»arrtga. mahiéuod, ^OAca.v maoi&^ijUk 

)r/«¿. ídem. mámafokuéf; c^Tíáti nicán.^sxi^U 

itoa, decir, hablar» hi;S ma- i9#. cambien. 

I^MÍ. llevar, regir 6 no«. > »<7/:^4. l^nj/ir. 

:gavei<p^# mámáfohHof^'*- ^^" ^^* adjbup.>|Codavia.^ 
lí/4, yecjr. jr^pár. cruci- ^júrj um^iv' i^ ..vv 

lMlri.;a^si. . . . -Tíícar. omapMc^dnAíihi^fmu 

imi»qui..'\¿tm, ptáqtitfa\ efci^parfe ■•^^y pulquer 

jMÍfiafi» WDOcei,, üe peligra;)^ 4aáo>^ . . '■■•'■ m. 



0iikj§S0M. ¿KíiíLt» teci. moler. tízchucqui, laHrotu. 

0miHj, kucflo. tecélótl. buho. flachfeqM. hurtar. 

UlMica. caminar. tecomad, Vafo» tlkcmilo, pintor. e¿L 

Mí, camino. tecntli» noble. iluílrc« criváno. 

0fmcbdi, hombre i icaor. Hahaaod, emboará- 

6 macho téilhui/t» qucrellarfe. charfé. 

<ie qual- telfochtli, jovcn^mí- Hahuátnqtu . borra» 

quier cf- cebo. chQ. 

f ccie. tema, bañarfc en ce- ttshtéélilfic. malvado» 
fáíUnqiú.,podndQi mazcáL vellaco. 

fMhmm, favorecen témachti, maeftro. tUOs. cierra. 

ayudar, téméchtiám. idem. - Malta, fentarfc. 
fáqtá. alegrarfe. témájaixtL Salva- ttaÍM, correr. 
fM. convalecen ia- iior.li- üaltUfañU, mundo* 

. aac. bcrca- tlamacbtíV^ diXcipu» 

f^is. curar. dor. lo. 

fada. trocar, feriar. témáqmxtiánL ídem, tíaqaatti, comida. 
fafli.. ¿nédicamcnco. ^éuahtíatjlU, prccc^^to. HateqaifanM. traba* 
fébma, comenzar feícmplatl, PÍUA. jar* 

,fís., ga^zdsacjaid,^ S^Sfíxqm. J&cerdoce. HátUj, eícondcrJie* 
,do. j uuubien . eclcfiaffi* Ahúám. Scnót* 

ügxoBfiittctkct^ co« dáíHa, arder, qúé^ 

fU. ideal. feátl. Dios» marfe. 

fhJma. cenes, vci:- ^fd, monte* cetro. HaAaukHa. orar.ro- 

gt^nza. iequi,, cortar. gar. 

fitxod. cerdo. JHc[mfa¿$m^ tiahajan SÍMacoa. pecar. 

¡di¡9HÍ, fctdctíc. tik, vi^ix, Mdacoáni. pecador» 

.jibf§lhuiam fcsdqpzi.- JiBxtU. hajína. tlatqmtí. í^nómo.de 
fútónl. heder. téxtÜ. cunado. Axfditi^ 

f$t¿9ÍllKtU:, ihcdor. ,^Jiámiqm. comerctar* Hstqythiáá* [ynómo^ 
/fua. Gomer.^ jtíeitL^ mediico. dcaxcs^ 

fUMÍutd^ aJcboLpalo. idmoHi. manca. bíd. 

inadec^ .dáuat9c$Ud. diablos flaxcaUL pan. 

quidU: buoiv».- dacdd, pexfoha. tlebH:^tz,a» afsár. . 

quduhdi. águila. fUfa, arrojar. ditl, fuego*' 

fíiéms^ sí. dafoiía., amar. fliUi, tizne, tinca. 

fm/a, falir. dachia, mirar. trodi. eavilan. 

iMi. Padre. $Uch¡e. idem. Mi. idcm. 



foca, enterrárii' tó^f /i». ccrrañ laítar x¡Uántli,v\tsittc^^* 
tícditl . nombre. 'la: pena. ' riga. ' ■ ■ ' ^ 

'tolod, tragar; fzatz.í. gritar. xóébiH. ñor. ■ 

tofíül, vara. tzintí, comenzar» xocomiqui. emborra- 

'topíle, alguacil» tzopélic, dulce. • eharfc. 

totónia., calentarfe.^ xaUi, arena. xocomi^iliztli , cm- 

tzacmltia. caílTgarl xihuiñ, año. yefba. ' bria- 

tzabíM^ kilax» « S^^" 



i**i 
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^ Püeíe qiic Ealles"fin tf aducir en la Obr ira algunas pocas- 
Toccs^ que no he guefto en efte catalogo ; yalc que hñy Voca- 
T^uláxío» . Bi;iíe con fniciales chicas todas*" las de- el ckralogo : 
'jpórduc los '¿afá¿lcre& grandes no tienen nota de accento^ y 
mucnas yocies mexicanas lo piden. Para las que efmpiezah^ con 
coníbnante no era cílb inconvenienterpero Camas de que t^ic^ 
' la fea 'cara la mezcla de inicialeí chicas , y grandes} -hay eílc 
'Gtro motivo: Aunque las voces mexicanas í¡gni£quen objeta 
diftinco;, y feparádf) ; con todo eífiú^ie tinen 6 cenfpotíih muchas 
áedlas: v. g. con fá^, (núcftro)^ y teótl ' (Diotsf fe dice aífi> 
"ióteóttm { nu¿ftro Dios ); y fuera muy feo eícrifit'^ki&'t^eótzi» 
con letra grande en niedio^ don oca/ion de eíTa diículpa nle 
' ocurre defcirte, que en orden i t>i;thergriphfa cfpáñola* «go li- 
bremente lo que me aejradav atíñqucno- lea' de inéda: y a/Ií lo 
haré> haíta que nos den ley fbca^'y Te avengir el Común » 
* recivirlá; pero eílo creo que «a defpacio: porque cada^ dia crece 
\ el prurito de los modiftas: principalmente en poner' letras grao* 
^des, y cra-parentar inas y mras las voces efpáñóias con las iati- 
lias. Parece tiran á deuerrar^foda fétr^ chica: (-grande, ali-» 
^rio ferá pata la Viíhf ) y á qüc-no le^faitear eíjpanol ningún 

S*" lar de confonantes de los que tiene elTatii}; (eflaho ¡c hk de 
bn'ar muy bien al oído, ni le ha de guftat mucho á la Icnptaj.y 
temo que no han de piuar^ h^íl4 que 90s emboquen dipthon*- 
¿0$, jS liquido. 



f- 
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DE EL ALPHABETO MEXICANO. 

. Y OTRAS NOTICIAS PREVIAS. 

I 

I «-**<!• N ESTA L1ENÓÜA FALTAN ESTAS LETRAS: 
*-TJ -^ efpañolas B. D. F. G. J. LL-R. R. S: yhay efta ef- 
^ JU/ * pecial TZ : la qúal > aúnq* 3pueila> de dos eipaño-^ 

S-fr-fr-^ ' ^^^^^^ una letra 3sdnte^ Su pronunciación es 
parecida á la de la Z en efpañol : pero es mas fuer* 
te» y afpera: V. g. /*<>/>///>. (dulce) 
» Dixeq' fekaLL^ porq* aunq' en muchas voce« hay juntasr* * 
doS'I^ nunca fe pronúncian'dóttio.eiv efta voz efpaíw^a, ^.i/^> fi- 
no q*' la / pritncíra -fe pronuncia junta 3. la vocal q* le prece* 
de: y la fegunda^ junta o. la vocal q* fe le figue: v. g.cM>Ui (cafa) 
fe pronuncia como quien divide aíil cal-ti. 

3 En muchas voces hay juntas eftas dos letras rf. Si no ef- 
tán al fin de lairoZj.fe pronuncian como en efta v,oz. Atlante: 
v.-c. tlaUi^ (tierra) ^^/í, (hada) ÁtU (gaviláli). Si eftan ítlifia 
déla voz^ £; pronuncian cafi Como fe pronunciaran i defames 
de ellas húvierá e : v. g* en átl ( agua} fe pronuncian caíi co- 
mo .en dha. Toz mexicana ^í^; e: e: íe pronuncian como qu¿ 
defpues de ella^ fiíeras á pronunciar r, y te detuvieras, fia 
llegar ¿articularla claramente. 

4 A efta C llamo dura: y á efta f con rabito llamo blanda. 
Ambas fe pronuncian como en efpañol. Antes de )#, y de i 
fiempre és blanda: y aíGf entonces no es meneftor^robito pa** 
ra q el Leñor la diftinga ele la dura : v. g. en nicd» ck fon <é 
éHU (aquí eftá folamente una liebre) folo en el nicdn ca es dxjrai 
y foto en el pan tiene rabi to , para q* no fe pronuncie coma 
en el nicdn ck. -Advierto q' algunos Authores» cfcri vea^ en yex 
<te / • Y. g. «*» «', en vez de ¿an ce\ .• -. v, ^ 



f Siempre <f cftas dbs fetrás í* hieren: eh vocal , fe prdnnn» 
dan como en- efias: voces efpañolas» chato, chico» chorro: 
V. g. mchícha , (efcupo) nichóca f lloró). Si no fe les figiie vo- 
cal, 6 fi na hieren en la vocal q' li; les figue^^ tienen algo 
diílinta pronunciación , aunq' muy parecida á la q' ya dixe* 
V . 65. en tchcad (oveja) no fe les figue vocal; en néchitta (me vee) 
no nieren en la vocal q* fe les figue : porq* el ina es voz dií^ 
tinca del néchy aunq' eirá unida con él. V. S. 

6 LsL h folo afpíra qdó. le preceda u. V. g. en inh ómcchlub 
(afsí lo hice) fe pronuncia como er> eíla voz latina frjoh. 

7 A la í de ios només. acabados en //* pronuncian con nn genero 
de obfcuridad, q' fuenacomo e: V. g. qdó. dicen f/»/!íi parece 
q* dicen cítüe. 

S A la tf pronuncian tan obfcuramente , que parece h. De^ 
aquí nace q' donde unos Auchores eícriven^, eícriven otros 4«.* 
Vv g. uM X teátl > CDios) mochi .1. nmchi , ^todo) tlut^Mi .1» 
tíat!édm (Señor)*. Yoefcriviré O 5 pero fim aha- noticia para 
q' fi na hailaiss. en el Vocabulario la voz efcricacon ^, h bof- 
ques efcrita con n. 

^^ Alanosóntciúngun varón la proruancia-como en eí|>a-» 
ñol [las mjigeres sí]: fina q* le dan \in ionido.muy femejan- 
tc al q* tiene el ^ de efta voz efpañola», hueco. Para q* el Ltc-. 
tor fepa quándo es: 3s6nte. ufan muchos^ Autfaores [ y uiare yo 1 
anteponerle ^. Ni el. Vocabulario , ni otros Authores > ponen 
diílintivo aleunoc vrtodbs ufan efte carader «.,- aunq' fea ds&i- 
te; y aíS te: daré eíta regla : Es o&ónte. la q' eftuviere entre dos 
vocales: y la q*. ñiere; primera letra de la voz, porq-' no hay voit 
q^empieze.coiiM vocal: v. g, en i^¿ (fenex) ambas Íbn.3s6ntes5| 
pero ya dixe q' yo efcrivit^ affi, htUhue. Qdo. íie le figue eb i ^ 
|e liquida: como en^eftas voces efpaiíolasy quedo, quita: v. ?• 

remÁ.(ú)» qmltíc (verde). Es vocal fi no fe le figue vocal, o 
le precede c: como en efias. voces teubdi ^cuicatl y pero 
fuera de eífe cafa no hay » vocal en eftaJengua^falvo en: la opi- 
nión de los q* efcriven.» donde otros* efcriven «, fegundixe 
ñ. 8. Las voces en q' unos efcriven^ > y otros m, fon muchif? 
fimas 'y Y afil folo te queda por regla ñxa el q' fon asantes, las 
q* eftuvieren al prinapio de la voz, 6 entre dos vocales y co» 
ma fucede en dicho tféfie i pero aunq^ no puedo darte mas re*** 
glas: bafia lo. dicha para 4 eahreve tiiempo conofcas qual e$ 
nnraJj y gual ÍIQ0 



xo La X no (e {>ronuncIa como en eftas voces erpañolos , di* 
xo. xaaue. xeme. xiba 5 fino q' fi hiere en vocal > fe pronun- 
cia can conloen eílas voces latinas, dixi. exemplum:v. g. x¿»///y 
(arena) xihultlylycrva) xóMtiffior), Si no hiere en vocal, fe 
pronücia cafi como en efta voz latina, Rex: V. g. nextU (ceniza). 

21 La X fe pro«iuncia cafi como pronunciamos la S en efpañol) 
pero no lyííja tanto : v. g* Utác (blanco). 

t%' La n no fe pronuncia antes de xj mas entonces fe pro- 
nuncia la X con mas fuerza y demora , como íi huviera dos ; 
T. g. tenxifalli (labio) íe pronuncia como fi cftuviera efcrito aíG 
texxifaüi, 

13 Ni fe pronuncia la n antes de/ blandas y ñor eflb muchos no 
la efcriven entonces ; v. g. en vez de /.t» cé (folo uno) ponen /<» 
eé; mías en dho. cafo fe pronuncia la / con mas demoras y por 
^flb algunos eícriven z. en dho. cafo en vez de la n: v. g. //>í: ce. 

14 Apenas fe articula la n antes de » Dsonte; y por eíTo^ muchos 
no la efcriven entonces : v. g. en vez de cenútéelitinl (Oranipo- 
(ens) ponen cehuelitíni. 

15. También apenas fe articula lü n en las mas de las voces (j* 
acaban en ella: v. g. qdó. dicen téilfUóydn (cárcel) parece q' di- 
cen ttilftlóyá, 

16 Quitan la t en aquellos cafos, en q*, fi no la quitaran, queda- 
ra entre dos /; v. g. 3. nocal, (mi cafa) y d. tUtetmtU (cimiento) 
dicen nocallatttenPu, (cimiento de mi cafa) en vez de nocaltUté' 
te»d$. Aífi de la r. como de otras 3sontes q' quitan, V. S. 

17 . Ufan fynalepha cafi fiempre q* unen 6 oponen unas voces d. 
orras. Unas veces quitan la vocal final de la voz q* fe pone 
por delante en la compoficion: y otras quitan la vocal pruñe- 
xa de la voz q' fe pone defpues : v. g. con no, (mí) y con ícapif- 
f^ (detrás) dicen nic/imf» (tras de mí); pero con icfac (fobre; di- 
cen mcfíK (fobre mi). Para faber en q' voces prefiere fu vocal 
ultima contra la vocaí primera de la voz q' fe le fipue : y en 

Íualesfuceda al contrario; no hay mas regla, q' el q atiendas 
lo q*'oyeres á los Indios, y á lo q' leyeres en los Authores, y 
^ efte Arte. 
iS Ufan mucho lá fynonymia : e. e. ponen en una mefma ora-- 
cion dos voces [6 mas] a fignifican una mefma cofa; y en al- 
gunas ocafiones repiten lá voz en una mefma oración , como 
verás adelante. Ten eíío muy prefente, porq* no te parefca dit 
parares lo que no fuena bien fi fe ttaduc^ u^^va»!^^^^^ "^ 



tj ' LOS AGtENTOS SON QÜATRÓ s ' 

B Revé 5 largo, faltilloa y falto. Al q* yo [por abreviar] lla- 
mo Salto 5 llaraan otros. Saltillo final: lo qual advertido,' 
4igo aífi; A la fylaba breve no le pongo nota o íeñal : y effo 
¿afta para diftinguirla de las q no fon breves ^^ a' llevaran las • 
Ilotas q^ eftao fobre las vocales de efta voz tlattacodnimé. La 
q' eftá Ipbre la a prinaora de dhá. voz, es nota de faltillus la <j* ^ • 
cftá fobre la/* tercera, de larga sv la-q* eftá fobre la ^, de falta-; 
Los antiguos íolo el faltillo feñaíaban: y effo no fiempre^ ni 
con Ja nota q* yo pongo 5 fino <j* ponían h defpues de la vocal 
4J* tiene faltillo; v. g. fahtlt en vez de pMi (medicamento). La ^ 
pronunciación dej íaltiUo tiene ei fonido muy parecido al que 
tendrá ii pronuncias afpirando fuavemente, como fi huvicra h 
<leípues de la vocal 5 [por elfo ponian h los Antiguos] pero no' 
ofiíte fu refla pronunciación folo en eflbs fino q| fe pronuncia- 
la vocal con un genérico de fufpenfion, q* yo no te puedo ex^ 
plicar, y tu entenderás fácilmente, haciendo q* uninmo te pro- 
jiuncie dha. voz pafli, ü otras q* veas con dho. accento. Lo met 
mo te aconfejo refpeélo de la pronunciación del falto 5 mas por 
decir algo , gigo q' fé pronuncia esforzando algo la voz^ en la* 
fylaba q* tiene dho. accento : v. g. en tlMu^oánime fe esfuerza • 
algo la voz al pronunciar el mé, 

%o La larga fe pronuncia eaftando en pronunciarla mas tiem- 
po que en la breve. Puecfe q' en otra parte ponga algunas re- 
glas para í;iber quales fon breves , y quales largas 5 mas por • 
ahora digo lo figuiente: Son comunifite. largas las q' eftan an- 
tes de dos Dsónteü: v. g. U o de ífórf (Dios); y en effas no cuida- 
ré mucho ponerles nota de larga , porq' bafta el que Veas dos* 
Dsóhtes para q* fépas q* es larga. Entre las largas no todas fon- 
tan largas como las largas efpañolas. V. giia^^JTegunda de fí- 
tlaqndz (comerás) fe pronuncia como la íylaba r<»í de dha. V02' 
cfpañola comerás ; pero la O de teótl no fe pronuncia tan larga* 
como la o de efta voz efpañolajSenorjy el que no fean tan lar-- 
gas como las largas efpanolas , confifte en bajar la voz ó tono 
al pronunciarlas': v. g. el ótl de teóH fe pronuncia bajando la ^^ 
voz refpeólo dd tono en que pronuncias el te. 

jH ¿Todo nomé. enf/i, a cjuyoni preceda inmediataftte. vocaF^ 

tienen faltillo hñ dha. vocal : v. ^, tilmatli { manta) ; y rferva 

Mo. accento, aanq'fc una con otra cofa; v. g* tilmÁ£oUi (manca 
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írieja). Toda vox fingular de f)rérito. perta¿ acabado en vocal : 
Toda voz. plural [ lea nomé. ó verbo] acabada en vocal : Los 
només. en hiía. t,o\y los en tlñ, tienen íalto en lu vocal ultima, 
.£ termina 6 cierra en dlias. voces la oración; pero í¡ no termi- 
na en ellas, tienen íaltillo. V. g. en wc^» klaqud (aqui comió> 
tiene falto Ja a en que acaba el prérito* ó^^^i ; pero íi digo 
itlaqxM nicMi (comió aqui) tiene faltillo> no falto: porq* ya no .. 
queda por ultima vocal en la oración. £1 faltillo q* noeíláal 
nn de Ja vbz, es bien perceptible: como en dichas voces tHmii' 
- íli, y tilma^elU ; pero el falto , y el faltillo q* eftá en la ultima 
•letra de la vozi creo que pide mucho trato con los Indios, pa- 
ra q* el oído lo perciba. Pon defdc el principio gran cuidado 
en coda la pronunciación de los Indios : porq' íi te habitúas a 
pronunciar mal; experimentarás lo cierto del Suo femel efi im^ 
. mató: tionri feníahit odorem tefia diu. 

' ' DEL NOMBRE, Y SU DECLINACIÓN. 

33. T^Lnomé. no muda cafos. Luego es indeclinable ? Si lo es 
^^ éh qúantoá cafos s pero no enquanto á números: porqr. 
el fing. es [fegun diré adelante] diftinto del pl. Aunq no tiene 
€9Lfos> lo llamaré Nominativo> Genitivo^ &c. para q' mejor en* 
tiendas lo q* explicare. 
tj £1 nomé. de objeto inanimado no. tiene pí: porq'' [ regular-' 
ratelfe d^cfi de uno> ú de muchos , fin variarfe en nada. Exó^ 
.jta^aeoui ijgnifica pecjado, ü pecados: ted fignifica piedra^ 6 pie* 
dras: v. g. cé ti^l (una piedra): yéi tetí (tres piedrasj^ Vr Sr 
H Tpdonome.g* fignifica objeto animado_tiene pl. Por obje- 
tó animado éntiencfo al Supuefto ú T6do> no á fus partes: v. g^ 
^e nomé. tlaHacoáni (pecador ^ tiene pl. q' es eík tlatUcoánimi 
(pecadores); pero eíle nomé. yálíbdi (corono tiene pl: porgue 
' auhq* el corazón es cofa viviente ó animada- no es el Todo vi- 
. viente, fino parte de algún Todo viviente. También elle nom¿ 
fwiV^ní/aunq'fighificaaDifiíntd, tiene pt q*es cfte mímicqiíK 
(muertos) 
»5 • Advierto que llamo Nombres perfeños á los q' acaban f\M 
fing. en alguna de eftas finales ti, tU, U, in. 

Oí DE LA L DECLINACIÓN SON LOS NOMBRES 

EK tL Y LOS E>r my 
T OS-en t/la mudan en we para pl: v. g. iVk^/í (oveja), f<^ 
r^ ^rf»CcerdQ ü puci:co) PÍ icfmmi ^^^itmni. "J^^s^WA^^ 



la ftímtfi yecal de' la voz plural [con accénto largo énellalt 
'V. ^.tichcame; y (i á dha. vocal preceden Dsóiites> cambien di« 
chas Dsóntes. le doblan* v.g.fífitxjnne. v. fí. 18. 

17 A los en wí le añade me .* v. g. tlatoÁni , (Señor) témaehtiáfU, 
(Maeftro) témáquixtiám (libertador, Salvador). Pl. H^todmml, 
timachtidnime , témáqiéixtlánime . V. S. 

íB La regla del ñ. 1^. no habla con los només* tlácatl, (perfona) 
ilhtéM (muger ó hembra) ; ni con los nombres q' íigniíicaxi la 
Patria, ú oficio de las períbnas: v. g.mextattl, (Mcjcicano) 
fBchficatl (mercader ó tratante); Digo pues q'eflbs només. for- 
man Al pl. quitando htly y poniendo (alto en la vocal q' <|tl^- 
da al fin: v. g. tUcA, cihud [aunq* algunos dicen cibuámíjt mixtea» 
fUhtéci, Suelen doblar la primera íylaba del p). de dhos« 06-» 
bres;v. c. f/r/AiiiCmugeres). Eftos només. ^«9// » (Dios)<»í«tóí4» 
(buho) fZ^4/«c0/i/¿ (diablo), fiempre doblan fu primera fylaba» 

. y pierden U tl:y.g.$éteo^(^t>iok$)tétecoU^ (buhojs) tUddcat^li 
(diablos). V. S. 

P9 • DE LA II. DECLINACIÓN SON LOS EN 

LAS quales mudan para pl. en me. 6 tin [como quificiTS: 
auoq' el tin es m^as ufajio].* v. g. ^kichtU, (hombre) tUuni^^ , 
'thtUU, (diícipulo. v. ñ, 1.) folin ^codorniz): Pl. ofmchtin, 1. oquü * 
Éhme» Hamachtiltln, I. tlamachtilm), fltin.i^ folme. Suelen dqbUr-' 
les ¿ algunos la primera fylaba dé fu pl: v.g./^/<^/^';».l. fifúiát. 
(codornizes). Eftos dos téífóchtlí, (pven ó mancejbo) ichfaeyu . 
: (virgen) doblan el^í»; w.g.telfó^óchtin, (jóvenes) Uf^ó^ocb^ 

(yirgenes). V.S, 
JO Baya aquí el pl. de los només adjetivos figuíemes; 
C$^m (algún, partp de alg?). Pl^cej^ípft!^, h^mn (algunos. Uh 

unos). 
Occe^tii rotro.algo ma3..un ^oco m^s), VUoccf^jíííiiinX ^ecei¡Him 

(otros), 
Uuéi (graode). pl. hUehuéintin. 1. hUehuein (grandes). 
íxAchi C mucho, grande en jpantídad )• Vl^ixachintin. 1. ixtKhSñ 

(muchos;, grandesj^ 
Uiec. (nujcho* ea num^tso^ ü cantidad) ^.meStm. \jmuqmintím!L. 

miequín (raychos).. 
¥^hi(to(jÍQ)j, VUmochtntin. I. PMchm- U i»adbr/9*(ítodo&};» 



(qaantos?;. 
QaexqMb} (quanto?). Pl. qi4exqn}chílfí> (quantos?). 

£I pl. de dhos. només. fe apUca folo i objetos animados : v. 
g. eeqmntin piPzüme (algunos cerdos): occequíntin cihitd (ocras mu- 
geres). £i nng. le aplica i objetos inaniniados: v. ^-rfequi úk-* 
üéudÜ (algún pecado): ocítqm teil (otra pitdraÍ):m0CPiMMlli (to- 
dz la cieirá): mia»ÁcaH (caucha carne). Pero eBas inefmas vo« 
ees» ^' eíjuí valen a ias Voces eípañolas de fingúlar ^ íi fe apli- ' 
can a óbietos inanimados q' no fe regulan por numero^ íino por . 
iaiitiiiaa,ó pe£b£coxno íon Ja riea-ra,^ Ja carne]^ digo^q' eflas , 
myefmás Voces' mexicanas equivalen a las voces eípañolas de. 
pJurai> fi fe aplican á objetos inanimados délos q' fe regulan . 
por'nuaierjQ.* v* g. mUé tíatlMolU (tnúcJios ^cado^)* Y li el ob-, 
jetó inauimado 4» dé ^quello5> q' en eipanol explicamos indi- 
iér.entemenjte>3^i en fing.já en plj también dhps. nomes. jnexi- 
4anos tienen elTa indi&éa; v«g. eilas voces tnkfml equivalen 
i efias;9 macha piedra; & áeñas^ xmichas piedras. Los només« 
numerales» como féi C^rcs)^ 6mf(áos\ de por «í íignííkan pl; 
V. e.>« írrf(tres piqdias)^ perio fi fe acucan a objietós animados, . 
fe Tés añade ntm comunmente: v. ^ yeíntín tláci (tres perí<)nas)« 
j I Hay otros nóines. J^cosJ , ij' no acaban eñ tU tli . IL ini tá, , 
tocan fcbnió conocerás por Jo que dir¿ adelante] i la 5. ^. ni. , 
5. declinacipn. Di^o pues c^'de tales només. i unos fe añade 
mS^yA otros J^pro Jibitü] mi, o fin : v. g. chUhi (pérrp) 5 thUhi'^ ^ 
fl»i (perros): <¿»f i» <enano)9 tzapjtme {enanos): texfiákn idunche)j 

31 DÉ%A m. Í)ECLINAaON SÓÑ IOS JEN 

OS en quA» y c las mudan en quh y á los cnhua. tJ. fe aña-' 

^Átáho.qui: " • --'^--"^ -h...L.^w,.„. . 

üitíqiáUmÁ (cico) _ 

soxqui , Mfáhuaque^ . .,^ ^„.^ ..^,..^ , ,„^., _^ 

aqúi jprevo^ q' cali iodos los ^en «f W. y c fon verbales , form;!-* . ^ 
dos ilgun diré a ñ. 438. ¿titie ios verbales de q' ¿it¿ en dhp.^a. . 
¿ay algunos^ q' aqaban en I y eó 4» á eidos^piíes también fe añsH . 
de |W pai*a pl: V. g. ^^i»4(t^ti (Maeilro)) tiimiío (efcriiraoo)* PJ^ 

7:.. a fc^ 
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jí ' A eííos des ^ufí)ul (Fénex), ítama fattcíanaj- fe* añade ffd: V 

DE LA IV- DECLINAClOtí. 

H W^ ^^^ cfecCnatíon fon Tos notnés. (( ícaban en al^imtt 
1—^ cfc eftas.fitiales>f¿y»í//Vt5r«rví5m^?/,.ri».p^ Tcdo» 

liomé^ ^edb afaríe fiítque tenga. álgana cfedhas. finalbs [ t. ñ-' 
^6\]:^Y ^ ^^ "^^ nomes. fe les puede unir atounx de eHas^ 

55 El notné; pertó. [y^ír. a;yjpierdíi fu fihafc fteinpre' q^ fe*tme é»' 
3¡pone con otra voz> fi precede en h Dpóficronj efe áqiá e5<]f fe?^ 
le quita fit fíhaf para unirlo* u. :^ónerla [,toddr es uno 1 ceo al-^ 
guna de dhas. fmales ixinHi\^líícci^ porque eftasfinaks fe oefpo-^ 
rien [como- que fon finafes] x fo yóz con quien fe unen. Dhas, fi-' 
nales na mudan: !a fuftancia^ de la fignificacron def ttoinf ► a q," 
fe unen [v. ít,66.'] ^ finoí q''fo&> firven de la figniienre z 

j6' TzJntlí, Y tzin denotan reverencia, 6 cortefia fpara effb fcf 
ufan comunrate]ramor, 6 aprecio: laJftima^ ít jpaffion efe kr per-- 
Íbna5^ áLobjetov con quien , 6 db quren fe hablan y affi foíofe* 
ufanqdo; eí <f habla. fe quiere moílPrar reverente^ cortés, aiiio' 
rofo^DpafliVoi ñ a^reciaaor dcr la perfona, ú óbfeto», con quieny 
6 de quien ñablary yí por fer materia db q^fe' líabb, A ya» por 
otras circunílancias 9 fe conoce fi el* poner dhas. finales: es por 
modbrd'ecortefiájó por amor, (Src V.S^^ 

57 Tóntli y f6rr fon diminutivos. T^ cüfminuye con (fcfpftfciof 
peraíw»r/¿ con dfefprecio], ft fin él. V. g.^con mcBidké ehichitbt 
(perrilla): con aUli diré caltóntli fcafita:, 6 cafiütr. v. ñ. 5*5.) • 

5>> Piles t^nibien ,diniinutivo, p^ro. coij amor.6 tepiura : y. g^ 
de /<*tf¿tf dirétcfeif/f ("ovejitaj: efe fitic^t pétx^t^{marr2miio). 

^f TSI es aumentativoi.y comunrate^^fe ula con los només. q' he- 
nifican algun,defe¿):o' moral:, v.g. con.r/^^/i»^im diré tlkducoMe^. 
fñfól Cpecadbrazo/. 

40» folU denota (f eñá viefx, maftratada 6 deíprecfable fa* cofa : 
v.g..con íñm^tti j cMi dívé tílmÁ£oUi (.manta, vieja 6 rota)j 
e»lf0JU ^cafa' vieja;.. 

éfií" F/T. pó/. y fpSfñrvcn para qtralquiera nomél q' íignífique cofa 

en qf pueda dtnotarfe lo q* dhas. finales denotan r porq* claro 

eftá q*^con el* noraéí ilhmeañ fcidoj, 4 otros només', no han !»• 

gar dhas-. parc&lasr porq* quien ha <fe decir; cielito, nr ciclóte» 

r ni cielo viejo ? A unos només. &n^ttíndh y timih y- á otros 

:^iv^/5/ir^///;^/c£nflyad^^ JLos- 



41. Los nom¿s. pctíós. Cv. n. r^ 1 ttoman tó^ríí 6 tátulL Erós : 
con él upinS^ ttir^ir/ (perfoBa) , diré con reveréaj ó coxxesia t, 
tlÁcatítnñh y difminuy;endo curéiUcaíSntlh Coa £ÍhM iliré r¡- 
Jmátx,i0tls ; y affi también diréii hablo con laílioia : v« g. mr/i» 
sÁdammie iñ d cihiMtzintU ^aqui fe allegó una mugcr): en cuyo 
ioou la pai^cula. f^fWi denota Dpaí&on, como fi en eípañol dix&* 
ramos ^ A<]ui fe ahogo una pobre mug;^r. Cojí dho. <¡hiMtl , y 
cd tíhcatl diré cihiáatúntli (mu^efcilla), ichcatóntli (ovejuelaj.V.S. 

43 Los nooiéfi* enqtti'C. htU, e. « .* y algunos Yerbales q' hay en' 
I, y en''#>toman también t^ntU é r^»«i 5 pero entre dhas. nna- 
les y dhos. només, fe pone /i; con efla diíbréa : Los en qui, j c 
pierden el f #»i. y ^ ? pero los otros no pierden letra alguna. V. ?• 
con eftos només. cHoxqni , chifmhttac, tlatqaihu/i , t9fiíe, m^haifo, 
temachti, Hacmiij diré aAi ; c§ccxcÁtx,intli ó cu§xcát9fifUt chipÁhíñ^ 
jCÁtz.indi , tUtquihiékcÁtzintli^ tjfJltfÁtícMíj mahui^bcáttintU, ti* 
maéhttcdtunñi, ñkcuiibcÁtzÁnúi. 

44 Kota: Siempre que los només. de que hablé ñ. 43. (e uñen 
X^nteponiendoíe] con qualquierá otra cofa, tómah dho. cá en la 
tnefma forma q' lo toman, fe|>un viíles>para Dporíétfe con uinfti. 
j^^li»^ y.g. con cfte nome. Uhtvcqm (ladrón ) , y la final del 
ñ. ^^. diré UhteccÁfól (ladronazo)^ aíTi como al cocoxqui \q quité 
el qul para oponerlo con el isúntU ó fonttt» 

45 Los iioa2C5. enpi toman [ fin perder letra ] tzi», 4^ tín. V.g* 
con témachfidni diié con reveréx. tétnacbtidmtíJn: y di&ninuycn- 
do» diré ténuubtiániton ( Maeílrillo )« Dhos. només. en ni foa 
verbales» como fabras a ñ. 40Z. Aun^' dixe q* toman tKi» 6 ton, 
mas común es ponerles tzixifli ó tindí ; pero entonces si pierden 
karasiDorq' para ponerles dhas. finales le reducen ál pretérito 
perto. del verbo de (j* falen, y h dho. pierito. fe añade ca,y det 
pues el tzindiÁ tíndt; mas ínterin £ibes pretéritos, doy e/ta re- 
gla: Si acaban en ii»i, h eñ oÁnu pon U en vez ilel áni^ y defpues 
el tx4otU a 6 tóndii y íi acaban en ¿«^^.nuida rodo el huÁni en 
jf^. y añade clho. cá con el tzintU > b tóntli, V. e. con dho.//- 
fnAchtiám .(Alaeílro)j tlatoáni (Señor") » y dajchihuam ( hacedor & 
jcriador f diré téjoachñcdPzinfU 6 temachñcatondi , datocáuindi, 

dadfiuhcÁtiüintlL Dha. re^la no es fixa^ y aíli redúcelos como di- 
keala voz de fu pretérito- V^S. 
4¿ Eftos dos només. hUihue, llama, y qualquierá q* Hallares Xpo* 
<os lia|larás].p ^tyo feanoaié.pprtó.£v.n.^5.]ni dé los otros 
de q" he habUdo ya; no admiten /%iWóni tónslhüjxó txin 6 tó»: y 

£ 2» ^usa^ 
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no fe les quita letra para 3ponerIos con cihas.{ináles» V. g.con 
reveréa. diré ímékitertin; y con defprecio dÍT&biétíwitón^ {"vcjc- 
zuclóy.con chicht airé chichífSn, (perrillo). 
47' Y cómo forman el pl. los" riomés.'de efta declinación quacta? 
Doblando fas finales coiiio abajo Dfta», En la primera columna 
pongo las finales dé fing: en la l'cgunda las de pfc.eii la tercera 

poago nomcs» de iing: y en la quorca e] pL de diiosl nomes. 

.■.•••■" • • ^ • ■ ■ ■ • 

ffUnHi'^fX4fZftrttín'^áciifz,tntíi\y^fi. ^tJ]'dacafX4fzíntin (perfooas)» 

sínHi — toióntin - -^icltCéítétfHi [v* ñ, 41 !}4cbcatíftánttn^ 

fpn - - ^totón " '*- ^chíchítórf [v* ñ. j^ó.^chíchífatón^ * 

fU'^^fípíl' ichcafíí [y*ñ*^sJ]tchcapi^/L 

fól - * .fafíÁl - i^ . 'ichtea^Áfél [Vi ñ. ^^,yíchticc4fcp6L 

foii fe aplica í objetos inanímadosj y por e(Ib no tiene plj aunq* 
iuelen. aplicarla ^á cal qual nomé. de obieto animado: v.g. con 
¿ammma (defaliñado) aiten aommottafolli: y entonces pon^ojfoüi 
párd pL 6 'fdtin^ 

pOCTRINA PREVIA PARA LA INTELIGENCIA 

DE LA V. DECLlNACIONr 

• I / 

48 tlAY unos ph)nomésrq' llaman poflefiívos afixos- Afixos^* 
Xi pórq- fiéihpre eftan unidos con otra voz £ y advierto o* 

fiempre fe ponen por delante de la voz a que fe unen]. Poífer- 

fivós fe llaman poro* equivalen á los latinos me«s\ tum.futu. 

nofiér. 'Uefier, iüius. iíUtruim : y ion eílos: N<f (mió). Ai© (tuyo). 

f- ^fuyor de él). T<r (nueftto)* Ama (vueffro)//» (de ellos* fuyo). 

Tr (de-ótrd. de otros, a^enó. de alguienj. ' 
4P Si empieza con vocal la voz a qñr íe uniere eí na» me y <jr^ 

kma, hay fyrialepha ¿afi fiépre [v. n. i7.]:V lo común es q* dhos. 

pronomés. pierden fu o-, aunq* con algunas voces prefiere dha. <r. 

50 Con el pronomé. I riunca hay fynalepha í falvo q' empieze 
con í la voz á qñ. fe ha de unirrporq' entonces puede onutiríe 
dbo. pronomé.^! : pues baila q\el nomé. pierda fu final > [como 
ya diréj para q'fe entienda lo meímo q*^ fi no fe omitiera dhor 
pronomé. V. g. con el nomé. iVtóiírf fe dice tcbcaiih. 1. íichc^uh 
(fu oveja). 

51 Es común mudar el pronomé. in en iiw, fi fe One C01JV02 if 
empieza con vocal y con w, 6 con />. 

x-' écm cJprfmomé Ti nimcsL h3íy íyn^k^h^ PE 



13 DE LA V, DECLINACIÓN ES EL NOMBRE 

COMPUESTO CON'ALGUN PROHOMBRE POSSESSIVO* 

LOS mas només puedea ^pfHíerfe 3. dhos. pronomés. [v. ñs. 
4i5-4^50<^^^ mudan los nomésr lu fignificacion porjef- 
tor :>puc(los o. dho$« pronomés*. pero mudaoy ó pierden, ius fi* 
nales en el modo figuiente: 

54 Los en 1^ la mudan en uk^ Y* g^con los només. teótl, lebiatí, 
y fítzatl y diré SL&ttkfteMf (mi Dios) nicheMuh (mi oveja, v.ñ.49.) 
Uhcatéh m Pedro ( la oveja de Pedro, v. ñ, 50.^ : wfítzútth ( mi 
cerdo) : motitxMíh (cu cerdo) ífitz^uh (fu cerdo; ; sfitx.mih ín<^ 
€oxepü {cerdo del enfermo); tofitzouh (nueftro ctxáo)v amofitzmih 
(vueftro cerdo) : ífnfitzmh ín cacoxque ( cerdo de los eniermoir 
v-ñ. 5^-)' t^tffz^fdf (cerdo agcno^r La regla de efte ñ. tiene 
las^ excepciones de los ñs^ 55, f^. $7. '■ 

$$ Todos los en 6H de q' trato á ñ. 444r pierden la H fin toitiár 
uh. V. gr de huéhuefótl Cycjcz) diré mohmhuiyc^ (txí vejez). Loi? 
del n« .44P« pueden CNeroer toao el/ór/, V. gr con MfáhHñcÁyM 
(limpieza) oiré mochipáhMM€éíyif.l.moi:hffáhffMca(tu Iimpie2a).V.5- 

$6 Otros pierden la ti junto con la vocal antecedente. V. g. do ^ 
tóciítl ^nombre) 5 Pfotócs (tu nombre) : deáxcsítí (qualefquiera 
bienes), tédxcét (cofa agena ü bienes ágenos, v. ñ. 51.). V. S. 

57 Los eñ ftítl con ff ofonante. [yo* efcrivo fmítl, fegun advertí 
ñ. 9.] müáan todo el huid en uh. V. g* de éichtqushuitl (peélus), 
mílíín^Hh (tu pecho 1: de quahuitl (palo) 5 moquaub (tu paloT^. 

58 Los en tU^ lí. in. las pierden. V. g. con los només, icniuhtli 
("amigo)) 9M;i^íi (Madre), tílmatlí, tlamachtíUí, y eitUlin, diré - 
afli: m>cmuh (tu amigor v. fí. ^9f):tmfín (nueftra Madre»v. ñ.^TiJf: 
notíímí (tñi manta) : ítlamachtíl (fu diicipulo) : iciV/4/ 11» f/ihi^ 
Mi¿ <eftrella del aelo) . V. S. 

5^' A los només. en jw. <:.^«*. /; o; y algunos verbales ^'hay 
en i, y en €[ fe les añade $fh; pero antes ael' uh fe pone ^«> con 
la mefraa dBferenciaq'en el fi.4^.dixedelí^tfwrfí. V. g. n^(f^ 
€9xcÁtdf (mi enfermo); notofítécátár (mi alguacil): nodkemtbcÁnb 




cáuh ("mi Criador). ^ 

^o A eftos dos huéhuS; ilama fe añade ff/í>feí v. g. amohuihuetcátA 

Cvueftro viejo) . Los demás> tf mfiuué ñ. \i¡ • w V^ ^^^'^•w^'*"^ ^'^ 



4Í1 :^ pueden icfs ijMié$.4e cáfta declinación tomar las finales tzU. ; 
4on,.fSLpSÍ,dsl 5. 341 y ^n vez de /oíí/, pfta /«/. {jio loaian í^/n- 
//I V "*w3f7i , ñi ftWt ^ powf aun el tíí. y 7¿,' en q* acaboíi muchos 
jiomés. de por sí r le ies quita qxio. (b componen ». prpnom& 
-pofya. feguo ya has viílo]. £1 modo en q' toman dhas« anales 
«es t&Qi .Los ^'acaban en uh Jo pierden ^ara tomar aigiuia^d^ 
•dhas. finales^ V- g. wteStzin (nú. Dios. v. íú 54.) ; nichtitón (tsxL 
.4>ve)uefa. v. ñ. 54*^ J n»fUxjafíl <mi marrani to) :jufc$c9xcítx.m ('mi , 
«enfermo, v* ñ. ^^JinofémoéchthÁttm (miMatíftro. v- iú 5:^.)- Pe- 
-jrp los ^prehédjdos en la regla <leiL íL 57- iio pierden el uh. v.g, ' 
^néleht^uiuhtzin J tu pecho} • Ni pierden el uh aquellos, ea ' 
•quienes ú uh ao es añadido f or eftar Dpuefios con pronomé^. 
{>olvo4 {¡noq' £s fylaba €( de por sí tienen: t. g,moc»iuhtz.iu 
)tti amigo, y. o. 518.): cuyo ub ts fylaba dd nome. imiuhtlL 

é% Los q' no acaban en uh no fe alteran para tomar dhas. fina- 
Jes. V* g. n^uihiteyáttin { tu vejez^ v, fL 5f . ) : wjtocaítm ( tu ; 
^Dopibre. y:b íL $6»):mtilm)^ol (mi manta vieja, v. ñ. 58.^: Am^to- 
,^i» ^nueibra Madre. v« ñ« 58.) ; Itlami^chtUtzm {fu difapulo. ¥• 
ñ. 18.): »*c^ic&i/ái» {mi perrillo, v.íú^o.). . 

é} .Ya has vifto q* un meíhio nomé. íin mudar ia üiRancia de 1 
/ii iigni&adon 9 puede tocar i yarias declinaciones. V.g. fi- 
tz^d (cerdoj es djg la primera, fegun, el ñ.zé: pitx^fU (marra- 
]f>ito) es de la quarta, fegun el ñ. ^: nofitzouh (mi cerdoj es de r 
P&3Í declinación quinta » fegun el ñ. sy.nofitzí^íl (mi marrani- 
^o) también lo repulo entre los de la qumta [aunque tiene la 
£nal fM, q* es de la quarta] por eftar ^puefto d. pronomé. pofvó* . 

454 Mas como hacen el pl. los només. de efta declinación quin- 
ta? Añadiéndoles hua» en dkc modo : Todos los q* acaban fu 
angular en /tb lo mudan en dho« huan pata pL V. g, nichcaháan 
(mis ovejas, v. ñ. ^4.) : ípitzohuan in tocoxqul aceraos del enfer* 
jno* V. íL- $^):noc0coxcáhuan (mis enfermos, v* ñ- 5^.); rntanmch-. 
Acáhuan (rms Maeftro5. y. ñ. ^^*) : mocnihuan (txxs amigos, v. fi. 
58.). A los q* no acaban en s*h fe les añade el huan > fin alte* 
garlos : v. g, tonanhuan (nueftras Madres, v. íi$B,y{i 14.J: ítla* 
mAchtilhum (íus difcipulos. v. ñ. f 8.). 

6^ A los del ñ. 6u y j6u fe les doblan fus finales , como eftán 
[doblados en el ñ. 47. y i dhas. jSnafes dobles fe añade el huan. 
V. g. nichcatotmhuan (mis ovejueías) : mpitzopipílhuan (mis mar- 
ranitos): nococoxcduitscinhua» (mis enfermos): iílumMhíUtzÁt7(,in^ 
fsmn (íus difcipulos)^ &c, 
^ Nota: 



^(^- Nota: E&r voz piffi gd6. eftéffmple ifgnífica, NoBfe. 6 Iluf- ^ 
ntyjh mefmo figninca ?pucfta :>. otro nomé ^ v. g. dhtáápiUí 
(hififgcr «oble > Señora)^ Dp^^cfta con la final tó/»í¿í tíonificay 
Niño : y con el" t^^^. MuctiachotT.^g. fi^zJnttíi, píhónul : cuyo 
p^Lcs ;fi/>'/tó:itói»»>{aifíos^5/«fÁ/WtfBi!í>i [inuchaeJíos], qrpueft» 
con la^n^rU^'V'íigiiifica, Hijo-^pero entonces es preei^io q'^íe 
k ancepoRg» afgun pronomé. pe^'e^^ y^ g, f»:f>i7f%i^ [cu hijo]^ 
Para pL fe muda A txSn en ^moi^;^ v^ g» rmfílhuaH [uis hi jo«] ; y 
puedes ponerle eiixintí» de rereréar^ amor;^ tot6u de defpre:^ 
c>a: pefo-AO' í^ ponea deípues del ktMn [eomo focede Ov codo» 
los demás nomé.^ fegun disíe i^é^^"]., finí» aaces^: v. g. mofiU. 

47 ' Todóft- los noniés. de pofentefc» fos de eüscfeclinaeion: por^ 
^ no fe Biw fin cempcmef I06. 0^ algún, pronomé. poívóf y od^ 
¥iem ^regiiláxroce'les ponen lJ^ por reveréa.-ya por amor] la^: 
fina^ «t:iii. T^ g^^ con rMí (Padre) no-fcrá biei% parecido f^di' 
gas npf^ (mt]^átt.^f*ííí fS.-), fino notííum^ Quando ei pareiv 
cefco no fe acráiier é h5expreliones:> m^o, cuyos, fuyo, nueftroy 
Vueíkosr fe oponen dho». només^ :>. el pconomi.f¿¿¥. g. Dios* 

á8 Tampoco ufan los només. que íígriifTcan afguna pane cfelí 
cuerpo [auaq. fe hablé de* cadrpo^eho^ ft decierpo de algum 
aninial] fin oponerlos o. algún pronomé. pofvó, Exó: En elpa- 
ml deeiraoft^ bieii*adr r Me duele* ei^ dtáo:. y na decitnos amV 
Me duele mí dedo>|)era en* mexicanos unen al nomé^mkfiiH^ (de- 
do de la mano-^ el predomé. poívé ^dkiendo affi y néchcoooa im 
jff0if'^7;'q«.traducktoinaceriaimce^dicey Me duele mi dedo* Si^ 
dhos.^ només* no fe otrahea i lí exprefion y miar euyo 5 fuyo^. 
Yuefttorentonces fe opcHien o^ el pronomé.- pofvó. f»k Y^ e.. en^ 
efeañol fe dice* aifi» Duele el deoorpero en mexicana fe dice^ 
tmyCéccya^ifkUniÁfáL: que a la letrapU'aduci<io>.dice aífi t Duele* 
nueílra dedo« Si le me ofreciere poner femejances locuciones^ 
hs craduciré' cerno en ef pañol hablamos^ y aífi debe hacerfe>, 
fegun-el íabicb' mee nkrlmm^'oerh/apcttraUis rtaíere.. .de Horacio»- 

DEL CASO VOCATIVO. 

éy ' /t uno: drxe*né %t* a. na mucfii cafes eFnomf , fe eXGl¡iye*db^ 
tjLx efla regla qdó. nrve de vocativo : porq. entonces fe arta-- 



\ 



de vas?>)3 y también fe añade la e para vocativo deiiomés.de 
pl: V. g- el' vocativo de tf/fcn* es «<w4;^íDha.< fe pronuncia con; 
mucha demora* y como quien la fepara del refto de la voz; v' 
por eflb algunos Áuthores la eicriven fepáiada: v-rg.<rn vez de 
ífhíidtU deriven icihuáde^ Si es nomé. en W»; ¿ /i\, muda la i' 
en dha.^. V.^. el woczúvo dc4>quUhtli y tlajnjuhtiBj^s^fmUl^le, 
tlam/uhtUle. Elnomé. q. por nota de reveréa. o amor tuviere': 
la final t7im\y* íú $6.1 puede ieguir dha. regl^ ó mudar el tKJU^ '■ 
en fZ£ [aunq. el tze no denota tanto amor^ : ^* g» con nofiUzÁm ' 
(méus (iüusj dir¿ »í»f>iítójw, 1.7w^ite¿j;fili mí]. 

70 La« niuqeres no ufan tal vocativo en £: ptto afán Xy tamr*' 
bien lo iitan los bomhres] efte otro modo de Vocativo: AÍ 
nomé, fíng. q. firve de vocativo fe une efte pronomé. /y £tu3; J 
al pl. efte 4» [vofotros] : y fe pone antes eüa plucíUa. Inu V. g. 
in tuihiídtl y md xiaiáh j[muger , vete] : injíncjíuk^ md mhaiám 
[mugeressidos^v. ñ. 1^.3. I>hos. exos. traducidos mateariálmce^ 
dicen : Tu muger, vete : Vofotras mu^r^s^idoss ]>efo no ha de 
fer material la traducción: porq. aun >qdó. eñ efpañol omitimos'' 

«1 pronomé^ Ti#, y Fí>/2?/ri?Í3 no fe omiten \eri efta lengua. 

«.-.....■. . » . . ■ ■ 

DEL GENERO DE LOS NOMBRES, 

71 TLTAY només. J;pocos] que por sí mefníos íignifícan lexé ' 
XJ. maículino> u femenino;V« g.^^^v, ÚAVMjóquichdij tihudtk-, 

5 ¡ero a teferva de effos pocos y toaos fon comunes a entrambos 
exos : V. g- Ubcati dignifica oveja , ¿ carnero. Qd¿. ^quieren 
Íuitar la indiferencia que de por ^í tienen los només^ les unen 
ántepue(los]el nomé.«jfi¿c^/i,iO €ihnÁtl:v»g.üfHkhUh€4iA^¡ja^-^ 
ñero; y. ixs. 55. f .1 : £ihiíÁtchcatl^ve]Z\ : al xnodo^. fe <iuita la . ; 
indiferencia de la voz iatina a^ulU^ diciendo >fMi/« in«i> 7. 

71 LA partícula ií» 

CE -pone á cada paflb eji ^fta len^a:y equívc^te a los articu- 
^ los efpanoles,Cmafculinds,y femeninos; de íing. y de pl.] 
«||te sfton de la traduccionde eítos e^ás: in tlM^Mm {el fcca^- 
¿My^mtiaUAfeÁnime [ios pecadores]: w *í^m<»í/ [la «Biiger]: i» 
^ilm¿l^ am¡^iesy. Jn imfi l)s) i»^ Tatohien fqui.iuíe 4 

Que, 



Qttc , ;Lo qutf , .AI que: fegun declaran eflos exos: tehuáti in ttc 
m;^ti, xiqH\to\^t\x que I6 faoeS) áÚd^iyahuán qultózq/ée, in oqulttn^ 
^ue [ellos lo dirán, que lo vieron]: nicán cz in tíctemoz [aquí ef- * 
tíi lü que bufcas]: nictla/tla in néchtlaptU [amo al que me 
afna] : niqiáintlaqufiíUiA in tibcihtíi [doy de comer ¿Jos que tie- 
nen hambre]. Ancepuefta al preruo. pertó. icquivaJe al rclatí- 
W Quando. V. g. atU ¿niquínáx in ¿nincjólcuifi [^nada oculté 
q|do. toe ífefsé]. Ancepuefta al preritó.fubjutivo[v.nao^.] equi- 
vale á Defpues que. V. g. niman nihudllaz, in ónimyólcuitt [vol- 
veré al punto, d^pues que me iiaya confefládo]; pero en efla %- 
niíkacion es'coman poner;;* [y^ ] defpues del in, V. g. iny$ 
•i^ii^/>^i«« [quandoya, ódelpues que, nayas comido]; y fue- 
Jen también decir ininh, inóiuh , in yeynh, V. g. in yeyuh otltequi^ 
paño Qdjefpues que hayas trabajado]. Caí! fiemprje ponen in an- 
tes de ios agentes, y de los pacientes de qualquiera oración: 
V- g. i»P&dro quichimti' in tlaxcíílli:<^. traducido .a la Jetra, dice. 
El Pedro hjice el p^nidccuy^ traducción confta, que no fiem-' 
pre puede traducirfe la que eftá antes del agente: pues no 
decimos, JEl Pedro: fino aifi, Pedrq hace. Fuera de dhos. 
cafos la ufan algunas veces por pura pompa, fiji que íigniíique 
cofa alguna. V.S* 

73 XA partícula .c4 

Suele ufarfe en. vez del caufal Porque. V.^.níchócafaSnéch- 
micii [lloro porque me dio]. Otras veces fignifica Que. V. 
^« xiquilhm ca ye ónitlaqud [dile que ya comí]« Otras íirve [ efte 
es fu oficio común ] de folo dar energía á lo que fe afirma-, ó . 
xiiega 5 al modo que en eílas palabras Amen dJco vohu folo íirve 
el /»»>¿» de. 4^r energía i loque fe dixere defpues de ellas. V. 
g. ca tim^hintln timiq»ía;^ue [todos hemos de nvf^ir] : ca ama 
yélntin m titeo [no hay^ tres Diofes]. Te ptevengo q. hay un ca , 
que es el verbo 4?^ ñ. 300^ 

DIVISIÓN , y DEFINICIÓN O DESCRIPCIÓN 

DEL VERBO. 

* • 

74 ]^rO hay yerbo» Q-i^^ Tea de alguna de eftas cinco efpecícs: 
JLN Tránfcuñce, Rcflexivjo,>¡eutro, Pallivo, Impcrlbnal. Al \ 

pa£yQ e»H¿co ñ*¿oS: y al imperfoual ñ« ix?* 



I 

1 



f ^ Traunte. esi Ctiyá accicm influye eit objetó diftitito del agcil^ 
te. Tai es el de eíia oración : nicclnfáhiM in nocal ( limpio mi 
cafa): pues mi cafa es objeto diftima de fui, q^ foy el agéíite^ 

i^ Refievd. es: Cuya acción influye en el meüna ageatea 6agé^ 
tes-, pero es de por sí indiferente para influir en ob)eto diítinte 
del agente. Tal es el de cfta oración: nimehifáhua (yo roe lit»* 
pió j; en h qual influye la acción en mí, <{. \oy t\ agentcí: pero 
de por sí es indiferente para influir en objeto cíiftiAío del age»- 
*te > como fucedeen la oración del ñ. 75. Dixe o agenten, por 
prevenir , y defatar efta duda : Eíla of ación [y femejantesjíi/»'- 
'chtpÁhtef (nofocros nos limpiamos^ puede tener dos íenticSi»: O 
que cada qual de nofotros fe limpia k sí mefmo j 6 que el uno 
al otro mutuamente no^ limpiamos; es pues rcflevofc el verba 
aún en el fegndo íentido? Si: porq. aun en effe fenfido fe Terifi'- 
ca q. h acción influye en el mefmo ágete; pues aunq. tu y yo nos 
diftingnimos: los dos no nos dittinguimos de los dosjy el; agente 
de dha. oración no e;res tu foloy ni yo foloi fino- eiíírainbcís. V. 5. 

7/ Neutro ú intraníítíVo c». Cuya acción es determinada. a ua 
folo objctoy fin que pueda preftar denominación alguna en otro 

, objeto Tal- e^ el* de eftas oraciones wnemi £yo viva]: ntfotlíf- 
hua [yon^ defmayo]. Pues no viven mucíos, y mucho» fe 
defmayan ? Si : pero por acción incomunicable de un &jeco á 
otro; pues otro que yo, bo puede denomiaaríe viviente por lo^ 
acción de que inmediata y próximamente proviene el que 
yo viva: ni puede dbfmayarle por la acción ae que immediaca 
y proximamte proviene n>¿ defmayow Si no me has entendido> 
regula por verbo neutro al 0^ vieres q. no le aviene la definí-» 
cion deltinuifeunterni la de* reflexivo. V.S^ 

78 Pero- no equivoques con los reflevós* varios^ neutros q. hay, 

cuya fignifcacion le expBca en efpañcl coa los pronomés. me^ 

te. fe. V. e;. dha. ovación p'tptiahua^ no tiene verba reflevó: pon- 

•q. aunq. fignifica y Ya. me defmayo : na íigniíkrír que yo a mí 

proprio me defmaya: fino <jue nie defmayo fin que yo cKrixa a 

ordene alguna acción mia a eflé fin de defmayarme» Lo mefmo 

es el de eíía oracion^j^e óthipdhfiac ín átl [ya fe linrpia el agua]: 

pues no fenifica q. fe limpió a sí mefma ; [ni es capai de eflToJ 

fino que faltó en ella lo q. la denominaba puerca 5. y por confi- 

^guíente dho. verbo es^ neutra: y na es reflevd> porq. no fe ve» 

'rifíca que fea uno mefmo el agente y et paciente. 

;E? JJay tambi^A cftas qiiatrQ cfpcciw de ycrbgis^; Compulfiva, 



'A|)licativo, Reverencial,y Freciietativo. Pu^scomodixe fL 74. 
q^ no hay verbo, q. no fea alginio de aquellos ciPiCo? Y lo vuel- 
vo á decir: porq. ninguno de eílas quatro pued¿ dexar de cen?r 
la naturaleza de alguno de aquellos cincjo •, aunque íi lucede al 
Dtrario. y.g.cn cfia oración tincíni [tu \x\Qs} hay verbo pura- 
fnéte neutro; pero en ella tlmonemilúa [tu vives] no es puranxé- 
te neutro: fino que es£como fabrás adeláte] Neutro reverencial. 
So Hay verbos reflexivos aparentes ; y fe llaman aúS^ porq.no 
fon rcflevos- y lo parecen- No lo fon , porq. fegun bfta de fu 
fipii6cacion> no les ovionc la definición deJ n. j¿. Lo parecen, 
porque fe Djugan d. Jos pronomes. del ñ. ^6. fegun explicó ñ, 
8^. V 114. Pero defde^ aqui te prevengo, q. en las dodrinas que 
daré tocaate á reflejaos, aparentes « iiempre pondré la vozafa^ 
rentes; y zSky qdó- hable de verbo reflévó, y no añadiere a^mcren" 
u: es íeñal q. oabJo de verdaderjo^ reflexivos. 

DE LOS. PRONOMBRES CONJUGATIVOS. 

Si K los pronomes. c^ugavos. llamo, Afíxos; no folo porq-nun- 
^J^ cafc omitca [como fe omiten en lacin, q. fc dice ego vi» 
mo^ ü viv&ci el ego\y fino porque aun en lo material no fe po- 
nen feparadosyíino unidos con alguna otra voz. V.g. no fe din 
ce ni nemi »^no ninemi fyo yivoj , junto el ni (yo) con el nemij. 

fe PRONOMBRES CONJUGATIVOS DE VERBO 

JNEUT3.0 [v. tí» 77. 1 

Kí - íyo^ - ExS:^ - ninemi -»• — lyo ^ivol 

*i-- ftu] tinemi — tu vivesj 

-'-- - - - in fitx,otl nemi 'el cerdo v'wt. T. ñ. 72.^ 

ti — ínofotros] - - tinemi . nofc^tros vi vimos, v. ñ.^i.] 

^ ^an - { volotros J - - annemt yofoíros yWisl 

- infiP^omt nemi^" J[1qs jcerdos viven] 

?j La i de dhos. pronomes. w. tí. fe quita qdo. fe le ffgue vo- 
cal : y el pronomé. sn fe muda én am. V. g. con Ámiqui [tener 
fed] airéindmi^m [fitio], támi^ui Jüús]: tdmiqui [fítímus] : 4iw/»- 
miqui [íititis] . 

Í4- - En el prénte:de imperávo:en tu prénte^jen el préríto jmpertó; 
de optativo fe pone xi en vez del ti Xtu] , y del 4» [vofotros], 
V.^xineÑfi {vive tuj: xinemicmn [vivid Yolotrosl. 



Zs Ainq. Jhos. prociómís. ffgniffcan hs perfonas:, Ya, Tir, No- 
' fotios, Vofotrosicon toda^ ufan poner [no unidos, fino fepara- 
dos del verbo] los pronomés. del ñ. no. V. g. ruhuátl rúntmi: q 
traducido a la letra , dice : Yo ya vivo [cata ay un exó. de 
foq* (hx2ñ. 1 8.]. Nunca es fuer/a ufar talcola^mas por quan^- 
ta el pronomé. Tí fignifíca Tu ^ y también Nofotros: bueno ferá 
. q* uíes decir aíTi lühudtl tinemi (tu vives) tkbudntíií tinnni (no- 
fotros vivimos)^ 

^ PRO>fOMBRES CONJIÍGATIVOS DE VERBQí 

REFLEXIVO., [v^r fi 76. J ' - 

Ntno [yo mcj. Exó: - Nlnocfjipdhtm [yo me limpioj 

timo [cti te] timachifáhaa [tu te lin/pias]; 

fno [íej in pitzotl mochipáhtM- [el cerdos (e limpia] 

tito [nofotros nos] - ^ titochipáhua [nofotros nos limpiamos J 
nnmo [voí otros os] — anmavhi pahua [vofotfos o»^ íiflH'iais] 
mo [ijj ift pttzjnm tmchipÁhua [ios cerdos le limgiaii] 

En otros Lugares dicen nirm en vez<fe nim: y tímo en vea datit/r 

9t En dhos. pronomés. firven efe agente los ael ñ* 8a- : y de pa- 
ciente tincr, mo^ to; cuya 0^ íe pierde, í le figue vocal faunq' al- 
gunas veces fe pierde la vocal Que á'dlia.<»^figue]. V. p^ con 
ichichihtíA (afeitar j diré tüntchlchihfa (yo m^e afeito á mi melmo)^ 

88^ El titm y anm9 fe nuidan en ximo' ^^jx los tiempos 4* dixc 
ñ, 84. V. g. xifnoch'ipxlm* (limpi^tel: ximúchipdhujícdn Himpiaos^^ 

9^ Dixe ñ, 80. q* hay verbos neutros q* llaman reflevos. aparen- 
tes, porq' fe DJugan D.<Ihos.pronésjpera3. effos verbos [como q* 
no ion reflevos.] na ti enea dhosl pronomés, la fignificacion de 
paciente, fina q* fignifican- alfi: Nina (y 0% Timo (tu), T-tto (nofo- 
•iros), ví»wr(vofotros): y eL ma nad:* fígnifica,aunq*fiempre fe 
pone en las tercerasj>ersás, Y qué verbos neutros Ion cScs^ 
Son todos los neutros Féverenciales , como diré n. 2^! 5 y ^^7 

. también algunos pocos^ neutros , q' aunq* no ion reveienciaies ,. 
piden Djugarfe d. dhos^ pronomés. Y quáics Ion eííbs po(os.> 

. Quales ieán, íaloíe apiendie d. el ulb, y Vocábuloiior Tules 
fon tialoa, yfahua: v. ^. ninotlaloa (yo corro): tímotlaha tu cor- 
xes ) : in fhzMtl.mjtlalaa fcl cerdo corre) , :&Cé Nimf£abi4/i, [ yo» 

, ^WoJifíiHírjgift^ [til ay 



90 PRONOMBRES CONJTTGATIVOS DE VERBO 

TRANSEUHTE. [v*fi. 75.3 

LOS proaés. del ñ. Bz, fon.tarnbien para verbo tráunte y pero 
entre ellos y el verjo tráunte. íe pone una de eftas dote 
Cüíási C. §lm, g^. §¡jífi^ §¡a¡m. Té. Tía, Tétla. Néch. Mitt, Tédf^_ 

Améch, Para q' la eiitieadis> empieza á leer deíde el ñ» lojt* 

$1 Kícchihua in tíaxc.tül [)'o hago pan] 

52 ticchihaa tn tlaxcaüi [haces pan] 

p^ in cihiMtl ijukhíljHtt in tlaxcalli [la muger hace pan J 

^4 ticchíh/eain HaxeaUi {hsneiiíoi pan} -.^ 

$f anfulchihíik in tlaxeaili [titLceis ptkii], 

^6 in cihtía ejutchlhuk in tlaxcalli [las mugeres hacen panj 

5>7 xicchihAa in tlaxcalli [haz pan. V. ñ. 84. J 

xiquinehíhua in fítzome [haz cerdos J 

jS niqtéeléhtiia tn Haxcaüi [delco panJ 

^^ niqtfíndya in ttaxvaüi [etcondo el pan J 

100 nfqmnchihiát tn fitzofné [h^go cerdos] 

lor niíjuimeléhma infttzomé [defea cerdos J. 

ici A la C. gw. gy. ^in* §¡uim. llamo Notqf de^ dividon: pof-^ 
Q ÍL>\i>' fe le antejíone al Verbo qdó. íü paciente efti dividida 
de el: e- e. np unido» y^éí verbo. 

10 j Si el.pacientp^ és fingular, ís: pone C dura; como puí^ ñ. s i^ 
9%^ 9^*^ >'7« ^» «1 Voxho Mhua^ Pero en las terceras- perlonas 
[íing- y pl.] a y en la fegunda de pL íe pone IÜ5w>comoeftáíi^ 
91' 96.^^. Si el yerbo empieza con / , o coa i vocal, fe pone 
^. en todas í^\s perfonas: como é9:í ñ,' ¡^8^9 9 •<on eláhuía ,.' y 
con tnáya. Si empieza o.ar6p.o,ponla Cen todas feis perfonas^ 

1.04 Si el jpacie«te es plural,Te pone §¡i^in en todas feis* persas ^ 

, como»efr^ií. loe. >7j po^ 1er pu fltjtomi, Pero fi= ej verbo em- 
piez^to^ vocal» pojii |¿íVen vez deljwüí^como éftá ñ^ibircoa 
eUhftia^ También elcrivén 3:lgunq^ quim ctt vez dc 2<iM» fi di 
verbo empieza con w ó con f:- 

lof Puede et veiho tráünte..3poneríe 3. el nomé. de fu coía'pa-^ 
ciente. La. 3poficion le huce uniendo el nome. al verbc^ [eí 
stamé. fe pone por delante : y Ges pertó. pierde fu final, codio- 
previne defde el íú Sl.l» V. g- del nomé. tlaxf^aüi\. y el Verbo' 
fi/^TfiMM fale eíte Yerbaopitc&oMáíxcalchihaa^ (ha£er;paii): o* el qi^al 



pan] : in tílmitl iUxealchihm [la muger hace pan] ^ &c\&i cu* 

Í^os exós. ya ves q*. no hay. nota ae divifion 5 porq'. efta fo- 
o fe^pone qdó. hay paciente dividido del verbo, como pre- 
vine ñ. 102 ; y en cíhos- cxos. no hay paciente dividido , fino 
«nido con el verbo. 
%o6 Néch Jme. 1. a mij , Aíte fte. i. á tij , Téch [nos. 1. á nofo- 
tros], Améch \ps. I. á vofotros' fon prónes. de perfona paciente, 
•q. equivalen a los latinos me. L mihí: u* 1. tibi: nos. 1. nobís: vos, 1. 
mobis. Dhos. pronas, no fe ponen feparados , íino unidos o, el 
verboj: y por edb np ha Ic^ar la aota de divifion, fegun lo 
dho. íL ja2. V. g. nimitKchifáhííA fyo íe limpio] : finéchchipahsi^ 

Ítu me limpias} ; titéchchifáhua {tu nis limpias]: naméchchifd^ 
«/» Jyo os linjpio. y, ñ, 83 .1 : i» Pedro néclKhifahua{J?cdro me 
Jimpia] : in amonantx.in amechchifabuta Jvueftiía Madre os lim- 
pia] a &c. Nota : ícftos pronés^ uo íirven para verbo r^flevó : 
V. g. para decin Yo me limpio > nujnca fe oíce aíE ntnéchchifíí^ 
hua; ¿no aíli> ninochíPÁhua con Jos prones. del a. ^<. V. S. 
107 Té, Xla , TíV/,» fon particiilas , g. firvejí despacieate conyw 
¿ genérico. Ti es pacieíite común dp perfpnas. 5r/4» j&s paciente 
jcomun de coíás j[fueIeícrJo también de perfonas.v.n. J74. ].^ 
^^étU es paciente común de uno 3 y otro: e*e.de perfonas, y 
cofas;. Dnaís. parculas. fe unen inmediataifi:&e. al veroo tráunte; 
jfin q' entrp eljas y el yerbo medie cofa alguna- Y qdó. fe po- 
' jien dba$. parculas? Oye: y s.cuidado, porq' fon parculas.*^' en« 
^ontrarása cada paílb. Sean exó. Jos verbos pktís (curar) > y fuát 
' Ccomer). Digo pues alG ■: Unas veces expreíEunos padente » á 
'^ñ. fe dirixa la acción del verbo tráuntei y otras no. Exo: 
unas ypces decimos afli , Yo curo i Pedro : Yo como carne 5 y 
1 ¿tras dedmos aflíi. Yo curo: Yo como : fin expreí&r á qñ. curo, 
jji qué cuma. Si eJ p^enjcc fe expreífaa jo hay té^ m Ha^ [v. 
j Í55. II 1. 1 XI.] : fino q íeliace lo q* dixe á ñ. lot. V. g. nicfíiié^ 
:^n?edfo\yo curo á Pedro, v. ñ. 10^.]: nicquit in fMcatl{yo cocqo 
* jCárne].*-fft?íi»í«í»/»ty*0 como carne, v. ñ. 10 s-Jinimitz^fatU [yo te 
xuro. V. ñ. io^«]^j y advietto q*. por paciente expreflb entiendo 
" qualqliiera voz a quien pueda referirfe la acción del verbo: y 
^'"baftaq'.dha. voz le halle en la oración antecedente, para no 
, ípner té, ni //4, iinp la nota de divifion: v. g.fi me dices xiccbi- 
\ %^a ^V(ha2; efloj ;, r efponderé ntSztla nicchihHoz f mañana áo Jia- 
^ jfA:enxüyaTCfípuefta no;CÍene tía el verbo, fino la c nota4edi« 
jrjWon: por^. fe reñi^rc aí prouí. in (eflpí , q*. eftá en la oracioa 



íoS Peto 6 ía accidíi fe dirige a {>etrona$ [fea unas 6 mas : fea 
hombre, 6 mttger]> y no fe exprefla a quien: fe une té al ver- 
bo^ y fi fe dirige á cofa> ó cofas, y no fe expreíía á qué : fe une 
tUé V- g< nitéfatU (yo c\!íxo)\pltUquí^ (yo como). V. í. iip. 

toy Hay verbos» q'« fu mefma iignificacton demapdi dos geperos 
de pacientes : uno de perfona ^ y otro de cola. V. g. tñacmlüát 
(cafiigar) , p^lhuis (perdonar) , y maca (dar) piden perfona i 
qñ. csuligaríe 6 perdonarle la culpa > o darle la cofa ; y piden 
culpa q'. caíligar > b perdonar , y cofa q*. dar. Digo pues, q*. íi 
•ambos paciente» fe callan, íe unttétla a£verbo!^|v. ií. ii9*^}» 
V. p. nitéúfOjutctúltisi (yo ca&tgo): nitétUpoppihuia ¿yo perdono)^: 
nitetlam^M {yo doy ó endono). 

lio Si ambos fe expreflan^ y cftán «Evidídos deí verbo, no fiay 
tétU y fino nota de di vi Con : y baffa para entrambos la nota efe 
£ngu]ar [v. n. 105.] fi ninguno es plural: v. g. nicfzacuilfia irr 
ilatUcoüh in fufflUzin (le caftigo el pecado a mi hijo J; y lo meft 
mo harás aunq'. fea verbo Dpuefto d. íu cofa paciente : v. g.ar* 
datiáícólli , y tzacffílfia dké nicü¿tfac6ltzjtemltía m w>¡ilfz.m ( le 
caftigo el pecado ami hijo). Pero fi hay dividido paciéte píural» 
pon la nota de plural [v. fi» 164.J: v. g. m^uíntzacuiltía in ñktla'^ 
cóüi in nofílhUan; ó aíTi q*. es lo mefmo : ní^uintihtlacáltzacuihiíf 
in nopilhMáw: (hs caftigo- el pecado a mis hij.os]t* . . 

III Si fola fe caKa la períbna» pon té: y pon la nota de diviCoff, 
fi la cofa eñá íeparada del verbo: v. g. nictétzacmltia In tlatUcólU 
(ca^go el pe€ado}7pero no hay nota fi es verbo ^pueflo 3. ftf 
cofa {>aciente:v.e«'>^'^«''/^^//t<:óitx4Prfii/^r^ (caftigo el pecado)* 

11& Si folalfe ca&i la cofa, pon>Í4, y la nota de divifion:v. gir 
mctl0tz0Cíiiltía if^mpiltzin (caííi§o ^ ^i hip>^ 

Z15 Dixe ñ. 106. q\ na hay noca de divifion fi^ ía acción dei 
* verba fe dirige á alguna de aquellos 4. pronés. de persas. p£K 
cieDte;y la lazon es, porqV dhos» pacientes no íe ponen fepa>- 
tados^ uno unido» y, el verboi Digo» ahora: q*. aunq". el verbqr 
. {Ada también paciente de cofa^ y iitsi efté- fiqparada del ?erbo> 
no hay nota de divifion, fi por paciente de persa, eftá alguna 
de dhos. 4. pronésr v» g. mmtztzaoíilüa in tlMaeolíi (se eaibgo 
d pecado) ^ pero tiene tláf el verbo r fi la cofa no fe cxprefia t 
Y. g. nimitzdatzaemltía (te caftigo ^t tínéMátfofolhuia (me pec^ 
donas). V. S^^ ^ 

X14 Dixe ñ. 80. q'. hay tiauntcs, q\ fon reflevés. aparentesiy q^« 

k ümm aHfi por^% fe :>jugaa ^ los proaé^. del & u. Xalen^ 



loii todoí los ttJontes; reveréales, como diré ñ- li i; y hay ad- 
gunos trauntes. [qualcs fean cflbs, uíus docebit], q*. nn fer re- 
vpréales, fon rcflevós. aparentes. Tal es cuitlahma (cuidar). 
Con e0bs verbos tienen los proncs. djup^vos. la íignificacion 

>jq'.dixe ñ.í^c A'dhos. verbos, como q'.lon triuncssj íe une la 
fiora de divifion, ófif.i rU, btéiU. ó algún paciente delíí. io6. 

»E! té. tíéí.y tétid. ya fabes q* fieinpre le unen inrñiediatanite- al 
verbo , como eftán ñ. ii /. Xa nota de xlivifion fé jHjne antes 
de la fyluba »d.«w. to, xle los pronés. ^jugávos; como efta ñ- ii5« 

• ny. Los 4. pronés. pacientes del n. 106: fe ponen ^ntes dd 

* m. mo. to, de dhos. pronés- 3Jugávos: como ella n. z iS^ 

li$ ninotécMÍtlahfáia(yo cmáo.My^ñ.^cíB.') 
n'tnotlofiuittdhiáia (yo cuido. ^.í. .1 08 .) 
sn teotl /mtétlafbpolhiíflia (Dios perdona. V. ñ. ip^.) 

litf nifnucuitlahnia in pitzoH (cuido el cerdo, v. ñ. 103.) 
ticmocwHahtiia (tu lo cuidas:.e. e. al cerdo) 
in cihudtl quimocuitUhuia (Ja muger Jo .cuida* y.í. Jto^-.) 
tiHocmilahuid (lo jcuáfidfnps) 
/^fkqiiimpcfiitUhmd (lo cuidas. y. ñ.Jo^J) 
in cihua amrmcmtUhmÁ (1^ mugeres lo cuidaii) 
xicmocMnahui (cuidalo. v. ñ. 88.) 

117 niqmnnoctáitlahuia in fitK,ome (cuido Jo5 Cardos, v. £. X 04.) 
h xtyíimmocmtlahm (cuídalos. Vv ñ. .88. ) 

JX8 mr»¡tzn9CMÍtlahiiÍ0 (yo te cuido) 

in Fedrá mtxjmMitlahfíia (^Ptdío te cuidz) 

119 "Va cftás en que la nota de di vifion, y ^ »f^, rf^. f/i//». folo 
firven para verbo tráunte. En orden á triiunces. de los q*.,no 
piden dos géneros de pacientas, apenas tienen excepción dhas. 
jegias; pero hay ajenos, q>no íe fujetan a ellas. £x6s: Ai 
^iacer) jes tráunte;: ^y con todo eílb no le popen ^nora de ^ivi- 
iion: v. g.^ie» few ?*(q'. Jiaces? v. ñ 8>)> v no dicen í^te/i^i»/? A 
ijrj[»^^Mi. (hurtar), y tñqmf/tnoa (trabajar^) los Mian con tls^ y 6n 
Aa!y* ^,nkhtef[Hí. Unidachtequi (yjo nurto): ntteqmp^w^, L^idd- 
tefuipj^noa ( yo trabajo ) 5 aunq^. puede dccirfe q*. la xüjon de 
trabajar ^fiderada íolo en ^úanto es exclufiva de ocioiidefcaa- 
fa> es acción de verbo neutro: y como tal no admite :tU de pa- 
i^iente en comunspero Dfiderada en qüáto fignificáriva-de obra 
^Ktema á q*. íe.ciirixa el trabap,^5 acción d^ verbo tráunte.* - 
/" como f ai pide áé > fi no hay pacúsote «xpreflb } I2ias .dejando 



á un lado tiSos difcoi^roS) lo cierto es <j'. lo ufan 3. tía , y fijii 
tíáí. jfn orden a los yerbos q*. atendida fu fignificacíon piden 
teda [v. ñ. ló^.], digo q. h:\y muchos, q. fe. ufan con folo te: y al- 
gunos con íblo tU [quales fean eflos, folo fe aprende d-cI Vo- 
cabuJai'io y y o» el uio ]. Exós : machtia (eñfeñar) no íolo pide 
persa, á^quien Enfeíiar, fino también cofa q'. enfeñar: porq*. el 
q'.enfeñas algo enfeñaj y d. todo elfo dicen fíi no fe exprefli 
^zcientc'] mtémachtia (yo enfeño), no dicen nitetUmachtia. N^^ 
mac^ (vender) no fojo pide cpía q- vender, fino persa, a qñ. 
venderla ¿ y íolo le ponen, tía; v.^» nitlanamaca (yo vendo). 
Nahuatta (m^nd^ír) pide persá*á qn. mandar y cofa q'. mandar- 
le: y folo le ponen t¿ comunmte, annq'. ÍJuelen ponerle íolo r/^r 
V. e;. niténahuatia. 1. nitlanahuatiá (ego prxcipio). Arriba pufe 
á ichtequi por exó. de los trauntcjs. q .110 piden dos géneros de 

f pacientes 5 y podrás decir <¿- no es buen exó : porq . Huitar t\o :. 
blo pide cofa q*. hurtar, lino persa. á qñ. hurtarla. No dice/5 ^ 
mal, ni á mi me falta q' féfpónderte> pero, ahorrando diíputas 
inútiles, la fufiancia es q*. ufan dho. ¡chtequi o. da , y finVL : y 
aqtfi añado , q*- tamljién ufan éfté ichuquilía, alqual le ponen 
í« fi no expreflan persa. V. g* onictélfhteqfíiPt in cé tüm^tU (hurté 
una manta). Por fin nota; Que el verbo empieze de por sí 
con té. 6 tía no ohfta para poner el té, tía. teda de paciente en 
común [en algunos yerbos sí omiten dhas. parcúJas.j. V^ a» 
con tecfana (oi*denar)'diré,fi no expr¿íro.perisá& pacientes* áíL: 
ñltétecfana (ord¿no ú pongo cri orden I4 Gtv\té): 4on tUfaihuia 
(carar) diré, fi no éxpreíTo animal, aüs: nitlailáfalkfíia (yo ca- 
zo). Advierto q'. nunca hay fynalepha 3. el tJ.Vs^.j.icnóitta 
(apiadárfe. tener miféricoraia) diré, ü no exprefio de quien 
me apiadó, r^ifi : nltéknóitta (me apiado^. Con el tía íuele ha- 
ver fyhalepha, fi le figue.'í : pero .prevalece la a ¿qI tla^ como 
DÍÍa dtlrdtlachtequi, q'.pufe arriba; y advierto q'.fi la/íq'. qui- 
tan tien¿ fáitiflo, eíle 1^ pone en* la a del tta, V. ^, :>,)toa (de- 
cir, hablar) diré , nítlaud (yo hablo) : en cuyo exo. pongo da 
Dtírq*. no hay cofa a que íe refiera la accionj q*. fi huviera voz 
a q*. dha. acción fé refiriera, pufiera nota de divifion: v. g- tU'tn 
tie¡mtoa'^ (<\uh dices?): x'iqmto in teotl^toUi (di la doótrina;. 

• PRONOMBRE SEPARADOS. 
T OS. pronesy.ajugávosl fe llaman Afixos, por la razón 4ctf?V 
■i-^'815 y Icrfg.'aqui podré fe dicen S^5MíLdos,^i<\»wÍl<^W^ 
^octa voz. li - ISV 



Tto KehuátL I. nehua. I. ni (yo). Tehuátl. 1. iehM. I. f/(l1l). rt- 
huánttn. 1. tehndn (noípcros). ^Amkhuántin: 1. amehudn fvof otros). 
El w¿íi4f. ne.tehua. tefe ufan poco. Para hablar 3. rever éa, 5 
cortefia> fe dice tehuátzin (tu) amhuántzJtzin (vofocros). Lo^ q* 
fignificanYo,y Nofotros, no tienen reveréal: í?orq\ mal pudié- 
ramos güftar cortefias d. nofocros mefmosjy aunq. elP.Pcrez 
afirma q'. oyó decir nehuatzin , avifa q*. fue en Lugar es, donde 
no hablan bien. Yo digo q*. quizá los q*. Jo decian eftlban bii- 
foneandojy fi no fue am, íerá porq. entre ellos no denota revc- 
réa. ó cortefia el decir nehtidtz.tn. Por modo de delprecio pue- 
des decir nkhuafól: y. g. filthiMpSl óniríMacp (yo pequt): cuyo fól 
és la final del fí. 3^: q . aünq*. aqui no es aumentativa, aenota 
cierto abatimiento , como fi en elpañol dixeras. Yo vil ruin 6 
defpreciable hombre pequé. 
i-ii Tehadrí. 1. yehua, 1. ye (el. aquel). Tehuántln, l.yehuán (eílos. 
aquellos). V. g*cíiix m9huÁny<>l(jui} amo nlcmíiti^yéce ythuÁtl qm^ 
toa (por ventura es tu pariente? No lo se, pero el lo dice. Y 
advierto q*. aanq*'>en la traducción de dha. pregunta pcngo Es> 
^no hay en eíta lengua cofa qV fig^ni fique, Soy^ Eres, Es, Somos, 
'Sois, SonjfinoqMe fubentiende,feguh'diré ñ. ?oa.). TthuÁnt'm 
máquixtílózque, in amo quifanahuixque' in teóténamatiHi (aquellos 
ferán falvos, q*. no traípaífaren 6 quebrantaren la ley defcios). 
Dhos. proncs. también equivalen al efpañol , La , Las , Ella > 
•Ellas: porq* . tampoco en proilés^ ó artículos, hay diftincion de 
genero mafculínó, j^ feñ'ieninol Vrg. á la pregunta ,^XÍñ. es 
•Dios ? refponden ca y^ehHÁtxiii iwSS. Trinidad (es la SS. Trini- 
dad- Y no pienfes a*: aquel ^a fignifica Es: porq . nada fignifi- 
ca, fino q*, es el ca it q'. hablé ñ. 73.). Dhos. articulp^.fph in- 
traducibies al efpaííol en muchas ocafionei^ porq*. en élías no 
ufa el efpañol tales artículos. V:g. á la pregunta Qñ.es la SS. 
' Trifiidad ? refponden , cayghuátzin ;» Titos tétktxan, &C: q\ a la 
letratraducido, dice: El Dios Padre j y ya ves q. .en elpañol 
jrefpóndemos fin tal articuló Ef. Si reparares en q. Jie pueílo 
también m'^ el qual también es articulo, í'egun dixe n. 7 15 acuér- 
date del ñ. 18. Aunq. dhos. pronés. fignifican. Aquel, Aquellos, 
no fon demonftrativosj porq. cl Aquel, y Aquellos, con que fe- 
ñalamos ó moftramos el objeto, fe explican en mexicano o. 
eftas voces: h nefa^ cd. El in es la.parcúla del ñ« 72: nefa figni- 
íca. Allí, Alia, ÁciiÜá [lo mefmo' fignifican n¿Aca, y nechcaf0¿: 

'f^e¿^ñc2í^ jEüá; y fi Rablw de jjlnraJ, pon w>f (Efttó> íji*; 

■■.'.':-'■' ^^ •"■■ ^ '•■ • it 



■ ■ * 

Inñipá el MchmWl (aquel me aporreó. A la letra dice , El q: . 
cfta acullá me aporreo) : in nepa cate ónéchmióftqtíS aquellos me 
aporrearon): tlein quichihua in nechca c]í cihuápiltóntll } (q. hace 
aquella muchacha? v. ñ. 71.): ^^^^'» ^ff^^^ *» ^^f'^ ^A- íq» monte es 

aquel?)* 
ti% lntn(cñe. cfta. efto). V.^. iníncalli (eftacafa). Sirve .dho^ 

i»ln para pl> pero mejor es imqu^ ín: v. g. /w)j«er in ptzmé fe(los 

cerdos). Para terminar oración ponen folo in en vez de Ir^ín. 

V. g. xíBUfa ín (tira efto, ñ arrójalo), pero en xiíildfa inín ji^4- 

foMf/(tira eñe palo) pongo /Vw, porq. la oración termina en el 

^tiahuitl. £1 reveréal. es in/ntzin para íings y para pi. es iníntzi-" 

tzinA- imque in tzifzin, V.g. inintzin Sacram'éto (efte Sacramtto), 

XI $ dnon (efle. efla. eflb). V. g. ''^^» milliye ócequalcc (efla íemen- 
tera yá le heló). SirVe dho. inon para pl ; pero mejor es intqü^ 
in. V. g. í»^tó ó« fitüomi (eflR)$ cerdos). Para terrrjmar oración 
ponen 0" en vez de inón. V, g.xi¿íl4fa ¿n (tira eflb). El revé- 
real, es in6ntzín:y para ;>!. es inóntzitzin. L tm^ut h tzitzin. 

ii4 Si a los piones, del ñ, 121. pofpones /». íignificAn lo q. Jos 
del ñ. txz : y fi pofpones Sn^ lo ^. los del ri, i jj. V. g. ín chi^ 

' canteH témi^idni tlMacoUi cay>hifatl in ( los fiej^e . pecados, mor- 
tales fon eftos. V. ñ. 2j.): tuiyi micJjcahuan yehmntin ¿n ? ('fon tus 
ovejas cflas?) En vez del ínguhr yebuád m (efto), yymidtlón 
(eflbj dicen también, unido , y fyncopado, ¡ifíjiyehudtlj^y^huáíkm^ 

XI / áqHinr L ¿ci (quien? qual?). Pl. Áquiquef (qñs? quales?) 
l%6 tUiniA'tlef\.tlenfhtleif(mx€^) 

217 iu:^ (alguno, alguien). Pl. /i^4^¿ (algunos) 

X18 áiyác (nadie, ninguno) 

11^ í*W(aIgo> 

150. JuU. 1 . Mtlein» L ktUi (nada, ninguno) 

J31 mjafo áquin» 1. í»//i/0 ác (quálquiera. qualqutera q« (éa« íc% 

el q- fuere). Pl. in faf9 áqutque (qualefquiera, &c^) 

Xji i» /«/0 plúnA.faf9 tlen (qualquiera) 

•3} ^Losq.pule 3. plural, fe dicen de animados: v.^./í^ww onf 
fqñ. es efle?]:^J»'^«« í»? [oñs. fon eflos?]: de tehftátlf [qn. eres 
tú?]. Los q.'pufe fin pl. feai^eñ de inanimados [menos ayác^ el 

3ual por fu mefma fignificácion es plural, q. excluye á todosj: 
Ve. in (ap tUin motlatlacol, tlaxinéchilhui, n^iltze:ktle xiauind* 
ja ^ean tus pecados los q. fueren, dlmelos hijo mió; nada ef« 
coadás ó ninguno encubras] . V; S« 



1^4 N9^ : Si pones h anees de los pronés. de los ñs. 12/. ti^* 
; c^jan a^ fer interrogativos, y fe hacen relativos, q-e^uivakn 
'ai relativo qm,^u£.íjí4od, Exós : áquin ohíMÜÁi in aqmn oatnk 
'yalhíM nicán (qñ. vino? el que eftuvo ayer aqui): xiquinnotzjí in 
éíqutqiie yalhm ¿hfiMaque [llama a los que vinieron ayer} ; tiei» 
tUneqiíit xiqíüHani in tUintUnequi [quid vis? pete quod vis], 
; "TTamÍjiea quéz^ai i y qutxquicht [v. n- 50.] : y qualquier adver- 
bio interropátivo, dejan de fer interrc^ativos, fi les antepones 
J<i.*~V. g. oniccmfilt in quézqui ykbtMtl tmé cPjmac a f fie volví Quá* 
. *tp^ éi me havia dado] : niqmncelsz, in quézqtiintin huÁUazjque [re- 
viviré á quantos vinieren]. Can^a tiauh f in camfn -mtitUmh 
[4 dortde vaá? a donde foy enviado]. V. S. 
13/ Los t>tonés. pofvós. tienen > qdo. eftan Dpueftos ?. nombre» 
la fignincación q. les pufe ñ. 4S i pero opueños o. otra cofa , q". 
no íea nombre» equivalen también a eftas voces efpañolas> Yo» 
Tu, El, Nofótros, Vofotros, tilos; y i eftas. Mi, ts, Sr. y. g. 3. 
la píepoíícion pam^a Cpor)\ y el proné. pofvó.w<^ fe dice wfl- 
famifí» Cpor tí^. Efto íupuefto, digo afli 



tmen d. los orones, de pl . Ta, Amo, ln\ 5 y de efla unión nacen 

■ los pronés. feparados ae los ñs. 137. 138. 13*?. 

137 NocH [yo folo] , Mocél [tu folo] > icéi [él folo]. PL Tocilün 
[nofótros lolos], Amocéltín [volotros folos], lncéhin[Qllos folos. 
Otros efcriven afsí, Izxélün, v. n. 13.]. Al fing. añade tiün poc 
reveréa. 6 cortefia > 6 ton por defprecio : y al pL niudale el tin 
en ^z.itzin 6 totón. Ufan poner fan (folamente. v. ñ. 1 8.) antes 
de dhos. pronés: v. g. noteótzÁne , ca fan mocéltzin tihuelmUi tito^ 
^ir¿/»(Dios mio> tufólo eres verdadero. Padre nueílro. v.ñ« 
302.). " 

138 Tanehííán. 1. tmehuÁntin (nofótros ambos)» Amanihum rvofo-' 
tros ambos) , Inruhuán (ellos ambos). Por reveréa. añaae tz^i^ 
íscin. Dho. nehudn [fin proné. pofvó.] fe halla 3puefto o* varias 
Voces, q. en el Vocabulario empiezan con eíTa dicción »«í&imií. 

13 p Nanoma . 1 . nanamatca . 1 . ncyoms (yo mefmo. yo propiio} : Mo" 
n^ma (tu, > &c.), Jnomd (él. .) , TmomÁ (nofótros. . ^, AifwwmA 
í Volotros. . ) , iwwma (ellos. .). Por reverencia añade ízSncQ a 
qualquiera de dhos. feis pronés : v. g. inh quimhalhuiát ínmk' 
nJm9 in uótl (adi lo dice el meüno DiosJ). Puedes poner dhos. 

pro- 



pronjs* antes de los verbos refiev¿s. {ü te pareciere redundaiih^ 
cia> acuérdate del ñ, iS.]. V. c- o. el exét.del ñ. 8^. diré; nmo' 
mk mtwtlnfmhuit : monam]^ timachipáhtía: tnomh in fttz^l mochipd- 
biM, &C3 y en vez del fiomd puodes poner el yomd, ó nomatca, O 
pon dhas. .dicciones [fin proné. poívóO deípues de los pronés. 
3Íugavos.del yerbo reflevó: \, g.níwmomachifdhHa, 1. nituf^otrnt" 
MfáJma (yo tuefoio me limpio): in fitzotl mo^an$achifdhiá/í, &c. 
Con dictu> nbmd, íuelcn figmficar, Propria ekccion o albedrío. , 
Vg. fi me preguntas > Tu Io5 llamafte» i puedp refponder aífi : 
€0 hnoiyehudn innbmd ihmllaqué [no ; ellos por fu proprio mo^ 
tivo vinieron]. Mas para efla fignificacion > mejores ufar ef-^ 
tas dicciones /xcbyi». Lixc'ottdn, y nehmdn: la$ quales también 
fe unen con algún pronombre püdéínvo^r Vg. nixcbydn onihiMl'- 
Id [yine por mi voluntad 6 por mi proprio motivo, v. ñ.^^^i 
MáC ónéchyóUtih : ca nonthuidn ónixocomic [nadie me incitó ; yo 
cíe mi motivo ú antojo me embriagué}^ También i cuchas 
dicciones fe añade pcincc por reverenda^ Pueden dichas dic-* 
ciones referirfe á nombres de la quinta declinación [v.-n^ 
53. ] \ vg. nixcbydn. 1. nomhmdn notldkacol [ mi proprio pecado 
u mi eípontacvea y libre culpa}. Un Author dice que el nthmdn 
fignifica>Por fohcitud; vg. ntméhmdn [por mi lokcitud] 3. qui-» 
^ en otros Lugares le dan efia fignificacion^ 

iv> LAS CONJUGACIONES SON DOS: 

• 

Auna llamo Común: porq. enfeña a >jngar qüalquiera verbo,* 
menos los que llamaré Irregulares. A otra llamo Eípecía)> 
Er la razón del ñ, ±6o. Pondo exempló de ambas o. el ver^ 
£^¿JbiM¿y adho^ verbo íé pongo el tU de paciéteen comup, 
Ipor nó ocupar papel en poner paciente feparado. Jufgo útil 
poner por ezó. éi!e verbo , porq* fe ofrece mucho ufar de él : 
como q. ec^uivale a los latinos, Facio> Ago, Producó, Operóf^ 
y (i el agente es Dios, equivale también al latino Creo ^ y tá- 
bien equivale > entre las criaturas > al latino Genera, 'Gigno. 
Aunq. no fe ufa 3. el <^ de paciente ei> común [porq. no dfe« 
cimosv.g«Vo.h2^go; fino Yo hago efto á aquello]>no Por-eiTo 
deja ^.fer bueno paraexé) afli conoo nunca ufamos decir %^ 
Ugor [fóv leído] : v 9. codo es buen exó*^^:> para Djugar otros 
verbos latinos* Eíto fupuefto,. empieza a leer defde el ñ»ijx; 

y üQ bagas cafo de las voces pamyas^ hafta el ¿. m8. 



¿4' Prefente Indicacivo 

mtlathlhM facio. 

tidÁchihn» l^cis. 

tlachihH*.- fiicit. 

titUcIñhH/i facimus. 

amUfbibiU facicCs. 

- tUfhihuá. ..... ñciunt. 

*« Prerko. imperto, 

xitlaehihniiyit. . .. ¿ciebam. 

tiiUchihitafa . . , faciebas. 

tUehihutya facicbat. 

tiilMbihitayi. . .. laciebamus. 

MntUehihu»yA, . . fiiciebacis. 

tíachihuay» facicbant. 

•♦i Prerito. perto» 

StidMhiMh. fbcifti, 

itl4thi$A. fécít. 

¿titUíhiiéqul. .. fécimu*. 

íuntUchinh^ul. . feciftis. 

ítUchiithqui fcceritnt. 

Mf. Prcrito. pqpEo. 

ón!t!aehiuhea feceíam. 

ititUchiiíhcn. . ., feceras. 

Silachiuhca fcccrat. 

ítiHiuhiuhtá. , ., feceramiii, 

SuntlMchiuhcd. . .féceratis. 

ítUehiiAU fecerant 

I4Í Futuro imperto, 

nitlsdiihjMx.. . ., ñcíatn. 

HtUfhihuK.. . . . ^ia. 

tUHñhunx. fadee. ■ 

iiil*chihi;az.iiuí..f3.aKTa'at. 

fmtlítchihu»z.ífitl. facietis. 
. jUchihii*x.qxi. ..fecient. 



CONJUGACIÓN COMÜN". 



14«- Voz p/ÜTaJ 

»ichihM»l» fio. 

tichihu»lt fis^. 

ththlKtU. fit. 

tich't(m»li fimas, 

MuhibuMlt. . . . fia», 
chibukla. . .1 . , fiunC* 

túchih»»lBj»., .. 6ebanu 
tichihu»lBy» — Hcbaí. 

chihuaUyM fiebac 

tíehihuxM — fiebamiU^ 
mKhihaaíayM. . . fidiatis. 

cbihM»ltyi fiebaoc. 

I4< 

imchibuatec. 

óticbíhumUc, 



*« .¿Wíinjropcrto. T. á. t79^ 



ótichihaalaqiií 
áanehibutloqui 
óchihaxlo^Hé. . 
148 

ón-xhihualíK». 
ilichihiulac», 
icbíbualat*. .. 
BfichibuMlat». , 

í(hihn»leeA. . , 
rfo 
níehihialtt. . , 

tkh¡h»aioíqu(.- fnilltt*. 

thihiéitleíqiie. . . fienL 



..faOns fitf. 

■ fa^Hsfuie. 

■ (a¿ti Atmus. 
■ . hSti ruiftis. 

\ 
.. fa^s fiíeraln* 
,. fa&us fiteras. 
...Bi£his fuent. 
. fa¿h fuc;ramus> 
,.ia¿U ñicratis. 
-üQiñteíasa. 

-fiam. 
.fies. 
. fieci 



tí» REGLAS PARA FORMAR LOS TIEMPOS 

DSIr MODO INDICATIVO, 

EL pr Jnte. no fe fbnna de otra voz r porq. es k voz radical 
ae q»[iiimediata> 6 mediataráteOie forman las demás vo« 
ees del verbo. lEn los mas tiempos firve una^ melma voz para 
todas íeis persas, [auna, en pl. tiene falto, y^ñ. ii .]: y^ aífi nun-' 
ca fe omiten los prones* 9Jugativos9 como advertí ñ. 8i. Las 
reglas q. voy a dar fon para qualquiera efpecic de verbo [n^ 
hablo de irregulares: ni trato todavía de la voz paíriva>é im- 
perfonaQ. En los exemplo» q.pufiere d. verbo traunte^íe pon- 
dré té, htlaj ó tétla de paciente en comunj 6 algún paciente de 
los del ñ. J06 : 6 nota de divifion ; pero aunq. le ponga nota> 
omito, por no alargarme^ ponerle paciente lepnr2do3 mas por 
la traducioQ conocerás, c^.el tener tal nota fupone paciente le- 
parado: v. g. cll^ q. eíla en la traducción del ticmutia del ñ. 
153. fupone; q. algof fe ha expreflido ya > a q. fe refiera la ac- 
ción del verbcur Si hablare en tercera persa, omitiré expreflar- 
la: y tu puedes poner la q. quiíieres: v^ g* d. el nemia del ñ. 1 5 }. 
puedes oecir: Vivia Pedro; ü Vivia el Cerdo.* 

1Í3 EL PRETÉRITO IMPERFECTO SE FORMA hSSÍt 

A £ade/á» al verbo [v- ñ$..i4iri4j.J: T^^iemachtíM, meémachtia^ 
AA. y0 (docebam).. Si es verbo en *, añade folo a^: v. g. de »#- 
Mf» ntítda (vivia): de nutti , tícmaüa (lo fabías). ufan [pero no 
los q. hablan pulidamce.] poner otro yuy ú otros dos: v. g. hV 

if4 Nota r A todo prerito. fe puede anteponer O. Pocas vecen 
ío ufat) D» el im{)erto j pero al pert6. y al pqpt6. es muy co-* 
mun [y es lo m^or]t anteponértela. Dna. f (e pone antes del 
proné. 9)agavo: v.r g» €mtlac¡uÁ^{covrá)iy en tercera persa, q. no 
nay proné.fedice zf£ívSüaqféÁ{cf¡m\6)* Entre dha. O, y el ver- 
. hoy pueden nediar otras voces: v. g» en immtlac¡itÁ (yo cambien 
comí) media aquel nó ítambien)^ 

xjí REGLA PRIMERA PARA FORMAR 

£L PMTERlTO PEKFECTOr 

... • • ' 

TOPp verbo [menos tal qual irregular] acaba en vocal j J * 
ef&yoüí wia^ & tiüica para f^on^ (i^vu^* ^wjt». \Stak 



4 
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es lá regla ma$ grll: y cfla figuen cafi todos los verbos en U, 
y en */»[v.ns. 1^3. iji*].: Demerte q.la^ reglas q. pongo á ñ*:, 
X57.'ad 172, firven de excepdon á eíta regla primera. Exos: 3. 
cftos verbos, patia, macbtia, ítoa, tequ!paiioá, tUlo/í, cocht, yáuánéí, 
nStza , tldcatecolónótza , y cuepa JfvoJverfe uno de adonde iba, ó 
de un lado á otroj; diré aílQ; ónitépati (c«ré. v. n. 108.) ; ónité- 
ghachti (docui;; éni^uM (lo dix^. v. íi. lo^.): ótequjpano. l.^ótlau* 
quipano (tfabajo. V. ñ.i jy.J • ómoríalo Ccorrió. v» ñ.S^f) • ónicoth 
(dormí): ommitiy-Man (te guié.'v. ñ. 166,); ónUmtx, (Íq IJamé, v. 

' n. 103.) : étldcatecoUnotz (llamó íi invocó al diablo, v. ñ. lof.)- 
étítmcuep (te volviftes. v. ñ. 8^.^* Matí ( iaber ) , y todos los q. 
acaban en mati: v. ^Ixtmatí (conocer), figuen dha. regla, ó pier- 
den todo el ti: v. g, ónícmat, 1. m'tcmÁ (lo iiipe) ; é«immíxlnMU 1. 
óqaimíxifnd (los conoció, v. rí. 104.J. 

i$6 Nota tocante i dha. regla: Si a la vocal final precede 1»,, 
ó f blanda, muda Izm cnny y la/ en z.. V. g. \nemi , tenk^r , 
imacáci^ytldfa» diré; óninen (yiwí) ^ imiten (fe bañó cfl temaz- 
cal)í íkéchimacdm (me temió), óti^Ut (lo arrpjafte?)'. 

ÍÍ7 jRXGLA SEGUNDA. 

CON folo añadir C forman fu prerito. eftos -verbos : 
Los en • ; v. g. de temo, ótemoc cbajó) : de s¡^^, kíecoc (fu- 
bió), ^ ' ^ 

15^ Los en €4:y.^o*^ócM, choca^ mac0^ diré: ómBócac (lo en^- 
fé) ^ échócac {lloró) t $fHí4émaca€ in idxcd (dio fus bienes, v'.as. 
iji. 5^^.). Pero ^<íc/i, V papác» (lavar. Ó fregar) pueden tomar 
la C, ó perder fu a final: vg. émcpdcac. Lónicpdc {lo lavé]. 

t6o Los q. tienen dos 3sóntes« antes de fu vocal ultima £ya di-> 
xe ñ. X. q«^la^;&é$ unaDsónre.l. V.g. ^.üuptiíi, ttta^ ixfmm, 
tUtfjwl [v. ñ. ^], diré: ónic^UfbUá^c {^e amó), éniqmft^ (lo ví^y 
ófxhmac ifitmetl (nació el m^uey),;^^ ítuihmt (ya amaneció). 

I¿i ^ Los^« ep la penúltima vocal tienen faltilló, como A>n: atl^ 

-icfncha^' ahm, ti^A , pati, tz.atz,L V. £• «r^ií (Uegáftes. v.ñ. 83. >, 

óquinchichac (los efcupió. V. ñ- 104. J. J»Jo hay muchos q. teng^ 

fSltillo eii la penúltima vocal 5 pero quienes lo tengan, folo ft 

aprende con el. ufo. 

X6% Todos los paffivosa é impersálesr v. ñs. aij. .aj7» . . . . -. -^ 

1^3 Lirtí en >/» del ñ. 4^3 x peto W^ en «fi/í de dht). n. 4¿3. figSen 
M rej^iii^ n. isa. Mwa tSmbien el lu 470; ' ' * - \ "^ 



,*'.. 



^Mber) 



<ct>gi lo ageno. v.'n. s6.\ Lo mefaio digo de los q. acabm ■ 
m cm: V. g. de üahueUuly oHahUelcuic (fe amohinó ú enojó)^ pero ^ 
«kfOii hace »i«m^. 1. túuu: y icocm (levare) hace éUoc: v. g. Mcíí^ 
iie in xSchíH^ ibnan óntqmneHC (alzé la flor^ y ia olí). Aquí digo 
^; tJíMqiáéí' hace tKMtc.- 1. r^^n». «. 

16 f Moca : En algunos Lugards tienen por jregia grál. c¡I añadir .. 
JaC : y etí otros üicedc lo q. diseñen áa primera advenencia- 
álel Prologo. 

164 REGLATERCERA. «i 

I' PS en tfid lo mudan díC. . V. g* 9. i»ff jr/ • S icbt^qm , áíxéi 
/^^mh (miiHáJ^óiicr^/K^f.^^ir^ {hurtó, v. ñ. xx^.}. \Peco'ef 
ide f ^ es «ApMí. ' 

U7 HEGLA QÜARTA. 

LOS en hua,yhui, q. tuvieren vocal antes de dhas. finales 9^^ ^í 
las mudan en «^ [ fi al hua 6 h¡ái precede dsónce , tocan á 
lareglá dclñ.A66<J}. 'V.'.g.o: chiimí^, tUx9/íUhíhuéi foliémi^Mxét 
ónicMiA.(lo hice) 9 odsxcaUhhih (tuzo pan.v.ñ. xo^), ptifoUiibl 
(ce perdiftes). 
J6B. . Algunos pocos üguen yá dha.regla>yá lardpi'ñ. r^r.-V.g. 
de f'mSfÜJh 4fínéí9thA*¿fifMh9Me (tuvo vergüenza); pero hay mii- 




huíc in chichi (engordó el perro). Dixe tfffre ios neutros , P^^SÍ* 
algunos de euos meüxtd^t^dcf^ t^ppfiu:fe4t)motráuntes«ó co^r 
mo rcflevosj y entonces figuen Ja reigla del ñ.iéy: v. g. Snicchi" 
fákkín M ^hmpié la agua):' oniwieRfánh'íme límpiéf : fi«ii02r«^ 
j»iwiE^.iii;^'«cf^i (engordé al cerdo^ 
i6^- ! Nota : Hay* muchos yerbos,^ tinos Authores efcrtbencn - 
•M ^ y otros <il.«lbtf^«^^imo9'Kácriven|ífMf/^4iM|« 
otros t^mfmubmt itAíikkfobtuíé Yd en prdcni efla figo .¿tt re^* 
gla: Aouellos cuyo prerkbVactba eo i<&*efodbo en fciíi»:ir«g« 
el teerKO»'-de mi^/«i^«^iM ts mkmifmih\ y por eflb rfcutóreV: 
tjldúik xnc«frezca> afli: mhnífohné^ s pero i los q. no. hacen Á' 



\ - 



prérico. en «i^» Ibs efcrititré €Ísea>v.^^.tL (^reri». de teq^ifimaii^ 
no acaba en uhy fegun vides ñ. 15^ : y por tSó no efcribo ti* 

Eifanéfua. Hago ella advertencia, porcfl en ofdea á otnis cct- 
i eeneo q. dar unas reglas paca los vetbos e» oa, j orras para 
los en huMíY fegun dha. advertencia conocerás i q. verbos haz 
lie aplicar unas reglas>y á guales otras. Pera 6 be dicho q. loi» 
q. unos efcriben en ca efcriben otros en ^^^9 q« regla nxate 
queda pans^ iRibei^ $ fu ^rerito¿ acaba: ^nt^bpO no. acaba? Ocur- 
rk al' VocÁuhrío-^ fi no es q« ya lo lepas » por haberlo, oído» 
ú leido en otros Authores^ . , 

170 REGLA CSJINTA. 

T OS en TAfcon v 9s4iite0 U mudan ea a. T. ^ de c§€9f0¿ 
Jk> ¿cor^x (enfermo): de yScuys (fábricas inventando, ft 9pG«ieK>» 
diré > in toteot^in óquhScox in cemanAhuatl { nró. ZHoS £|bKtcó ft» 
inventó el ouindo). Pera ix^aja Cdealbcícere) hace UtMjkc. U 

í7r REGLA SEXTA. 

MÜ(&ih en ;ir fu vocal ultima eííos i di, áhm0,.cBU, cfí$^yé^ 
Uhms^ te«, fU,tUchijír.tlaiBU: v.g. dem ¿tíh^ (QuéJúáb 
tes? V. fí. iiy.)-> y hay algunos otros en #* [d. i. vocal] , q. ó fi- 
guendha*^ reglji^'fa del ñ. 1^7* V. go. íim ,. ymwi^,, diié ; 
«tóar. L ¿AiüT mxiwmtlMi (fe derritió I9 ceraj^:. kttámix. I.0i9^ 
tómat in üa^mlU \£z calentó la comida ). Vce el 5. 470. H^ 
tal quaL en iVt* q« wuda fu « en x.. Tal es c¿i (afebtir & otoiv 
£ar}¿y lamcTmOies fu íyoSmo. law. < ,. .4 

>7a REGLA ULTIMA. 

fí^IK roas mndanxa qi prenunciarlo» xfaIto> forman (a preri- 
y ta eftos: f im (comer), iTwi» (enviar), ms (caxar, peícar.cau- 
uvar), wUma (cargar á cueibs),f» (teííir)r/MM (eftar ceñudo 
ft de Toíhro cnojacto^ Oii«9 efcnbeo /mm. v. tí. 8.kAr.f «ii/i»^ 
<comád;. (Lo nefraaxfiga de €cro$, a. acaban eii.fM»¿ ip^g, coii^ • 
fiM^fiM'* Aréiói»^i!iJ^Mi^w^ (me mordió^^ ■ 
373 He dicho como fe forma la voz fing. de los prerltos. pereós. 

acá* 



-acaba én C^ quítala para añadir él ^ut. £x6s: óiitimschñqtti (do- 

(bdrjaroih v.-ti. ij7«):^fl«¿fi(^ (murieron, v. n. i66.), Pero ia vctf 
pl. del prerito. de tne¿.i$, íUochí, t/iOfiM [v« ñ. 164.] es efta> Imw^* 
fi^, ¡keoeque, tzoMcqfíei aunq. algunos- les quitan la C En mati^y : 
otros acabados en matí^íc añade el ^«íi á la voz acabada en T 
{^•tí.i^f.]: vg. iqmmatquS (lo Tupieron) :0fM/xMaM«2iy«{iocono« 
cíeron). 
X74 ^den añadir ^ni i la voz iing. del prerito. pertó. Ek¿s : 
iir}»^^^!»^ (etífeño^. Rara vez lo hacen d. prerito. acabado en 
^ocal>como es iitém*€M% pero no es tan raro el hacerlo 9. los 
•q. acaban en i^^ j6 en 3s6nte. Vg. éHiuUáhffíi . ótltuecálchiuhqm, 

'fui, étdfM!¡imhL6tlacht¡ec«[ui^ ócocoxqmí* Dhas. voces eftan fin el 
-qm en los ns« 1^7. f 55. i f^. i€€. 170^ y aquí ias pufe todas en 
•terceni'perfonajy fin nota de divifion: y por eúb eftan fin pro« 
iíés.m, 8c€.y ttcacntáé fí^tlas-q* lo piden. £n vez del óti^ 
j/uÁMui (gaió) dicen xambien ótUyacAnqui; y eílé es un exó. de 
que iuelen poner tía , aunq. la acción ie dirixa á períbnas» cck 
mo previne -ñ. 107^ 

t7S f ORMAaON DEL PRETÉRITO PLÜSQXJAM. 

aPEUPECTO. 

' A iñade eal la voz sing. del prerito. pertó. [v.ñs. 14^» Z47«3: 
*^ V. g. ípémachtica (havia enleñadp. v* £. 15 f •) : ./<? mochimin^, 
'fmua(Ya fe liavian muerto rodos, v. i^^.}. Al prerito. pert'&« 
de ios de la regla del ñ. 157* unos añaden ioló a^ y otros el ^#5 
yg.oamóca.L^femScfMíbzyisi bajado, v.ñ. 158.^^ 

17^ FORMAQON DEL FíTrüRO IMPERFÍCTOJ 

Añade * aivcAo : y para pl. añade qui á la « : como cftá m 
1^4^. 9. isl verbo^^^iA»/!. Pero cafi todois ioscad^, yíeny^i 
pierden Tu a «final en la formación de dho. futuro: vg. p. mA€h 
iHa, cuiriahíáia,4gqmpanoa, tlaloa, diré : tétmehtíz, (^ocebit^: f^*'^ 
"fmMÜdahmz. (lo cuidará, v. ñ. 1 14.): teqmfanóz (trabajara); ^*- 
Wii¿9« (correrá, v. ñ. 8^) : témschUz^HS ^docebunc) 9 JSca J>ii:e 
€sfi: porq. np pierden ^ a aquellos en i4,y en <m, q* nojTonnan 
fupnsrkj».jp!erc^ fisgunJa regla xlel ñ.z|5Xjrg.3u€to^£Y¿&x7i^3» 



y o. tinthfM [y. ñ. 4^(3.] diré : ntcchíaz (lo aguardaré) , tenhjfcaz. 

(fe empolvará). NotaiQdó. adelante dixere^ Cafi codos losen 

Í0j y en-^ii pierden fu a: hablo de aquellos, q^ la pierden en el 
•fiímroifegurt kyq.yadixc» : . . :. ^ 

X77 ^ Suelen añadir pn á ia:Voz sn^^det futuro: vg:iw£cibi£iM«;-- 

qui (lo haré): niteqj^ifanóx^ui ^uabajaréj» 
X7& Nota: la voz del futura imperto, nafolo fe roma en %«• 

ficacion de futuro : fino q. >. ella explican otrc^tiemposicoma 
-verás adelante; y no extrañes que una pcopria voz fignifique 
•^^tieniposdKfiintos:aí&CQmo lavoz latinxy^fiii^» firve para m- 
*tiiró indicávo» y prénte^ fubjuntivo : ypcero jara futuro, pe^t^ 
«efe iDcÜcávo^ y futuro ñib^untivov 
Z7<^ Para futuro pefrtó.nohay voz peculiar en efti lengua: peK> 
í 3j la del prerko. pertó. exphcan lo melmo q^eij efpanol explí- 
'Camos 7. la voz peculiar q. tenemos para dho. futuro r ifg^im^ 
'i^ac ühiMÜÁsL^yi mimie (qdo^.. vengas > yame bavré..aiueKo«^V- 
• ti. Í€4^,) ytcttél éniftaqtid (ya havré comido» .v*.¿. ly?..»)* . .» 



^*P- PjrciitÉ;* Imperativo^ 



ijSr Voz'paflíva. 



md mtlachihuií. . . . haga yo mÁnichihualo^ . .. fea yo hecho» 
má xitlachihíia* ^ .. haz.v.n.84 md xichihftal^ . .. feas hecho 
•4p4 flschihHíi. ; . . . haga tffd cBih^ah. • .« ... fea hecho 

md tlttadfHhiíacÁn . . hagamos md tichihualocdn.. feamós hechos. 

md xichih§Mlocdnr, kdiil IíQqYío^ 

md dfíBusdMd». ,. feaa hecho& 

md nichiBu/^téx;. . . fef é hechor 
Wid tíchUmatúz., .^ ferás hecho 



md xitrachihnacd» . haced 
i0$ddsf1»híuíí!dn^ » r hagan 

»tjL Futura* ímpcrárivo^ 
]jpjdnidachlh9MX^ ... haré 
má tídschihiéaz, ^^ harás« 
md ttachiBuasc' . • . hará 



^mdehihfáoíoz. . .►ferá-hecho 
m^dfiAkckiíwix^He, haremos \^md tícbshualox^HeSerémos hechos 
md^anMchihtmxsquihiiréis* ymd amhhiMbzqtie [eréis hechos^ 
^4n^4UchiB$MKqué. • harán [mdchihuAlozMé,. ferán hechos 

ze^ Dnperávo. es la voz» ^^que mancEimos^ ó pedimos» q. fe %&^ 

¿ai ó q. fe omita alguna cola f y aífi á unailamo imperáyo.de 

' üceion y como, efte md xltlafna (come) : y a otro de omiflion » 

- tx^moí^t&^mdcimo xsúaqtu^sia com¡i^^ porc&las^ttMÍ^ 

• ^wíc^íwr, yotrás diré ^íí* iJtói y primera dijgo. lo. £gai£ftte: 

>' -Nadie manda), ni pid& a.si.Q9efn)o^coaeq»/pfti3Qce q» para la. per- 

<dC(NU;Nr4i|tf^puedeL}hairfz .voiixle.iflipctíttiMw jA^f arfccj peía 

^ ^ ^ la 



la voz q. en eíla lengua llaman Prunera pcrs3Ld^ imperávo» íc 
ufa qdó. uno fe anima j 6 refuelve^ á executar la áccci{iD.Mtf* 




naera persa, de imperativo* 

x8$ La meíma vo2 radical del verbo íírve de prénte. impera vo$ 

pero, para ias^.persa& de pKie añade can: y eñ laperfona Tü, 

jVofitrof, no le ponen los. pirones. Djugativos Tí, Jini fincr elofu- 

^.gáyo^xi (cu-Lvofotros) , como'prévine n. B\; y pfia dóf ñ. iSo. 

^•9. el^ iDer^ cfuhiéa^ Mas : Cafi codos los vesboá nxta^.j en 0« 
[v. ñv 17^.] pierden fu /1 ea el prente. impeávo i v. ^JD.fulé^ 

. buia^jifítqHifattOiF, diré: 97»» xméchfnUhtü Cayodame^^ md ^néch-^ 
pai¿h»¡cdn (ayudadme)': má xhe^tfano (crabaja^x ^ xiuquifa^ 
»7íi« (tr¿üjajad>. 

1 85 Afiá es pcufcula. q* ponen antes de* düo.' '{jrfftte. ím^tiivó. y 
xlel.furup.Dha. paicüla^ nada, fignifíca^-y puede omicur^Cta 
la&:persa5. X¿ y VofottQs: ^^^xinech^éhíM Cayiícftime^ : xinechfd^ 
/í'¿;i/fi¿wí (ayudadme). Nololopueue, fino q* es rirejor omitirla 
qdóvfe manda, ó pide> j^modo impetiofoc e. e. qdó. no fe múln- 

. . da, ¿pide, xmodb benigno afable, o fumiílb :: porq. auriq;. di^ 
•xe q^ nada: fijgoifica, cknot¿^ afabilidad,' ¿ fumiíCon, ad6. fe po- 
ne ea dCAs- perfonas Tu, y Vofoposs y mas añtbitiaacfciéiióta 
eftasoora parcúla. f/^[no es f/^ efe paciente común, fino parcála. 
de imperavo^] : vg.VA» am0^c¿!{^íj(/¿¿/<# ('^udáme)* Entré' las par- 

. cúb¿ de inqpetavo. y el verbos pUeaeh mediar otras voces': vg.- 
•mÁiptfmfatxihco in Mecmy^l. C^xinichfaUhui (;ayudame por nro- 

Sr-Iefu CBrifto V 
i%7 Para ki^>eiivo« de omiíCbn (é pone máchno. I, mdcderí ver 
d&jK» .- yg^máckma xidaqua. (no comas). En las persas. Tu , yr 
VoSotibs r bafta^ poner il^ (no} :. ygJtmo xitíaqua (ha cotilas)*- 
PhouMtfc^MM. hmácÁ no es otra cola > q. la parcük.f^i utrilda 
canimo^ üx, eíüa lepra ^, q« es fyncopa efe i^ñkf r y; dh¿i; union^fe 
hace mediante eíia fylaba coi Ix ^ual pierde fu. 4 por lá ^ de 
imo f Aquí, hago dé palla efta advertencia :. Dhx a , q. es ¡^ím- 
f^üc^paao^íe une aIosnom£s:y hace q. fijgnifiquen ia. car eh- 
cía ó déie¿h> dé lo q. fin efla unión fignifícaban : vg; db ftuÜU 
v(buenp)[, y téddcamatq/ii (obediente) ylaIm>^fM/^í (makvj,^* 
t¿«fi*i»ii4Mi(<&fobedience)^ Dlxoi.«9^íe uncx otras Voces üg-^ 
Mficativa9>Jsuaia¡»rá»9¿ciiÍro ; x.i unasfe unemedíantérla. 



j'^laba tá, y'S otras fin eJIa: vg, con áriíYnadál, diré; Wriri* 
\iS¡^^i: tÍÁ' xiniehilhui in' iHarhl mMÍktliui>),\nia:\ encubras:, di- 
, ,jne Éijíftif cus pecaíios}j3.'[í'í, q. esjtárcfila- Jíára animar, como 
"él efpJíñolE.'i, chíe áfli:»>iíífi nofiS^, xiruMatahu» inie fuMi ie 

timiqu!z, (Éa hijo mió, diiponce para-q.muera* bien)- 

%SS ílfiítuLo jmpsravo. ie íormd como el de índicacrvo t*-"- 

?7í.3 , fin mas aifería. q. el poner antes parcúla. de ímpcráro. 

' tcpmo cita iv [^2 : V 3íta de ejlí^-oiros exds; ntá tioéthftUhmK, 

^me iiy^3iA&¡:m¿aínt tittjtefaniíí (nü trabajarás). £n vez dd 

Wcütw puedes ponerá»».' pora, bien Icpueden ominr dhac 

jiatcüklas. deitníetáTO. Tues fi je^iniícn, cn^. (ediñiapiia 

^l ñiturü indicávo? £n £blo el tono, sq. fe dice: r en ebo ío- 

lo fe diSinguen cncaAelIano : vg.íi digO|T#M/>r(íf, mandan- 

^do, & «diortando á ello> fe llama futuro impenuivc^ pero ú la 

xlias indicandp íblo ^Jucodei? el 3. te cales j fe üañu Situro 

. inaicaaV.Q. 

ji8j. Entre las paridlas, áe in^ierSvi) , y ^e. fi«ur« > puedea 
mediar «tras voces: vg. 3. jw» Cde^iifs) j dii¿:m*'fmtiMM- 
&W4«: ñi0)3rás eflb dcípuesj. 
f>o Kay ucto imperávo. <j. tlamoMonitívo ; porq. (é ufa de ^ 
.jwrvia dcamoneftacion prevencional del dañoq. re&i)ta>'^ 
Jimeriazai en •]. fuccda Ja cofa; como qdd. ea elpaüol deci- 
mos , Mira no Jugas elfo : Cuidado no io hagas r No fea q. te 
taigas: y ouas amonedaciones fonejantes. Formafé .a&: An^ 
foTirini7ién..óíoJ,otná,Áh\oz sing.del prerito. pírtoidc^líl- 
Jicávo-Jlin pcaierle O.y. ñ. i hO^ 7 para pJ> añádele á dha- vo» 
A'». 1. fí. Vg. el prcTÍto. deihihu», huttti, mijwi. ti4tliu«»,ta 
sbitih, hiKtx„MÍc,A¡u\aeÍ: 3. los qualcs dii^é, mAténtíichitih. 1- W 
. nVc£>M¿o'r>Cno}iagas e(lo;e-e. cuidado np lo jiagaf): m*»^ M^' 
ÁúfaiiAri» ['no .lo h^ais): m» tihnet* (no caigas : c. e. mira no 
fea q.iíaígas):; mÁpf» «fMt/¿riiMvíp«)* tímic (no mueras en nisp^ 
cados:é.e.mii3.nf>lea si.wuffras e¡x(á\os):m¿ tntiiUUeMpám ti- 
i»id> [no fea q. mur:Vtnfis en ^njieñros pecados}: nuhín tktíriMtt 
Jcave ne pecccs]. Si f& veri» cuyo prerico. figue la regla del 
j^ ^ í?. quítale la c para tbrmar dho. monicivo: vg. 3- a»» [v, 
n. 1^.] gi,r^ niiín^ fl<n»* /cuidado no bajes^; dmWk «MwnMi 
.£notai=m- 

01 phq. iie^ppiirvc también para recomendar ¿ cncatgarq. 

fe haga 6 que j}ó ñme de hacerle lo q. ej verbo fignifica > pera 

jwj» d&%mfi£atJ«íí fe pone«*tO'™^«pa<le«*m»i deípues de 

mí- 






MODO OPTATIVO. 



^1 



V»^ Paciente. I i)>j , ]: 

iBur ni^síbUms. ucinam facltaiiK [ i«i^ mchihuí^k, imnaro! íumrr 

&i^ comael |nréiite.iiii|>ai;¿vo.[y.xu xIjlJ. . A^nf- elmTiiQ» ei ^. 
fignificaÚTa en el impesávo^ laes en el optivo^ y e^ui.va¿ al * 
ei^añoIxOjakis y hxúícuiiném^ Para optado, de onuífion pon ' 
má^amú, JL mc«.* vg* mÁawu xiuh'thtuk (oy^lx na lo hagas/. Pe« 
rofi las-Voces.fon unas mermas^ coma fe conoce ff ¿s impera- , 
V9j ÍL&ftwh En Ip efcrito^ por la maceriaq. fe ct^ta^y^ efi %^ 
hablado bafta para diftinguirio el cono en q. Kabfamos: canpor!* 

3 «es diftinca el con que le. manda» ¿ pidejudet con que Ícia-^\ 
ica defléoi. 

c 

" ■■ f ■ 

^4^ Preríco. imperta^ » '^í' 

iJ^wd^cl^AiiMfíi. ucinam iacerem. | Méinicbihtmlofn^ , s: 

Efie útmpq^ü^ £ónaa adi : ^^db »i.alvel6a^ y. en las persaa».;^ 
Tu».y VouHros» ponceLproné.xi [v. ñ* 84«^: vg.M xiceíUuiáím 
fojala.lo hiciera»;. La yo2 de dfao. imperto. Gtvc cainbien db; 
P^^ ' y^ fi4t>cnd. [pero entonces es mejor anteponer le^O;Y.£«(!^ 
'fA«l: ^«sfiiáí #11 iMr^/h;í» ^iM£|UEpM¿fi.^» Cójala .mi hijo hay» 
hecho' ^^i• gjaia Jo huvicra héffiK^J.. Pen> {á^perleQÍ&^i». 



iwjor^ que i»fi»:cWgi}ie«JÍC. .;-;,. ■ 7^ • :;,:í; Tñ r^j 

• • . " *■ '. • I ' ' ■ ■ • ■ ■ í t ■ ■'' *\-' * rt ■ 

^9^ '•: R-eiiio.-peirtSl lí ipr ".. . ■ :i.. :<- 'i 

ifií MiImMkíl ttcmanxfecerim. |. M» ¿niMli$mtátu . i 

£fle pen6^naes^ot9a€ara»q.-eIpert¿.deindÍ€ávo. con lelW^r r 
2^8 Entre dhos» tiempos ^ y la^ piarciUas.in¿^6 fod^amúififcden-' 
mediar •aaítiyíea»:^ v|¡. ifif^ j»j»^ 'tt<^«ff^'fí«M^4]t^Í*^W^ 
muera ^ {teicad<»]i ^^^if^^ <>.«aái^{'ii of^i^Mii^f^oj^ no )HiV4q;;ri 



también lo unen o. otras voces : vg. o. m [nunca] fC[,dic9 jf;i»^ 



MODO SUBJUNTIVÓV ; 

^99 VAfabesq^feilaiaan tiempos de fubjuntivo>porq. íii-fig- 

X jiificacion eftá fujéca& dependiente da otras voces. Vg: 

fi dig9 s iJíunMhfars f . cema , el Cmi/i es tiempo üibjuncivo q. 




tfinuncai , . . 

»00 f £l jiif ftté. fbbínhüvó fe explica coriidrimente i», la yon dú 
^utilCD indicativo [v. ñ. 17^.3. Vg. mmttxJMPx.ñ , míe ticchUmM 
/» [te Uamp^ para que hagas efto] : xiqmnwtKét , me tíaqtísKfmi 
¿llámalos^ para que coman] : kmo xUthihua, fuiráquíu titUfuÁí 
(ño Jo hagas, nafta ^e comasj. Dixt conmmomte j ^rq. haf 
«al qualca&V ¿h que fe explica 3. -el préjncé¿ impecavo. Uño 
idé a!fe/cáfos cíT, qdfr. dho- prénte. íubjjuntÍYo va regido de 
imperativo, á' quien en erpañoi figue Ja ^c&Ia. Que. £k6: en 
«da orac&on , í>iU que lo i^Aga y el Haga es prénteTTubjuntivo , 
-q. va regido^el impetívo. I>iJe que; pues eíTa oración [y fe- 
jnejaiKes] fe explica zfíí: xiquUhui má'jmchihMa. Y antes del mÁ 
>uran ponerti^Unq^ no esfuerza] ia fdXCÍáz*m;vi..wqmUnái m ; 
má >iU^iMj[dile que xom«^; xiqtiimilhui in mí tUjuticÁn [diles 
que cóinan]. '£n vez de la tercera perfoña de imper¿^ivc^ cm í 
4Que explican 'dicho tiempofubjuntivojfuéfen poner ia Tegü^i;- 
joa perfona^: y¿. xiquilhui má ^ícchíhtíA : xiqmUMí mÁ xUlá^U\í 
^twümibm má xitUa%íkcm \ lo qual traducido á ti. léQ:d<> <iice ^ 
^&iXjl^ibiyA^ : Dite cjpme :,í>iJíes icpnraA".". N9 me parece quen » 
^ntír <ó» qÍBc liabJan' •bienjfe'ufe poner 4ho<*próné< jf».*^V> S/- .r, 

101 £1 prerito. imperto, fe explicad. -él- íttof^rl^'4é'dp«^i^- 
:£v.'¿. xp^O* P^co "na poner la parcela, má^ ú otra de optativo. . 

fo » yo te-iavtmdera^: Aunq.i^nefteiirip&nxwuib^^^ 
Sitty comunmente .el prpné. ;ci para las persas. Tu > y Vofotrosj 
-comp cñ el imperto, optadyó íe. pone wwaprfe [v.í. «4.'3 5 fue-^ . 
Jeft.ponet en.dho.^k^ntiTpJlos pron'6s«Tijy X«;-vg.f;i^ tír- 
^btU^jii^myéíCi,' Si'eIimpércol/utí|üntívd-vafegidtf-del efp»- 
iídFMm» ^fí 'ft'^V'dá ^'. el fiítlin-ó 'iñ£cati¥0.t^;i9¿«u«4f»- 

. ¿ithéfivoHíác^.--^-^:-^- ^ ■ / ■■ -■ \ ■ V. .• ■ ^ . 

^oy ^j£l^ttóto.f&.istiX!ñ eitpiica 9.tl ptHñSco.^pertA. de íüdicad^ 



f iro:yz^máfút4l ¿tUckimh fmarque lo hoyas hecho: e. e. no ímnof^ 

Jta q* io hayas hecho): mdjoíél óm¡c(ttíiíqae fe haya cnuenoj. 
I tP3 ,£l pqpCQ.ic explica también 3. el pertó. de indicativo.. V^ 
iudácáHMú níbudd ómnützfaUhui ( fi yo no ce huviera favorecí- 
ib). También ufan por pqpto. la voz del ñ. »oi;jpero entonces 
méjór es (no es fuerza) anteponerle O. Vg. inflscdic íxitlÁdd» 
fám (fi nunca huvieras pecado). 
^04 £1 futuro fe explica 3. el prei-ito. pertó. de indicativo : ygi» 
jmdÁy9 ó^chiuh in tlaxcAÍli, xiqmlhm md huáüauh (fi ya huvie* 
jrehbdbo^I panj dile q. venga, v.ñ. zoo.). A<\íxqí huviere k$ch0 
. es lo ^ Hamacaos ñituro de iubjuntivo s pero también efta lo- 
. Cttcion bUUf es futuro de fubjunuvo) y eüa fe ext^ica 3. elñi* 
. jmrp de indicativo : vg. ifitU titUxcalchihm^z., tínéchmaeaz (G hi- 
cieres pan, me darás). Ya has vifto q.las mefmas voces 3. que 
.(e explican ios tiempos de los otros modos» firven para expli- 
car Ips tiempos del modo fubjuntivos 
1Q5 Pero hay una voz peculiar de fubjuntivo, q. acaba en xfW* 
ócfiiíjt/#.-la qual es prerito. imperto: vg. nitlachihuaz^uia. 1. iw- 
. íU€bíhi$az^maya\yo niciera)> y anteponiéndole O [aunq. no es 
. neceflária cal O]» fjrve también de fqpto :\g»6níUachihuazquiéí 

(yo huviéra hecho), v.ñ. aoy. 
lotf pha. voz fe forma añadiendo quia. 1. quiays á ia voz del 
'futuro indicativo £v. ñ. 17^*]- ^*^^ ^^^* ^^^ explican caíi fiem- 

Ere ísLS¿efis. Explicóme yo: Qdó. hablamos Ddicíonalmente > 
ay dos tiempos : uno» en que fe pone la Ddicion {a efte llamo 
i¡f^tif€fish ptro» q. explica lo q. fucede pro cafu Dditionis appo- 
' ntz [a eiie llsjxno thtfis^. Digo pues q. para thefis ufan caíS fiem- 
pi:e qbo. prerito. pertó. fi pqpertó. en zq:iia ó zqtéiaya. Exos: í»- 
Hd xiceiibfíám í» , nelmátl mmitzfaléhHizqtüa ( fi hicieras eflp > 
.yo te favoreciera;. Dixe cafifamfre, porq.umbien fuelenufar 
.por ^¿j^f la voz en»/«cómo 3fla del exó.q.pufe ñ. loi. Tam- 
oien íé puede ufar por hyfothefis la voz en zquia. ó z^mayét» Vg. 
inda ticchihiíAzqHia t nehiMd mmifzfaUhuizqma (filo hicieras j 
, yo te favoreciera). 
207 Dha. voz en zquiaé zqtíU^a explica también en efla lengua 
el eípañol Hdvia de:\g, nicch'wuaxjqma^ yéhiMíl ¡n,íhfMm kmo onic» 
fbiub (havia de háver hecho cikoy y no lo hice). 
loB ^ DEL VERBO PASSIVO. 

DEfde el ñ. xi ^eníeño k formar el verbo paí&vo : pero diré 
primera lo figte: Yerbo paffivo os la voz i^aíIiYa del \^kí* 



-So trihiiíte; [6 <kl rcflívo.'v; íu irj;]. Dha. vosfnonca rienc 
nota de divifioii) Porq. éfta fólo firve para la vozadsva. Tanir 
foco tienen, ni na dé paciente comun^ü es. paífiya-ck tráuncé» 
iq. no pide dos pacientes [v. ñ.iióJ] 5 y la tazón es, porq. en la 
^altiva fe-debe ei^Kflar el paciente: ve. nicbihM^io (yo loy he^ 
cho): í» fHz.oú shihnalo (él cerdo-es hecno). 

ao^ También fale.voz paíTiva de tráuntes/ op&íeftos x fu pacien* 
tci vg. de ÚMcíülchihUA [y, r. 105.] fale tla:Hálxhihmlé {Á pan es * 
hecho). A eftos paffivos Dptípílos o. fti cofa pacienta ios llamo 
^¡también, Intperfonales: La razón es^^porq. explican lo q< la lo- 
cución efpañola q. llamamos paffiva» y la q. llamamos impertí: 
*Vg. dha tUxcálihibíáalo puede traducirfe affi. El pan e» necho^ 
-éü&i Se faacepans y a la primera locución llamamos > pa0iva^ 
y á la fegunda» imperfonaL 

aio -Puede tener té.&tU de paciente común h paffiya de aque- 
llos verbos tráuhtes> que admiten tétla en fu voz aAita qdd*. 
fe callan fus dos géneros de pacientes [y.h ñ. 10^.]. Mir¿ co- ^ 
>mo: Si ambos pacientes fe exprefláñ en la paífiva, no hay ré, ni 
^^/* de paciente: vg." mfbpoUuéih in d/^HócM- {yo fov perdonado d 
pecado)*: y lo mefmo es aunq. la cofa tñé opuésa y. el verbót 
vg. nitlatlacol^folhuilo (yo foy perdonado el pecado^ : en cuyo 
^6. aünq; hay iU];no es fiU de paciente: fino fylaba del nomé» • 
ilMacoüi. Otro ex6. con la paiTiva del ytiX>oma€a r Nimaco i» 
fitzatl (yo foy dado el cerdo): anmaco^ in fiézoH [yoCotros 
íbys dados eí cerdo)» Dhos. ekés, pueden traducirle afli: A 
inime es perdonado el pecado: A mi me es dado*el'cqrdo^: 
'A vofotrososesdadoel cerdo; y aífi deben tr:tdúcirfe^ porq. ía 

trimera traducción es: muy material» y agena del modo de 
áblar éfpañol 5 pero no obflaote la pufe , porq. no eñrañes^ (b 
''4gté:'Ya ves q.en dhas. oraciones hay dosgeneros efe paciea* 
"te: uno'q.firve dé dativo, y otro q. firve de ñominátiyo 5 pues 
-digo q. el verbo no Dcierta :>. el q. fírve denominativo , fino •>• 
^elq.firve de dativa; al :>trariodel latín. ^f§.Hifnaco inptzomt 

(yo foy dado los cerdos):, anmacoqui in f itzon' (y oíotros íoys da* 
*^a>s el cerdo;. En el primer exé. aunq.^f/Vjt^^^ es^plürál » pu* 
'íewwr^[o.es voz de fingular}> porq.es sing. la persa: Yo 5 y en 

el fegundo, aiinq.f^rtaS es síne. pufe mac^quilq, es pl»J, porq. 
,Ía persa. Voíbtros es pf; lo qual en latin es'al 3ti:ario: vg. miif^ 
'-dintut'fWchvobU datuffcrcm, 

tír & eo Japojfiva'de dbos. vcrbes fola expreflas ta coia > pdn 



fi^ por la perfona t^.caítasivg.-téphfollmlú ¡n üdtlíuoük'é aífi tf»^ 
es lo meimoi tétÍMtlacolpbpolhiéih (es perdonado el pecado, v. n. 
zop^): téuÁcmltíU ¡n tlhtUcoíli (es caícisado el pecado > 

IX z Si fola expreíTas la períona » pon n^ .* vg. mtUfibpMuiU (yo 
íoy perdonado): tldfbfoÚmiU in tUtltu^ám (es perdonado el pe- 
cador): tUtzjícmlfUo in Pedro fes cafiígado Pedroj. 

11$ Si ambos pacientes callas, poi^ iétU: pero entonces mas pro« 
prío es llamarlo imperfonal > q. paífivo : vg. imú tétUfbpúlhmh 
m mnfAnüBUní CAfnn yi tétUumtomltiU (no íe perdona allá. 
€n el infiernos fino q. lolamente fe caftiga : e« e» allí no hay 
perdón» fino caftígo). . 

214* Kota: No hay en efta lengua agente en las oraciones de 
paífiva: vg.no fe puede decir. Yo íoy enfeñado porPedix> : Yo 
áby cafti^o|>orPedro;(iho:^qiie paraq. haya agente, es pr^* . 
¿iub dearlo por a&iva'> affi;i»P^rt0 »ách>Mfi^M (Pedro me en- 
*íeiía) : i» Pgdr^ nécMsti^cmltia (Pedrp me caftiga). Aíli es » y 
ha fido fiempre ; conaue el querer:[como diícurrió cierto Au- 
chor] explicar en dta len^a U oración latina q. llamamos 
Primera de paífiva: no (era nablar. mexicano, fino inventar to« 
cúdonesvcuva invención Tolo puede íer licita a los Indios» 
fít¡0t pmei 0ríitrfiim ifit& ji0» & MrmA U^iu^^ Doy ya ks 

»tí REGLAS PARA FORMAR VERBO PASSIVO. 

Añade U al verba Vs. de eftos verbos, chiluts^ HáfhtU» f «m« 

•íkm, falen eftos paffivos ; Mhuélo /es hecho), tU/hHétU (es ama*»' 
•do), quéUú (es comido) 9 tUbiíétttéUo j(es afladp) , da^aUkihéMlm 
^(es. hecho d pan. Y*ñ«ao^.) , HaqHslcMlm0lú (es hecha la co^ 
-mida: é^e.fiaiiada}, na€étfmUti (e$ comida la carne)t uMsHebfiM^ 
iJMfo^K añada la carne). . ^ 
%i6 Cafi todos los en is, f en «« [v. vi 17.6-] pierden fu j» para 
•tomar el /0 de la paífiva. Vg. de eltos verbos m^dniét, ^lbui0,r 

•CDÍeñado), 'p^ttiif/a (es perdonado), fxaMflii/^i/p (es caftigado)» 
^Mh {es cunído), hido (ea dicho ü hablado)^ £bifiitpU{e$ mur* 
• ■« ng awoj^: :' 

1x7 A los en..fMi, y üf» puedes> añadir el/^; A mudar elns,y,mi 
,enñú. Vgi de Am (tomar; offir. prender), y de iSH^m (enviar) ^ 
¿Icn Ammw k ^ (es lomado), tídmUlpU^ fífl^99 (s^^HÍa4&W 
* 5 ii %«^V 



fti9 Lor en m y quí ^s mudan en ¿o. Vg* de nMmieíí,0manme'á; 
tifia, neltka» tMtH, nueéhmteqid» fajen Mmttü íes vendido), tcné^ 
mac^.(cs vencudoel pulque, v. ñ. 20^0» ^^ (^^ enterrado*) > 
niUk» (es creído) > iw* (es coreado^ , mecahuHec» (es azotado)* ■ 
Pero i/ifW hace itco, 1. ite¡Hihu(^ (es Ueyado. & gobernado). 

^i^ /^ii hace ffti>/#. 1. itto (es viño/^ aía^í, y raidos Los ea«uii|f 
Como íximati, mudan el tí en ^hai Vg. i»^/?^ (es iabida}9 /xi« * 
ii»iKÍb» (es conocido)» 

>4o* Los en « lo mudan en jw. Vg. imucaci hace imucÁx» [es te¿ 
mido}. Pero ^^# hace ^r^^i^^ £. téxohiM [es mojido); y iv< [aican« 
zar lo q. eñá en alco> ú al q. huye} hace axihuA £es alcanzado]: 

iii Icfá, y tUfií hacen tejida, L icxo [es hollado fi. pi&do}, tU£M* '. 
lo, 1. rf«;iw [es arrojado). 

tix A eftos 6iai;cm. L dtU.fi. qtiémi. fe añade Jkui para la pa& 
fivia. La dek«¿i [hacer gueri^ ópelear][esk«/^/<^.l.m/i2wi*: a 
cuya paffiva firte de paciente el íujeto a quien fe hace la gues» 
ta. La de tquania [apartar^ es i^Anílo. 1. i^^tavíhus [es aparta- 
do], fo hace ioU. 1. /«£wi> fes fangrado & punzado!|. CuitibmMOd 
[arremeter 6 acometer] hace ^i«f>i¿itfffi^. 

a&3 Según dhas. reglas le forma también la paffiva' de vérb» 
tráunte.reflevó. aparente: y la del verdadero reflevó; pera eá 
vez del no, mo, to,. de fu;s pronés. DJugativos, fe pone tu. Exós:^ 
§tíitlá^k$Ms {y. ñ. i 1 4.] diré, ninecuiiUhmlo [yo 'fóy cAidado. V* ñ- ^ 
ai^.}: in fitx^ü mcHitlahuil» (él Qtváxx ts cuidado), &c. Con: 
^skifáhíM^ tliífbHé^, y miBia^ » fe dice en aétivá aífi. : f^Mchifdhiñ ». 

' nimdafbtla, ninomiñU [yo me limpio, amo, mato a mí mefmo|]^ 
-pero en paífiva le- dice SLÍCí^ninedupáhuah, nimdafbilmlo, miumic^ 
-tilo [yo ioy lunpiado , . amado ,. matada por mi meímó}. De la 
-tracmccioadedkosexfts. conocerás q. aunqvdixeiú 2.14*9* n^ 
' hay agente en hs oraciones de pafliva: no l¿bla efia^» los vér^ 
bos verdaderos reflexivos: porq. en eÓo& et mefnio pacientv^ ^ 
i agente, como dfta áé dha. traducción. > / : « 

»14 Nota : En efta lenjgua ufan decir por paí&va muchas ora-^ 

'Ciones^, q. en efpañoffola uúmos decirlas por adiva;'y por 

. eflo muchas mexicanas no fueniata bien^ traducida&al drpanoL 

Vg.en efpañol lolo decimos por a&iva aí&»Me hacen guerras 

pero en mexicano no fqlo lo dicen por a&iva, fina también por 

' palTiva» aílu iikiiif/9 [fay hecho ¿uerra* y.n. x%%S\^ . \ 

^S,r Queda eníenadacomo íe^fonna lavoa paffiva del prcnfce»^ 

ÁOí^caúvQ, ádprtose«ii)dicam>..dapa&v3> .^tcmiaesB^aw. 

4EI 



EtxK^mto.i>en¿vije pafflvaie fbnnaañoídithdoC a 
inoicaei^p ide padiva^j^ la C fe muda en {ni en fas* ues persís* 
de pl : como oüa del n* 146*^ 
U6 Los otros tiempos de paíilva fe forman añadiendo al preiitcr.^ 
indicavo* de paííiva las letras con que fe diitinguen entré $i 
los tiempos de a&iva>etto es, fe añade j'i» para prerito. imperta: 
S0 parapqptó;£ para fiíturojy á la 4& le añade q^e para las per- 
sas.de pi;iegui^todo DÍlade los ÍS..J44. 148. 150. También I01 
iiempos paÜiVQs de knperativo^ optai^ivo> y fubiuntivo, ie átí- 
tinguen ea^resípor aquellas letras finales, q. diftin^uen unos 
de otros los tienipos de a¿tiva* Vg* el tiempo del n. xof^dir 
ze q.le forma añadiendo qnio:, 6 (itüa^ét a la V02 íingulai? del 
ñuuro^piíes para lapaifiva le añaden a la voz paflivadeL sJDg^ 
del dho. futuro;, vg- mchihpMlm.<ium L mclñhuétlozq^sys, 

a*7 VERBO IMPERSONAL 

ES aqjoeU Cuy a^ acción fe enuncia fin exterminar fú^eto- (^-& 
exercite> ni periona paciente á quien fe dirixa o cerminev 
' De dha« explicación ofta q. en el verbo impersáUno hay proK 
riles. Djjugavos* I>ixc ni >nj¡ma fMmUt, porq> de verboopuetifo^ 
3. fu cola paciente sí iafe f oías impersál: vg» del verba nacaq/m 
rüJ^ eiimpersál. nMct^mU [fe come €arne|: aiinq^diía^voz pu¿^. 
■de tanibien. Uamade f affivs^ íegun dixe . vi. xo% s pero< e» qiief-' 
itioa dtr nombire*' £1 Vocabulario tiene aIgan«S:impersales$;y on 
.iii ftadúccioafuele poner eíta yoiTod^n. Vg^ el impersáL del 
.veri>*jeipañoUf ^es en mexicana IwiIípa: y a aho^hmíáa traduéc 
-el Vocabulario a£>7iM¿^ vém» lo quaL hace para denoear q.na 
fe determina fujetoo. vaya ^ pera ni hmlotí equivalc/le por ai 
7^ la voflt etpañoia tm/ ,. ni e»3coiiblc.a^ k; v¿z mcxscani mi^-^ 
. ihimm^ [toaos]: porq. efta otÁcimiT^dós v^n na pide verbo^ im» 
fr persák.pueíU> q^. fe determina fu jeto q» exercite la^acci.on deiV^ 
. ioo q* íe. diceea mexicano affi^ moctintin Imi. Dho. pueslwf-^ 
l9^ equivaleak elpañol^c i;^como qd6. decimos^Si fe va.|ap^ 
• 4e> iio fe idcanzarád Sermón*. V. 5*. .-. ^ 

T A nsefina voz padlva (inie de iiix>d*sáli|;3í. folo* anepKierie 



4tri: Ci á' cofas ,' tía {^ánq. el Ü* fueíe tambiert fervif de pá- 
ciencie común de persas.] : y fi es paf&va de verbo á qaieñ man 
ponerle téHa en la añiva[v. ñs. iO;?« n^], pon r^rf/ífíira elim- 
(lersál.- Ya dixe ñ. 109. q. cambien Uaino impersál. á la paffiva 
opuefta 9. la cofa paciente : y en eíTos imperisáles. no ha^ lugar 
el tU. Efto lupueíto, digo q. de las voces pafljvas del- ñ. 2^5. 
falen ei^os imperiales ; rW/^/Irt^/iüff [fe hace»^ fe executa algú- 
nii cofa. Dirás o. no le hallas fentido á efla tr adacción: porque 
nunca decimos fe hace; fino^ fe hace cñó, ú aquello > expréfláff- 
do paciente. Dices bien: y por eflb no ufan tal impersáL tl/uU- 
htab ; pero lop^fe» para que á fu femejanza &rmes voz im- 
|>ersáL para facar de ella los nontis, del ñ¿4ii:auñiq.dha..voz 
•so te íirva para ufarla como verhai: iétla/btUh[íé ama. Y efle 
tía no efi de paciente; fino fylabaiief verbo tlofHldl : tUquaUifc 
€9Tnc]:tlatUhuatzalo[kzBzy.tlaxcaUbíl¡fMalojk hace pan]:rM* 
éfHalchihHalo^k guifáj : vacaqualúlh come carne] : nacatUbtáá- 
íK^alo [fe aífa carne]. De las paffivas del ñ. ii^. falen eftos : r/« 
^«Mv^fi/a^fe eafeñá^: tkUfofelhmlo j[fe perdona. v.ñ. %u*'\: tétU^ 
SKoeMikilo [fe caftip;a]: t¿fatilo[íh cura]: tUilt$lo[[c habla]: técÍH-^ 
Múküh [fe murmura]. De las del ñ. %iB. falen eftos : HdHamac9 
Jfe vendej: wíMww^^tf^fe vende pulquelr««í»rd Jfe enrierfaj.-'Dc 
^f^ma [Vé o. taí.^ fale el im\}essÁl'téfÁuk^ 

%'i^' Pafa imperssl. 4e reflevo. aparente» pon elf/. htU deípués 
-del nf 4e fu voz pa¿iva{v.a. %x^^ ir^mtéemHabHiUii. 4M«^»- 
* miHé^ítíiU [{^ cuida: e. e. Xe tiene>cuidado]. El impcrsal; 'del 
'verdadero reflevó* [-r^a vez oyrás tales impersales.] es rtaftU 
bienfuvozpa£vá[v.ñ. 215.}: pero fin los pronés. «i , &:c: por* 
;^.o. ellos fea pa(fiva> no impersál : vg. mtUfktUU £faay am#r 
íjroprio]. V*«Su ^ . 

¡130^ ei «impersái. de verbo neutro fe Forma aflt : A ios en ü <é 
míáde /^ comahíiic& £x¿. de tKahm fale tzabuaU: vg.'00$o ézd^ 

:étééaoipaí$:ilhtáiHf$aUnilno£tMl^ en ictij de fíefta]^ pero fi es 

verbo q. pierde (a 4 en el futuro {v. ñi 176.1, tanüneo la ^er* 

- fie en íu imperdl: Vg. el de tu[Mifanoa es nqmfémlB^c ^t^bi^^l* 

031 Los en ca y q^i las mudan en c^a. Vg; de chova, xbScaa^^ 

llora!; de «ttjíi/,iji/«* [fe" muere: 6 hay muertes] $ pero algu*» 

nos las mudlán ep.<í» .' ^ales íqi^/ká^í ^Ú*^c0¿ htihü^, %Uimqm. 

41}% Los en /A lo mudan en ^^041 [6 xfihí/f > como efctiben otros]: 

^«IFgide qaqiKiféixád! 'dcsfa,tx§aié .^ ' "^ 



jilihM\Ci vivej> tút^fíhmí [fe daenne], ÍKtUcutihuáJtt mientel», 
Peto los ^n fi K> mudan en xihuA : y los en ^«fi en óbut^ : y ak 
gmios en mi mudan 4a i en 0«. £xos : de ^/ [llegar]', teUíhd 
[cener hambre} > élcieiimi [fufpirar], y »<jv»> [vivir], lálen áijc»^ 
huaytebcióhu^t élctctóhua, n»moa[p í^emóh»a yComo efcriben otros]* 

i34 Tema hace rti»»* (fe baja), y tUca hace í/^ím (fe lube), V. S» 

155. Al impersáL de neutro reflevo. aparente fe antepone ne^ 
y^. el de iohmi-y tíaUa es fahu^a y üaloh ,^ fegun la regla del 
»• 2365 peco* por 1er re£ev6s. aparentes {v. ñ^S^.J^ fe dice afii: 
wifJmsUo (i'e ayunad, ser/i>¿a/tf ({e corre)* . \ 

ipí Queda enieñado como fe forma la vo2 impersál. del prén-^ 
ce. indicativo, ú el prénte. indicativo del verbo impersál: qué 
todo es uno. Los orrostienrposí]? forman aíll^ 

ty^ Para.prerito. pert6. fe añade C a dho. prénte. indicativos; 
Vg*y^ ótiaíJiudtloc: má yeBenehaalo inTióti (yi.íe comió: bendita 
hstlbioi):ye óteqmfanolec (^z fe trabaja). Advierto q.el verb» 
impersál* no tiene voces de plural , como tampoco las tiene el 
knpersaL efpañol. Los otros tiem]7os íe diíUnguen por kk ; 
mefma adición de letras con que le- dülinguen los tiempos 
de paáiva , fegun dixe ñ« %i6 1 vgr mozMa tequlj^ancíox. Cmañanji' 
fe trabajará). . • 

i$% £1 verbo traunte. fin ponerle nota de divífion, ni ^ ni ifA» 
de paciente,. firve de impersáL 3. íblo anteponerle i77«'[rambiei| 
puede llamayfe entonces Padlvo: y zSa lo llaman otros]. Exó t 
y^chihiMáixéiitdí moekihua ín (afla fe hace c{k>):moclKhuayJ^ 
(fié hacía): Mmhiuh (íc hizo|: ¿moehiuhca (fe havia hecho>c 
wuchihuAz^ (fe hará ó fe. ha de hacera Con óicho chibtM ^y 
^ tijohmSt áiréimiec tlhducM mscbihtta-: ipamfa ¿n mie^ tetU^ 
iizamiUsi6m pmyoh§twí (muchos pecados. fe hacen: por eíTo Ce 
padecen muchos caftigos^)* Aqui poco* q¿ Mhítt^ Dpueflo 7«r 
dho. mo fe uía también por equivalente de los verbos eipaño^- 
ks, Acaecer> Acontecer, Suceder; vg. hfa mochihuax, m tUin ¿nir^ ; 
fmtxjlhn* (quizá fucederá lo q^ee dixe.v. ». r34.y : má iHj^mtt^ 
fan.machim(u(kíear(i. te fuceoa algo.>v. ñ. i<^). V. S. 

DEL iNnNrriyou 

sjp-^^O hay vo^^ peculiar pacainfinivo : (tno q. fo. explicáis . 
.: xS o. la voz deKfuturo Cv. n;. 178.]. Exós : nkmati nicchi^ 



lír pah>5 )^ advierteiq^ ít' rerbo q.'Hgé el infihivo¿ fe le i^nfl 
iúta de diyilioá,jx>rq. le ürye de paciente el verbo q¿ explica 
tí infinivicQ por doo le pufe la noca C al verbo matí^ y advierr 
ce cambian q. no íolo al verbo que rige^ fino también al que 
explica el infinivo. fe les ponen ios peones, djiigávos. q, }ic% 

' correfponden. Otros exós: Con dalcií, q«es resevó. aparente 
[v. n. 8^0» diré : nicmsLti ninoHaUz (yo sé correr); mv» quimaü 
tntíUloK, in Pidro (no labe correr Pedro) : in nupMma» qmméiA 
w^tUUzq/ái lais hijos liaben correr^. Con^/i¿^»i diré: JwVfi* 
búa ¡calaqíáiz in Pedro {iéjo entrar a Pedro ): onkcsudf.tíUáupM 
(io.de/é entran) : xinéchcÁhua mcíUapüz( dejsmc enerar. Y ^ 

' cflé ex6« no riene nata de diviíion c^^^m por la tazan del ñ. 
113 .). Con qua diré 2 nUnequi nitUqaÁK (quiero comer) t:mx 

*' ticneqni tidaqHÁx.i (quieres comer) r^/0 quineqmz Haqmh, in c^ 

" €9xcdtKÍ9tli .(quizá querrá comer el pobr^e enfermow. ñs. 43. 

' 4^*);: También (uelen fervir de infinivo. losnom&. en UzMi 
\y*ñ^^<x»J:yg,nicmatíinüaqntíUbUnMUKtlr{^y^ 

%M> Q$l^« ¿1 infinivo. va regido xlel ^erbo »^ftf^ [el 4)iial.«$ el 
vfU vis de eña lengaal fe puede decir en el modo o. -expliqué 

^ ü, ¿3^: pero lo común es decirlo de efie otro modo : Añade 
dho. verbo neqm [fin pronés. Djugávos. ni nota dedivifion]á la 
voz sjhg. dtl fiíturo del verbo q. explica el infinivo: y i.eflé 
«rcrbo le le ponen los pronés^ Djugávos. o. pidiere: y fi fuere 

' triunte , le pondrás el ^/, 6 tUyó nota <ie divifion » fc^un ya 
(abes; y dho. vorbo n^ui es el q. fe va ojugando* £x6s : mif^ 
wh$huaz^»i yHmdtl id ^quiero . hacer eíto. v. ñ. 124«).: nipckiy 
htéííZMeqHU (yo lo queria hacer, v.ñ. 153./: intcchiimaxMec. (\q 
^ize hacen v. i. i€S.):nitlaqHÁxMeqm (quiero comex)x»UqHÁ»' 
pgq0i yehiíáH. 6n ^quiero comer eilb) : cuix ñMtUqmk,neqÉ^iS (quev 
reís consier ? ) <i» Pedro mo^akuufieqiú {Pedro. quiere ayunar» 

M*! Para infinivo. paílivo pon. la voz p^tíSira del futuro; vg. wV 
ncfifi »///i»/«f/«/«ic f quiero {ci.zm^dQ):mfnfquimmaehtiloK{^\xi^ 
ro íer enieñado); o junca dha. voz ?« eli»ffAif ^xomo dixe £• 
140: vg. nitUfodaloiMeqm» nim/uhtilox^qus, 

141 Las oraciones q* eñ efpañol fe explican x prénte. fubíunti- 
vo regido de la porcáia. qtte « fe explican en mexicano po- 
niendo in. 6 inU antes del prénte^ fubjuntiyo £el cjuú cotno di-^ : 
x:e ñ. 1.0Ó. es li mefma voz del futuro indicativoj; porq» el i», 
r^MUf üffn^sui dhot ]«# [enere otras. yacíaajp(^. q« fignifir 

can« 



ciflr» fegón.dixe del ¡ñu. 71 : y diré del íim «n chUvW^o.éfi 
Uyerbios ] ; £x¿': nicñéfM ip tídétquáz, ( quieto qucrcomas^/;,: 
^míUiyíz in AntU^q%Áz.íi¡áé (butnó leiiá que comaU;.. . l?oror fi <jt 
fMTif.rígedhas.ocaciones va rectdo de iáiper^vo. f^jToUCjeis íe 
I expocan dhos. oraciones como ífíxe ñ. »oo: vg. xiquUhui ifirp^** 
dro.#».'i»i f/ü^iíA ( dile á Pedro que coma ). También explican 
dhas. oraciones íin cal in 6 inic : vg.. nUmqui titUquáz, (quiero 
que comas;. Pule aqui eftó > porq. eflas oraciones fe dicen en 
adn no tolo por fubjuncivo, fino cambien por Miivucxvp: y/por ; 
Jaroieíma razón pongo lo figuiente:. . ^ ' í -^ •• 
»43 ' X-as oraciones q. van rci^idas de verbo q. fignifica Wf)%« 
[qual «Sí el vcrbo^láhuia, y el verbo iw^m > tomado por lo que 
«s* querer con deieo , no por lo que. es preci lamente querer] '»^ 
fe explica'n en cfta lengua o. el prénce* opracivo [ v. ¿.-i^i, ].- 
Vg. niquilíbitis in m» nícchihns.ón-í defeo hacer dJÓ. A laJet¿i 
iraducidoj dice : Yo deíTeo que oj^U yo haga eflb): ñiqt^léUm^ 
i» ti^Jifin xíteqmfínno (defeo' q. minea trabajes. Y aqui mCiOCuri-^ 
redecir q*teqií¿f>4i^áa iigníñcá cambien Secvir : ypnt^léhmA'm 
mÁ icinéchtequifñno ( deiéd.q.'me ítrva^J : mcnfqfii inmÁ fMti,^ 
Pedro (quiero q. iane Pedro : ,e*e. io deíéo'} : cmx ótiqucUbm m 
IBM »ck níiqui i ma tnocoeo i {\\2¡% deífeado O. alguien muera ? q. 
•eofermeO- También en dha$« oraciones ulan la voz deJ futura. 
144' ^ífe defeade pretérito lefioe^^^ fe defea ha ver hecho Jo 
que ya.fe omirio» U'havet omicido looue ya fe'hizo; tur 
.tonces íé éicplican'dhas.' oraciones oí. qvalquiera de los prerí*; 
tos. de opcaciVQ [v.ñs. ij^. i^.]. Ek^rpicneqni in mÁ ómfchi^* 
ihiíim 4n. 1. i^ mÁ ónicchiuh (ya quifierahaver hecho eflb) : nür' 
m^qmin M¿ciic ónitlatUcoáni. [¿mitlkflatQ (qoiíiera ntiocahaver' 
fécadd). ITaadvenJri^ q^fi dhos.exós.ie tradik;én niacen^iih 
jhfie > • no dicen Sjí^fiera , íino S¡¿ifírK Pues porqué, no piiie Ik' 
étM.iúcneqmzíjptiii . queies> feguniel ñ. 29ií-laiiquecorreíbbi»|e' 
4l efpaool Suifiir0f Digo* q« {lUedes ponerla; pery^ . aum. áa yat' 
db Jprénce. nicneqni, ó niqaHéhHis no iuehá bien> traducida al <d!-! 
^QoltaA lo dicen en mexicano v y es muy propria locución f 
por^.qñ. dice vg. S^ifier^í t^ hnvníier fecéd^ , 'dá i entender q. ao- 
taalihte. cieñe «le defeo s.tuego es olías propria ufar .vo¿ j^é 
fthiU9^ja2X^snicnfqHÍií{.\3ÍvcMi^%yo7/i^^ • ; 

»4fí> .. tQS PARTICIPIOS '- ; 

SE exjl^licaír como en.efpañoltct'e. fef aocepoaé in [v. n.7».]4 
bs terceras MrÍ0n;l& de los ciempos» Ejl4«; tu <i4tt'v|«9M;» ^V 



míe trababa) : im uqktféíoMfM <cl qiic tirabajaba) : m ,^tg^íp^ 

(jtl que trabajó): $» itiqmfan^i (los que trabajaron) : m tiqui^ 

'fanóz. (qI que trabajará o há de trabajar}. Vv^. ^ . .;j 

' A li)sparticipÍQslatinos«ii/»R5 equivalen iosí<t3omés» del Ai 

'40a: á los en tus los del ñ. 417: á los en i¿4(« lo$ d^l 'ñ* 406. ^ 



' DE LOS GERUNDIOS. 

^ ICL Geitindio latino en /í/, q. va regido de voces q; figni- 
±^ can Tiempo ú ocafion de executar algo, fe expJica affi : 
•Antepon á. la Vozdel futuro las voces q. fignifícan Ser yji tiem- i 

pÍen£aunq.no es neceflario] íaparcúla in, 6 inic, ^xóiyfi^ 
4Mn tn titlíuiuÁx. (ya es tiempo, de que comas) : ye if»n f « ííúm;^ 
.^uáicqfte (ya es tiempo de €[Víecoai3aAos): ye immeqmdmjfüc tl/^ 
MUzfwoxcátzJndi (ya es f tettipo xie q. coma el enfermo); y fi 
h^lasimperfonalm^e^ pon> el futuro de verbo impersai.^v» 
ás« »7. izS.]: vg.^ inmt^í^HáquMx, Cya ts tiempo de comer 4 

^deq. fec<>ma). v-ñ.454« •/. ■ . ^, ; * 

147 De. otras varias oraciones efpañolas, en que precede A 
ytrho la partícula de, 6 di que; uiias fe expliom en. latin con 
infinitivo, y otras con gerundio en dL Lo que ami nie tpca, fo- 
jo ^s decirte como le ext>lican en mexicano' eflas oraciones eCr r 
rpañolas; 'Di^opuesq..en vez -de las.párcüías. dt 6 deque, pon- 
•gas i>* ^ ú»f^3 'y^e.n\ve^ del verbo efpañot á q. preceden cihas. 
4yarc¿las, pon el préfitCvó^l preritQ¡,¿i el fu£uro>fegun 3Aa de 
•«ftos exís : ■ Con itta dtrc : nifáqui imc tümitzittM (me alegro de 
■•verte): mfáqulinic inimitMtt^c (me alegro de averte vifto)^: m^ 
fÁquit ín niqmwtx, pknUH en (me alegraré de ver cflb). Con tU^ 
liféÁmt divéycuix kme ñflndhiM in títlihudnéír (no tienes vergne»- 
«aa dremborraphatte? ) Y en ve^ del prcnte* tlsfmdm; Pútdliís 
«tponeV -el nombre tUhttMnqM: vg;rMíx imo-tifinéümñ'.in titu^m^- 
'-^f ^'no tienen vergüenza de'que eres borracho^ v* ñ, jo».): ^«^ 
YA néchtequifuebea inic ómtlahmMn (mucho me pefa de; ayerme 

- emborrachado). Según dhos. exós. mexicanos , explicarás fo|- 
•ípiejantes oraciones e^iñolasv V-; S. ;, , í 

^48 £1 gerundio en de fe explica como dice ¿•«4jfS. También 
fe exphca anteponiendo <mV.ai Veiiio. 'Vgw emx ame tUiáthui ink - 
stiuífi^ifanúiíífitfy te canfas trabajando?); traducido á la letra » 
4dJce^Eo ifjantó it^Babaj^^i.popq. el rffi^.%iú^^ tankbien; Jp ^ 



51 getuiidio fañnd en /mb. ([.va tendió ¿ti efpaSoiiíe: (t 
fila- fra, 6 f»T» fia, le explica antqwntcndo iiú» al 'fuciut» 
Fé 178.] ; vg. nin«cmcáh»a inte nintyólemñK, (me difpónco pa-i 
ítiíefívme). Si va regido de loi verbosIrt^VenirjVecs- 
ia.los tiempus de la figuience 

CONJUGACIÓN ESPECIAL. 



ti»ch¡hua(e, 
titlachihuitco. 
ttitl'thihHiíCÓ, 
tUchihniicS. 



TlSMPÓS .BE Ia« 

Prerito. penó. -; 
tthihiMtB, íui i hAcer . 
(hihuatt. Fuiflesj &C. 
VihMta. 

tehthintiS. 

■PrÉnte. o Futuro 

^hiiatÍHfL Voy ¿ ha¿¿r,' 

hihuMiith. \i> iré á hacer , 

'^uttiMh. ■ " ■ 

hihuinhui. 

wihitÁtíkiti. 

'4mmtíhmi. V. ñ.^??- " 

Imperativo 
\H»tbihuatí, Vaya'yoá 
'HuhihuAfi, . [hacer 

»e}»ihiMti. ir"~"^n~'[tl ' 
«/«W6;.«ft'; Envczdítí* 
a«ftifc««/P«=<'« poner 
M*;fc»-(í. ¡ f"'.-^.!"JP .'-. 

)hos. tiempos re.fbrmaft alTi: Para lo^ tiempos ¿á tr fe 
en al verbocftas parcúlas: T» para preríco-pertá: TitA pas' 
ffite. 6 futuro: t-i par? imperativo. ElT/db le tnuda «1 
para las ;. Pn^as-de pl: y elTJ'^^4 [coni3ftd^,Aetid>^ 
I elfo ató dé Itjs ^:%fó. ijr- lí*- Solo ad'ñtr» ♦ ípi» 
. persas. Ue s^g; d«! iniparativo bafti pbnerleíaltffn *ei^ 
n que Tea neccflario añadirle eiTiíV^.ainiüa^iáichiG^A 
\ guilar) } per» ii no Ic pones el ti , m io ^iqicíkwá^ ^«ii^ 
? C »- {^% 



Tiempos de VEUta," ._ 
'-í? Prcnte.ó prerico. prcd.' 
aitUchthu^cti. Vengo á hacer. 
Kllarhihuaca. [<— "^-tT^T^/"» ' 

.'-'-' '■ Qdó. hablqs -; 

de prerico. an- ' 
■tepónle O, [vJ 

*i4 Futuro . 

nÍtUehihn»gMiuh. Vcodr¿ á h» 

titlachlhnaqm'^ih, ' ÍCtt ' 

tU^him^íuh. > : Ti. 

tiríacfíihU^iba'r, ' ■[ /. ■.■;*■ 

aníiaiJiihita^iiymi.- '.-.- , v .'^' 

tiadñÍMiiqHihui,'' ' I' ; I.' 

•■íí Tmpei-atívS' , ;. 

má nit{ach¡hi4aí¡iti.Vemi yOi'$ 
tná Kltlach¡hiéajn¡. " ¡jiacéB " 
mj ilaehlhitaqui. ' . ' ' . ' ' , 
í«':í titlachjhuanHi. • 
mi Kitlachihuitqit!, , .'. 
má ttachihaa^ui , ' ' 



dbo.aícaito,Teniiiipenrivp dela^pipcion comuni'y £g« 

' mficará, Guíia: nofigiuñcui. Ve á euilar. 

»5r Paralo* tiempos d: Venir le añaden cft«: C» para.préntí. 
¿■prericarS^Mifapata futuro: gwi para^imperativo: ElgwÍHJb^re 
muda en f^hin para pl : y ci ^' le pronuncia 3. lalto. Todd' 

■ afta de los ñs. ijj. is4- ijl- 

tjS Cafi todos los verbos en i»; y. en m [v; ñ, i:l<-] pierden fu 
«pora tomar dhas. parcúlas: \%, imtímaAHiú (ía'i ¿ cnfcñarj: 
éuiujaifanitú 'f\ii a trabajar}: 9n¡fiquifMnt€ii(\Ífíc&tiába\iiy,&c. 
- La palTiva de dhos. tietnpos fe forma poniendo /«'antes, di 
dhai.parcúJas: yg. imm*(hiil^i> (fm i ícr cnlcna4o-.v. ñ.>óB.}.: 
i^'fiMwtj'*" (vengo a fcr enfeñadu), &c. 

tíg . Dhos. tiempos íirveb para el modo Optativo , y Subjúioti- 
T»> fegun las mefmas reglas , q: di en la Conjugación Cuióiiik 
Ex6s; má.ÍMmaf ¡liman tUfuyüi [ojala vendan tus hijos á co* 
roer): en cuyo exó. el iinferáyo. (v.n.i^r.' (irve de píente, op- 
ntivD, ftgun la regla del ñ. iti. X'.echihua-ón, ¡mi ihldfu- 
riH^^haz e(fo) para que vayas axonitr); en cuyo »ó. lirve el 
fiitiiro[;v.n.ftii.]depiéme.fubjuntivui fegun la regU delñ. 
■ a»o. V. S. ■ , 

a£o Qualquiera nrb» fe puede jju^ar fcgun dba. ajugacion ef^ 
perial. Puespbrqué'lv lunhJElpccial? Porq. es cola efpenal 
de ella lengua'ClntplícArdhas. locuciones de eerundiocciD fe>^ 
)a un verbo. Vg^par? decir «n ntin, 6 elpañol, fey AeaéuT.é 
Vtttto á tigiur, no bafia el verbo Comer -, fino q. es necetfario. va- 
fcríe, dcJ ^ erbo ir para lo uno j y del verbo C«wr'para Jo «tfrpi 
^rben efta lengua, baíta poner al Verbo «Á* dhasJ párciUaV) 

huíaAuh (venir, y. ñ. 34f-)- P^ro aunq. no: es neteflario > bien 
puedei [y es muy ufado] anteponer a Jos tiempos de,diia. 3Ju- 
gacioneípeciallos tiempos dediiosJ verbosjMwb', ^hmXñíA. 
Oye [fin hacer cafo de la formación de los' tietnpos' de 'cflos" 
i^sveAíos, porq. fon irregulares] oye digo itrlios exós: «fitafc. 
ÉÍt;l<*^t>'ii¿(voy icQiner.. A la letca, dice:- Yo vov.kq vo}*-! 

éiíaxÁcovaer) '. m¿ jcisiAMtUq^^ti (Veicoaiefyí nibuáümih 
^ipiíqim» (vengo á tofaa)e mlmáUÁ anü¿ij(WM.(viiie¿co(iicil! 
ái¿NaKf « ih'aEafM^fMM¿ (vendré, á casDtty.i x ^ M á i ih xiÜM^jtái- 
fw (veo 3 AilBer> . V. S> ' 

'■ DEL 



- DEL VERBO COMPULSIVO. 

■ . • ' • • , • • ■ I # • ' 

•^ #•*■ •■ .,• 

t6t .npODO v€rbo:Dpulr& e$ derivado de otra vq?/ Eílo'fü- 
X jniefio, digoaüi: Verbo opulvó. ef^qucU cuy;íaccron 
3pele, ¿ tiene alguna Dducénria o inüüxóen que iuceda l6 qi 
fu raíz (igiiiñca. Vg[. deí/?¿í* (Iterar) íale ch0¿Ha^\'hzccr íltí-^ 
r2r) , Dixe tiem ¿IptrM ^duañcia o infiuxú y c^3 pórq. los más 
de dhos. verbos no íigiiiücan violenta 6 propriaDpulíion. Exór- 
de qné (comer) fale qu^iUa jdar de comer J : y cJafo cftá q. el 
dar de comer no opele a q. le coriia, aunq. fi tiene alg unát odi^' 
cencía ó infinxo en ello. Hay nmchiíTimos opulvós^ á qñs. pa*-' 
rece q. no les Dvieíie dha. acfinicionj ^ el q; áiB ló'piarelcá' 
proviene de q. no fe traducen materialinte : íinó dándoles póf^ 



bin vedarjjy tanjbiéñ figniíicd Abftenérle ó privárfé de algor 
w.nimt7uÁhmltm in xóiomiquUiz^tli (te prohibo la embriaguez)? 
tJínocÁhHiUtia in xoct>m^u¡tiz.ttí (me abfiengo de laerntíñaguér. 
Vaya entre cfté p-arenthefís ella digreifion: Hay algunos ve#^* 
bós, q. fon Juntamte. verdaderos relevos, y tr¿untes: y eflbsfi¡^ 
9^gan D.lós Aefmospronés, o. los traunces- reflévtis. apaiiéiríi' 
tcsi feguft éjtpli^ué a n. 114: Tal es dhó. ^¿htMltU en la legüiif 
áa ügmficacion: porq. lá acción de Abílenerfé [acción es> áuirii^^ 
ce paréfca q, debía llamarla OniÜTión] no ío'lo fe rérmihd'af^ 
mefnió argenté a'de'quien procede: fino también al objeto (h^ 
^e dho. agente fe abftiene h prtva's y por é0b es juhtaífitev' 
aíiinte'i y vcrdaderámte. refléva*). Se ácavt» la digreflipri-,y 
^^ lo q. iba explicando: Digo pués|y q^. dho^r éálñá^ltía'M^seé 
^'no'ei Vef^deró Dpulvó: pbrq. ni'klProhíhir , ni éVAhpéunrfíl 
páféce (}¿ tiene influxo (1 :>dacentiá alqüna eñ que fucédd:' ¿{ 
Céfátíit h Dijáíf, q. es loq. la raiz CáhuM fignifica. Pero fi bien lo 




q. wivarfe uno á si mefmo ü hacerle omitir 6 dqir 
¿b^tó éé qtte fe abftiene ó priva. Otro é%6t Del verbóni^ptri) 
fifti'ííAmat o :wa[lécer) falo pmtii^ (cnr^r): y claro éftá 'qi-Cié}^ 
oduee ¿ influye* eti q» fuceda lo q. tfn eípañolJlamíimós^Sarna^ 
j^fi'dlio; píiftiM f<? rraduxera AiaceridiSite^ eqmvaHef^'á'éftSl 



%dt Dirás q. ce parece q. todi efla explicación n» baila pan 
atinar d. la íígnificacion de los verbos opuhcs. Dices b&en: 
porq- aiyiq. íupicras vg. q. de man ( laber ) lale cfie 3palv¿. * > 
puuttiát : no por eflb atinaras 3. la fignificacion de dho. mMcktU 
("enfeñar). DÍ£,o pues, q. las regüs q. daré defde el ñ. %e6.. 
para formar verbiis D[nilvós, no Te dirigen á q.fepas fu figni-. 
ncacionipora. efla mejor íe adquiere 3.elVocatNilario> y 3« el 
ufo; y adi dnas. régla& (olo íe dirigen a que iépas lo material. . 
(fe diios» verbos : y gor eflb á raro de ellos le pondré fu figni*^. 
íicacion. Vg. en el n. i^^«digo q. á los en « ie añade Ui» : y 
eflb fe dirige a que fepas vg. q. el ^pulvó. de eftc^ verbo f iw 
Ccómer)íé forma afli» fumUís. Y de q. (irve faber folo efio^ - 
&rve de q. qdou adelante dixere vg. q. el verbo fiu toma por re* ■ 
vcréal.iu ^pulvo : ya íábrás> iegun dha. regla, q- la íi^ifica^' 
oon deCMwr no fe explica en eftylo cortés ó reverente, 3. el 
verbo ^if/t; fino o; el vérbü ffídltía. Pues co dixe ñ. 26i. q*. 
qiufttia ügnifica I>Ar di comer t. Significa uno , y otro ; pero de 
eflá'yjr' {anejantes dudas , ialdrás qdó. explique los verbos re^ 
verehciales.' Mas:: Algunos de los ^pulvós. q. le forman ícgusi 
las reglas q. daré'adelante, fon :^lvos. aparentes: cuyas vocei. • 
QO has de patiar aunq. Ia5 bufquei en d Vocabulario. Son apa- . . 
í;ente$, porq. ie íoriman como Jos .verdaderos : vg. de yiU .(ñr . 
vir) fe forma, íegun la regla ñ. i^S. efte verdadero 3pnlvó.jr«-^ 
yutrn (dar vfda): y también» ü^gim dha. regla, de efte verbo poli^ . 
A'^'^perderfe) fe forma dle opulvó. folilmtía .* cuya voz no ha- 
íjaXíM^tn el Vocabulario; ni e$ verdadero 3pulv6: pbrq.¿ fu fi^, 
mficacioo no le'3viene la definición del ñ* z^i. Pues q. figm^* 
fican eflbs 3pulvó$. aparentes? Significan lo meímo.q-furain- 
Mco fplo íé nía de ellos para hablar 3. reveréa,^ cortefia. W^4 * 
la ílgnjficacion dcPeráUrfi fe explica, fin rpveréa. ó cortefia i>^^ 
fly^rhofotihMi^rp en eftvlo ¡cortés, o reverente» le explica^ 
^1 wcthofdiht^tiajcgm diré qdó.expUque los verbos/ey eriales. 

%6} Nmgun 3pulvó. es neutro , aunq. falga de neutro> Vg^fM 
^s ómroj perp fu 3pulv¿.iptó* no lo es. El spulvó. q. fafe de 
^uth>,no tiene mas paciente, q^el objeto 3pelido £ya explv 
^¿ ^<^lr tpda la lot^iud q. admita e] termino f^ffMer} ; vg,! 
nutMÍ0.,n Tedro (curo aP^ro ). Pero rl q. álfc <te rraunte* úst^ 
pe ottó paciente : q. es aquello á que 3p^; vg, dcl-ttáucice,' 
jr^ lale el 3pulyo. ^uaUin, o. el quol diré: nk^iuf^kUrn thúOi in 

M^//tifMh(le(ioy de comer maiz a uji. cerdo) : mmiSKaj/iiHiUt¡¿. 



(te- doy de camtr. y aquí pongo tía , pórq.' no éxpreflb lo q.« 
doy de comer): aríe tméchqualtia (nada me das de tonier. A^i 
«opongo riayipox<{.el atle fii*ve de paciente, v. ñ. 107.);. V. Sí, 

»64. Lo que dixe ñ^%6y.no habla 3. los ^pulvés. apai'i^ntes. .V£« 
eip^Ubf^^^i q« pufe^ñ.ikx. es néotro» ]r no le correípódé pacien- 
te alguno Dpelido, ni 2 que D^eler: porq. ya dixe q. ügni^Ct lo 
avefmo quef^iílwf. . • 

%6^ ^No íe forman dpulvós. de los verbos en ii, 6 tidy dé q; tratp 

_ las 

reglas figuientes ' ; -. ' '^ ' 

»^6 Añade /^i« a los éh «^ Vg;de:4^/r/ífrif«, y miri9»^/(^ÍM, fá-- 
len qualtía, cdhié»ltid , mhñáfohié^ltíi^, Pero los en iV > y én '«# 

falcnftó- 

^ ._„__, , .. -,-pjnos eiiif 

io mudantambidn en ^^¿4.*. vg.de //«^'/^í», íMocI^ím, q.^^es 16 
inefino q. dho. H^lolt^a, A los en ^^ del n*. 41^5. les^^rven efe 
.3tpqlvos. los en ífid de dho. ñ. V. S. ' 
»67 . Los,én M, y }i<i hs mudan 6n ^m/íí*. 1, quiitíd^pro libituj. 

PMqtíituiz dé ^ii^^fi» eaqtíílíia. t.^4^«iV/4. Algunos de ellos las 



K>nna. legun la regía del n..x66. jbi de -^iff^i» es cme^tta. El qe. 
ii^/^i Tolo es itquiíis. £1 de caUqm (entrar) és >/i/ir^«i/^ (meter) j 
y es proprio :3pulv6 : porq. el q. mete la cofa» tiene iiifiuxo en 



q.la cola entre dónde la mete. 




re) es íUchtht. Af4ifi (faber) tiene ellos ..quatro» manhtia. 
J*. msebitia. U^nachUüa.l, tnachixtia ; pero otros acabstdó^ en^ 

fwif/»;,; tienen .dgs;mHdaodod f^€ii,ífci«i«vW*iUW!i^^^5t*^^^^^ 



^¿ ' ^MR^fXV 



1^9 ^Los e;n fa, y ^i las mudan en Jciti^ 6 xrltíét:vg.dt if», íxitid: 
de iui^ ax/hia, 1 4 sxttiM : nk iniscáci; imM€Á9cikiák. ¡ííéci tiene eC^ 
tos jy néxHUf L néxítiaA. fUxíliia^ £1 de qsfifát, hííÁlqmfA^máqm'' 
f^».es qiáúxtijí, híáálqst¡xtía,máq:úxtia^ El de tldfáí^es ¿AfMÍtiM; . 

170 ^úttemo (defcendere j es tei?w^«/^* y^ el de- //rr^ (alcender©) 
•es ttecahüía. Te explicaré eftos dos ; Para decir vg. Miucbatho; . 
iiv/X;íirve.«l neutro iww;pero para decir v^.BajAsfo, firve fu 
-opuivé. Umoh»i^; vg. filtmtle, xiümsi» (muchacho, bajaJzxi^MM^ 
iufi^jói»(baja.eflb).. ApHciio^meímo al neucrot/^r^ refpeé^o de 
fu Dpulyo. decttháfs. En otros Lugares es tejmltia, y ükcoltMi ■ ■- , 

X7i Por la razona, díñ. z^i. ha íido raro el apulvo.i quifn 

lehajeatHiefió fu ugnificacion. Con la explicación q. di tí »270; 

de aquellosrdas apülvos> me occutre ^decirce lo figuiepte^Mw- 

cho& Dpuivós. hay, cuya iignificac¿on, y la de íu rai^i íolordifie-' 

iren eA:q« la de íu .rai2 es acción deverbo neutro, y lá del ópuU 

^ro.^ acción de verbo i"aunce. Yg.niqH^lam (me enojo. V. ñ;' 

78.).¿ tlnkhqtMla^tis (me enojas, v. m 168.; > y. claró eítá q.- eti 

eUos íé verifica la definición q. puíem z6U porq.e] q^ v§t.€n6^ 

ja i ocFo , influxo tiene en q. fe verifique en d enojado* la ac* 

cion intranfitiva ^o neutra deenoj^Áríe. En otros parece q. no 

.fé verifica- dba. definición p^rq. no ie traduCjrn materialmte $^ 

.como-^a dixeB.2.51. Tales^fon dhes. mmm^íi», y ffór«iy¿«3 q. 

«matenaiitifie. traducidí^i ñgaiSc^n Hscer fuiirrHacnr ÍÑ$fm^i 

y como el q. bfljaj 6 fube la cofay<auff enella el niovimí^ta' 

.de abajo para arribar 6 dé arriba para abajo: q. es lo 4'€^fi|. 

rtia explican les verbos sfimdere, d^ceniet^: y dhos. tema, vHk^ 

'fe yeri6c3Leadh&s.tfm9hms,y ttecahuín, Ja definición del n. té\* 

%7%' 'Pued^ también explicar Dpulfion x efte Verbo MhiiaUis 
(hacer hacer : e. e. hacer que otro haga ). Vg. nímittekikuítUa^z 
imMMqHoüi [te hago q« hagas la'Comidá];6 pon defpues de dho. 
3^1v6..ia voz del futuro del verbo i' cuya acción apeles : vs. 
mmitzghiímái^ltíd in HtldqtUz, Ite hago comer ó hago q.- comas j: 
jxiquinchihjéáUi in tloftíéUíftiie mSn frfiU§t$»tím [ha2 q.- Com:tn-eF^' 

ios muchachos]. V.S. 

.' DEL VERBO APLICATIVG 

iyj ./TX>DO verbo aplicávo; es derivado. Llamafeáptícavb. 
^ ioqaelycaya sMi^n, auiiq*£gmM'lo meíina q. fu raíz» 

-^'- ' ■ fe 



I 

fe apHca o refiere a mas objetos de ío i|. pide de por sí h rair. .. 
Bxós: nótzji {^llamar' no pide mas, q. fujeto i quien llamar: vg. 
xia^kía im Pedro [llama a Pedro} » pero para decir ll^marne 4, 
Mr0, ufan el apücavo. de »3tí,a, q. es nócttilU .- vg. xlnéclmkhili 
In Pedro. Cbihua no pide mas^ q. liíjero q. haga.y objeto q. ha-* 
cer: vg. nicchihua in naxcaüi [ha^o pan] j pero para decir Lt hag^ 
fon i tus h^os, o fdfi^ ttu hüos [Je un malino modo íe eirplican 
tn mexicano eüé á efpañoí, y e0e ^^m] fe ufa el aplicavo. de 
tíním0, q. es chihuilia: vg. ni<iiiinch'ihuitia in tUxcaUi in mopilhuan» 
La acción de ebá^a [llorar] , no pide paciente i qñ. referirle t 
porq. es verbo neutro ; v por TÍigqiente fu acción es intranfiti- 
Ta, q. no puede paflár qzI iujeto q. la^exercita : v^.nichíca [yo 
lloro]; pero para decir Sor» mufecMdos, o (Uro A mi hijo, fe uía el 
J4>licavo. d^ choca , <{, ^ chííisiitíén vgp mcfhSjiiilta in wtlatLu 
tol: 6 in nofiltzin. V. 5. 

xfy De dbos. erós. 3fia> q. el aplicávo. de neutro^ cerno c^ chM, 
iio tiene mas q. un genero de paciente^ q. equivale al cafo la- 
nno acufativ^ pero íi la raizno es verbo neutro, como no lo 
fon HÓtJíii^ ni fhihttíí, tiene otro paciente q. firva de dativo. V. S, 

%75 Hay algunos q.no parecen verdaderos aplicavosj porq. fu 
fignificacion es metapnorica ; y afli parece q. no les oviene la 
lidinicion del ñlty^. £xó; phpolM fignifica [entre- otras cofas» 
^. 3ftan del Vocabulario] íigninca^ digo, Borrar: y dé él fale ej^ 
te apücavo^ fibfolhuia [perclonar]. Lo metaphorico Dfifte en que 
Terálmar es como Borrar la culpa al ofeofor ó delínqueme. Ni 
^rq^ es de Indios te parefca mal dha* metaphpra: q. la mefma et . 
cfta lielf iniqííitatem meam [borra: e. e. perdona mi maldad]. V. S, ' 

%T6 Son aplicávos. aparentes cafi toaps- lo^ q. i^én de verbo 
neutro j e. e.fe íbrtnao ¿ornólos verdaderos ^ pero, no lo fpn¿ 
por<jue á la^iignüicacion de: fu ^^^^ no es adaptable la expli- 
cación del ñ. Z73 3 y dhos. aparentes folo íirven para decir en 
eftyio cortés ó. reverente, lo mefmo q. iignifíca fu raíz. Vg». . 
f>ara decir Murió mi hijo firve el verbo mic^ul ; pero para decir 
M.Hri6 mi Pudre, firve fu aplicávo. miquitia, fegun diré en los . 
serbos reveréales. Los mas de los aplicávos. [aunq. fean apa- 
rentes^ acaban f a ü^: y otros enhuis. Fórmame fegun ios re« . 
glás flguientes, ^ ■ í'- 

Í77 A los en i es lo común añadirles Ha : vg. dé taqui , j 
ikl¿ caqmlia,ciáilia. £x6: íi^tKú nitnitkcaquilia in tUin tinMin 

loo te oigo io q. me dices] : ác ónccbciúli inivot\\4ato\5^y 

H 




cpgido: mi mama?! Pero los en tí lo mudan ep .?f¡W* ; ,vg. 'de 
ÜBuÁcíicoce'^' i fdhasxili». Ex6: x¡Mehfába*xit¡ tn flüLonacati 
Tcueceme la carne de puerco]. M«fi, y otros ^. ^aban en «w- 
■íijComo íjf'ffwíi, mudan el W en ehilla; vs,. «¡m-.txmachili» ¡n ix- 
mich nmtlthutlilaedn [ce sé rodas tUS, maldades]: caix ¡Ai tinich- 
fxim»ch¡li»t [por ventura me conoces algo^]. £1 de ¿WxJ 

ÍcacrJes'É^ííí/íi», 
LoíeuM'lo mudan Cn^i^r/iii.- y. losen /«en xiVtji: vg-'de, 

ihíca:cb¿^allia:ie('fa^txíiii. VS. 
279 : Los en tU.y í«a, to mudan ei"'''-'^í^' vg. de mu»/*, múehiliin 
de nitzá.náchiíl». pero (/;>/V/« [amar], fafíi [feriar] j y.ti»tU 
Tarder], mudan el r/* en tU'm: vg. xlnéchüafbiili in nopUtzin, 

: tniíé inmUttUfitiG» in mefiltün [amaróe i mi hijo, como yo 

te amo al tuyo]. i , , 

i8o ■ Los en ya \p.y 3s6ritt.] Ib mudan en H» ; vg. áe'jkijm , yi- 
iólia. Pero. el de ¿y§ [df I granar], eS «''/«-. £1 d; námy», námer' 

".^tlfa ; "^I' de ináy», tnáiViA ; vg. miciina xia¿¿h;/i4¡l¡ in mattítldcal 

[rio me encubras tus 'pecadosj. 
lai Los en *. q. tuvieren asSnte. antes del « [ya dixe de los en 
ttu.' tía. ya], mudíi) la » en »'<<*: vg. de ch¡hm,eh¡huilU : de cotí- . 
ii»,-fu6n¡l¡a;'de ¡ua,itt¡l¡»- Exós: f'*'» át'uchihitltt inin fHtnitli I 
l^géle hicifte acÜTe mijchachoíj: tUiíitinéehitfUUt í'ó.me-Vés?): 
l(/ii*7ít«íj»i7j>'i» njíBMf i/ fte' cprto.el'dcdb. v.n. cílj; »/»<»«*- 

.yStttlia inmeíjttl (te corto la Toga). Pero aeftos 6:qHa,ihu*,md' 
mf', Jf*, tlitlitm», fama, fe añade lia: vg. /» mtiitsíohttaa óntebqim- 
tiptiin A»i0 fnis cerdos me cbmieron el maiz^^ 

xív^' Ajps ^n f^tcon ( vocal] múdales |'u a en lia. Ex& : de J^- 
Tif ; JJtoií'*'.;; yp. x¡n¿(hf¡it¡(i inin pUn.ipi-U'.icun'nie a efte níno /. 
T)é'cm¿."eÍ£á,|5fta > ^.'taníibiéñ ¿é veito ipulvíj, [coino es p^if^ 
'•v.'f. ííií.'tfc.fórAa yerbif.Mj^cíiv'o. A f?'' '^'"e '¡'"¡'''■- y a (iií 

.fynomós.fw, c^m, f/íw^V^ Te' añade 'i»i íin quitarles lu'vocal 
"ultima. '.'■■••.-■ ' ■ 

iSs Los en la» mudaii el " en huin. Vg. de f>f o/m , f'ipeUm» 
,,_[v.;ñ. í7i.]:deri»fí»I*» rfaludar', tlafalbuia. 

184 Lo;; en. wa mudan el »« en'calhula; vg. de.7ofirí«w«, yi^ 
■ a*r*ÍB«f fli pero el de '■'n'm. es cmihuiá. ; , ' . ,^. ." 

aSJ TJe lüS en i>» , al qualnó preceda T, ni C din'a[v.Bs.aa> 
1S4.], los mas mudan el 04 en- Hhitia: vg. de tíqit¡pan»a,te^ipdi^' 
WJWid. Pero íto* tiene eftos dos: i/W* (decir á otro) ¡italhui» 
7det ir de otro ) : vg. xinichilhMt in tUin Pedro éníéitallúti fdime 
■/¿jíK'/W/ódixodc míj. V.S. '■ ' £?e 



tSií Délos en «del ñ. 4íj.noíÍ*fc)rman apIkávois.V'/y. ' 
187 El veri» reflcvo. fe hace aplicávb..fegnn <Shás. w^iií: pero 
es común mudarle en ne él w. **'.>■ íh- lus Jirones. 3Jiigá>ois. 
£xó: 3. tlátí*ie dice ninetláti» (me efcoti'do^;' pero pard aecir,- 
Me eícondo i mi MacHro ú me elcondo de élj lu haré aplícávo. 
^v. n. xSt.], diciendo alñ;aiOMfÜfJ/i«Jnititf<in<if¿tífiir«i»¡ea cu- 
yo exó. pule la notaC[v. ñ. loj-i, porq. aunq, « fefi^vd.es 
también trauntc. [vé la digteflioji4clii.i6iO,y tiene pacieil- 
uApvadb. , 

»8» EL VERBO FtEVERENCIAL ; ' 



ES aquel, de que ufan qd¿. merece reverencia, 4corteffa,U 
perlona, ú objeta, 3. quien j ódeque hablan. En los ver-' 

bos neutros no fépune verbo rcvercal. eji las pcrfonas Tí, n¿|- 
/díríi, porq. rífo fuera trataífe á sí mefmu 3. Córreüa ¡ yg.pat^ 
decir Dwrtvíw , bDormioMs.íenctl verbo rocibi; pero parí decfp 
Dutrmi mi Padre , íírve el révetéal, de CíAi , <^. es cichitídltí» • 
mefmó, y por Ja propria razón, digo de los Verdaderóit. féBi- 
vos, fi no Ion juntamente ti'áuntes-, pero en los puramente tra- ■ 
unces, iiha lugar el verbo reveréal. en bs pcrfopas 1"*, íiofetrts: 
porq. entonces ya fe deja entender q, la reveréa'> ó cortefia > fe ■ 
termina al paciente [ y lo mefmo digo d,e los (ráunies.. q, fotí 
juniamente verdaderos reflévosi como fon los del ñ. 4¿9i,fí ni- 
vieren paciente digno de reveréa , ó cortefia] : ve- para decil 
AmaÁDiBi.no lirve el verbo tl*/iíí*,'lino fu rcverea!. q. Cs'ím. 
/iíi/í*. V. $. ; 

189 No iay verbo , q. no fe djugue á. pronés. reflévos. qdó'. ft 
hace r^veréal. El reflévo. verdadero , v^fab^sq.^un qdá. n<> 
es réyeréál. fe ajuga a, ellos: porq, fin ellos,; no' le verificira ¿(^ 
fu acción iníuye enermefmo íE^it^ t''-''í-7*-í- Tambieri ffc 
bes^q. hay algunos pocos neutioi ,, y algunos trauntes ^.t] ■.'!!)» 
qdQ.no fon reveréales, fon refléybs. aparentes : porq. fe debn 
sjugara.. dhos. pilones j pero qual^s lean ^^s. pocos, fglo (e 
íptend; ■>. el Vocabulario , y ala , como ya dixe en los üs By. 
íi^ A eRíjs ñocos llamo ¿a diltindoii de aquellos de q. trato 
J n.'i9r.]'fi<JíéV«.*í.»rí«íe( jffur -j*, Efto fupueftb, d¡"o .iflj : 

.yo' 'Todos los vefboS"íer(^ád^aróteV reflévos, y 'ccídoslus q. de 
poi'sí fon reflévos. apáreme»! fe'háfenreveréales^de .elle úni- 
co modo: Ct^e la voí Angáíar iéXü: ptíríto.' í«R4.^'4*MAt- • 



lie puefto !). verbos reveríiles. Dfta lo q. áitt ñ. i^ i r e. e. q. ni 
el 3pulvó, ni el aplicávo. rienen la naturaleza de tales qdó. fir- 
VCtí de reveréa'l.ae iu raiz. Ex6: qualtia^yóUtid, y cnlaqüiA fon 
verdaderos Dpulvós. [v. fis. 261. i^z. 257.]5 y de los ex6s. de 
los ñs. z^i. 2^5. olb q. dhos. verbos no fe toman como 3pulvós. 
qdó. firven de reveréales: porq. no fignifican^Dar de t;;omer:.Dar 
vida: Meten íino q.íignifican en efty lo cortés I9, meítho a. fu raiz 
f%/í,y6li, ealkqkt ngnifícan fin efla corteíia 6 t^Veréa; y pot eflo 
\c\ yóUtiayy caUquia de los exós. del ñ. 2^1. fon neutros, como 
lo es lu rai75 y el q. fean rtvéréales, y lu raíz no lo fea, folo 

Eroviene de q. fu raiz no fe 3Juga o. pron#sV'reflévos,y ellos sí. 
ues como fe explica en eftylo cortés, o reverente, la íignifica- 
cion dé los verdaderos opulvós, y verdaderos aplicávos? Oye [y 
es re^ta infalible]: Todos ellos acaban en a; pues dha. a fe muda 
tíi Vta , y fe Djugan 3. pronés. rcfíévos. V^. y qtíaltia^ /?%>^- 
^dhualtia, calaqma, chíhfíHU, fofolhuia [v. ns. 251. 2^2. 267. J (íir 
ré 3. reveréa. aífi : in toteStzin techmotlaquultiUa , téchfpóySlMia , 
tichmocÁhualtilia in áüqualli (nró. Dios nos da de comer , hos da 
vida 9 nos prohibe lo malo) : yuquinmchlhuiUUi^ in ttaxcaÜi in 
mapiíhiáan (les hago pan á tus hijos. V. ñ. 27 5. en q. pufe fín. ré- 
veréa. elíe mefmoexó.J : mTeóH téñafofolhuilia (Dios perdo- 
na) :*/w^'c^í^rí^p^fo/^ii¿// f perdóname j : xlnichmof'ifolhmli in no-^ 
tl¿dacoÍ (perdóname mis pecados, v. á -ñ. iÍ4.)» Advierto ^.. Ji 
éi cdhfMltiak toma en la lignificación en q. esreflévo. [v.n, 
%6i']j no fe le muda fu a en lid, fino en tz,iw>a, fegun la regla 
del ñ. 2po : vg. iñ notatz.in qutnMtdbfiklñtz^inoa in aquaüi (mi Pa- 
dre fe abftiene de lo mató). El Vocabulario no pone verbos 
f cueréales 5 de lo qiial fe infiere q. los yerbos en tia . ó en./i¿ , 
que hallares en él, fe hacen reveréales. en efie modo: Sí el 
Vocabulario les pone proriés.DJugáyos. refl^éyosi rio hay más 
q. haéer, q. mudarles fu /¿ final en í*'»?^; vg. itJÁnaítia^ cabfte- 
«erfeVle pone dhós. pronés: y pcrf &flbfe hace reyeréal. fégan 
yadixespero á ri^/i/fí^ ^1:6nibirj iiío le ponc'8hos.pí-onés;y 
poréíib neceífitas mudarle fu a en lia, y D)ugarlo 3. dnos, pro- 

tía in tleh^ D'iósqútnúülhuia (crép fó q. Dios dice): erfcuyó 
ex6. dhó. Jr^ií^itfii» fignifica con réveréá. lo'Vfíeftfto q.irt^ fin ella. 
fífffs cóitíó fe explica x reveréa. -1« figñificaEcion q. Ib imfe i 



2^7 A todos los r aeréales, q. fe. Forman fegur 
el ñ. 1^1, puedes mudables tu /» fínal en t¿ínoA: y d. dha. parcú- 
Já.dehocañ mas Jeveréa.o corteíia. Vg.los exos. del ñ.i^i.fe 
dicen 3. mas retéréa. áfll: ilmocochlñtz^inoiL: ¿uix oo mofóUñtzinodjn 

t3Mo¿f' »ic;Mf2/>/of¿^2r2.m('4^p Pedro: Los dej.ñ. ^ji%,.<!ífí^: jmflchú" 
^uitiikiñoa in fH>nantz,in: iinomXqu^^^ "Íxq, i y aíficonocrp 

qüalqú^eraspero aunq. dixe q.idenocan mas reveréa.^i dho. i%f- 
noa p no lo ules mucho. Con los reveréales. q. fe forman iegun 
dixé ñ* 1^0, es fuerza ufar el tx.lnoa: porq. íu> él» no lerán 
reveréales, „ :' . '■ ">• 

Nota: Np tienen reveréal. los verbos paífivos. Eftoes.^fio 
fc.facia vozpaíTiva del ver^o reveré jjj, fino pie fu.raiz: au^q. 
fea hablando de Dios. Vg. Pdra decir». Dios es amado» fe í^a 
la voz paíTiva del verbo tlafotla, diciendo aíTi: tUptialo in t§9th 
no fe laca del verbo ilafotiUi^ , q. es el rayeréal de tUf9iU. 
Tamppco tiene reveréal. el verbo linpersáL Cierto Autbor (Jil- 
ee q. oyó a los Indios facar voz Paífiya d^lrcveréali y^fi.dbnr 
"de tu fueres k) ufaren^ podrás ufarlo, i \ y\ » j • 

x9% DEL VERBO FREQUENTÁTIVO- 




^99 : VERBOS IRREGULARES. 

LJLamo Irregulares» a los q. no forman fus tiempos fegun las 
' reglas comunes: y á losq.caiecen de algunos tiempos. 

joo EL VERBO IRREGULAR C4 

,-Ser» Eílar, Havérj pero con las Umit^rQnes:qiie 
pondré adelante. ■ 



Cignificáj 
O t>ondré 



joi Pténté: nHA: I h¡c^tqiiÍ?ácA\Vt!caMÍfíe4, l(at^m. Pl. ticMk 
Mftcafi, cate: Ei6:mcdn niU (iáliú éñby Jf: [i tiatjifii ¿ntictémé/^ 
(aqui eftá, lo q. bufcas); Éii el n. 5^.portgd exo. :>• lá fignífi- 
cacioñ deHater; ti íignifítacion deEfiar es abíoluca: pprq. la 
atraca fe explica como diré á ñ. 4>8: y Verás en el Vocabular 
rio eñ la palabra £/f^, y en otros véfbds qiie fignific^ éíbr <& 
cfta 6 de aquella ihkneíaivg. el yerbo c^pfd (eftar enfcríno).V.T 

3Q1 Dho. prénte. carece 4e la fienificación ae Ser: ni haj^ eiieí 

lengua vozalgunia expreífivá del e(^anol<?^> Ewí, Ex, SoméX»M . 

fSmi pero finíque haya cal voz > fe eñcienae muy bien lo q. fe 

habla; aíS como fe enciende en lacin» aunq. fe calle la Voz > q. 

el latín tiene : vg. qdó. fe dice Th folus SanSltee fe enciende io 

íinefmo q. íi fe dixera Tu filuí es SíinSlas. Te pondré exps. tn 

tercera perfona: i»^^ ^majíí in mepiltzan, ca tUhtian^ui (n(fe$i>a^'' 

W) íu hijb, es borracfio)^ y áunq. en d^bo. ex&» puíe fi» , m RÍcq- 

.fe»q. es dho. verbo ^d: uno la parcftla^dél ñ. 7i » y 1^ prueba es 

'^l;a*ra : porq. para decir Vg. Son borrachos, fe dice ca^tishuau'^ 

qtU, y no fe aice uté, q. es la voz plural del prénte*rá. La íig- 

nificacion Soy i Brés» Sornas, Scys, fiempre fe explica uniendo 3I 

-nomé. los pronés. del ñ. 82. : y aunq. le pongan varios noméS) 

€n ninguno fe éáiíte^l proné. txbs: nitUtUcadm, nitUhiMnqffí, 

nldachtecqm (foy pecador> borracho, ladrón) : tMdacodni, &c, 

(eres pecador 3 $cc.);M^tiac(fdr^¡m€ (fpmo^ pecadores): /^ndatia" 

ecdnime (íoys pécia<iitñK Pondré e^^^s. 3. només. déla^uinc^ 

; declinación: tltonan, \. ttfúnants:.i» {^rcs nueftra Madre, v. ñ.^^B,): 
simotd ( foy tu Padre ) : timtÁtz.in (eres mi Padre, v. fí. 67.): »#- 
•pfocmuk([oy tu amigo, v. ñ. 58.); tinocnifétzin (eres mi amigo* 
',v. ñ. 6i.)<tímocniht^n {fomos tus amigos, v^ ñ. ^4.); atmocnUmm 
•ífoyi mú amigos j*-' • 

fO} PreritbiiAipérco: nicntetk. ttestea. catea, ticaíttd, aHeakd, catea. 
A todas 6. persájj. fuelen aña^r ia. byaya^ pho. ciempo [fio 
ya » vi yaya'] firve' también de prerico. perté. ft pqpcó 5 pero en- 
tonces antepon O [ v, ñ. 1 h* ] • ^g. fklQ^n ¿catea ia pedro /aquí 
«ftuvo Pedro ). ¿ 

^4 Dho. verbo ri fe desfigura mucho en fu futuro iftdícávo^'y 
en los tiempos [de ninguno carece] de imperáyp , opcávo, &c$ 
7 aunq. te pendré lordiadósi los. masxíc dhos. tiempos» dieo oiie' 
fe forman del íiguiente modo: Finee q. el. verbo no es. ca^ hjno 
'fe¿ y en efla fupóficion fiílfa Ve ftguiendp las reela^ ctitoyab 
^iic. fybcs paxsi £otíxm íw tiempos.- 

Fuw- 



■/ 

SOf Futuro: niya^.J^im^ fez\ tijezjut. anyeKfuL fix^tíi. v^. ñ. ijg^ 

$<xé Prfme^ imperito : W »;)». md xlp, mÁye, md tiyecdn» &fé 
jy.ñ. 185. 

ja/, futuro ímperávo: »»/» «i/r*, &c. como^ él ñ. ^of. y. fi. 18-í. 

¿08 i:J pr^nte.optavi>. es lo meíou) q. el ñ.^óe. v^ í. 1^1. 

|i>^ Preiíto. imperto ; md niysni. mfs xiymi, &c, añadiendo ni [y* 

n. 1^4.3 al fingido verbo. j'/^ Dho. íiempo íirve cainjbien de 

perto,^ paperto:pero ejitoncí* antepon O. Vg^mdmqiéaUi ¿ni* 

^^ñi (ojala Huviera jido yo bueno) ; máchmo sitMuan^ui ¿xijnA 

¡Cpjald jno huyier as fido borracho) . 

jio hwí tiempos de íubjuntiyo fe forman también fegun las 
^rj^Ias comuoes. Pondré ú^)inos.tiijb%:mmitz,notz» ínif tiy€z.m^ 
i$0», itt llamo p^aw qi c;fíc$ aiiuí^ ; xijuUhiál md ompa jf ^ dile 
4* fe e&é aliá« v^. ñ. xóq.) ; 'mndcamp tifUhuan^m xiyenL 1. tíytni , 
,p$m¡tKpáUeh»idnt* L nimitzpaléhuizquiA (6 no fueras borrachpj 

{[0 te Favoreciera, ir. ñs. ioi« xo6.) : Md tiquaüi tty^z, (ñ ñieres 
>ueno^ V«ñ.>04.): inHdyathint ótimiqtéíni, camfs tiyez^táia i» i^, 
¿Ánf (íi hayer huvieras muerto 9 donde eftuvlera^ ahora? V. 

51 X £l infinivo^ lé i^xplica fegun I^ reglas conuines : \gaémfn 

sifoeqm tiyezJ (donde quieres dííar? v. n. *5^.)* ^^^ tiquAÜi tiyeK^ 

Me4¡ui ( no quier.es í cr buenp> v^ ñ. *4o^ ) ; ¿j»/» qt^alli ytZMec¡tiiK» 

$nln pihántlii (qdó. querrá íer bueno efte fliuchacho?) 

32 X Aunq. es poco, ufado , fe puede 3Jugar dho. yerbo fegun la 

^¿onjugacion efpecial : añadiendo al nngido ye las parcülas. q» 
idixe as^ i5¿. zf 7; y¿. ímyao ¡Bii a efiarj: ¿niyeco (yine á cftar> 
3x3 Ya has y'xño q* todas las ypc^s d^ dho. yerbo J^defde fu fu- 
turo] empiei:an fon/; per^te advierto q. en las perfonas Tú^ 
T^, Nofotrof, fe pronuncia psifi tuaverate , q* parece c. la quitaií 

'{cómo fi fuera i vocal] por qiianto le preceae la i 4e lo« pro- 
Jl9^s.0i.#y; y por cflb /10 la eicriben los mas Anthorés;; fino/q. 

!|lonfn> yg. 9icc;> 1»^ «i>, en ve? de »¿j»*> i»i Jif*yA &f . Yo la el- 

>pivi, np (blóporq^ a^lgunos la efciiben^ fino porquera 3yenien- 
ic futt q. entendieras la regla q. te di ñ. jp^» en /orden a la 

./ii^^acipn de dhg^ tiemposi^ V»)S. 
3f.4.. Su réver^al te forma aííi; Antepon j^'^*^/ a quaíquiera deí 

' Jps '^Clapos ya dichos ; perp ios has de Djugar'xpronés^refli- 
i^Óil^^^ues ya dixe ñ. 28^. q. eflb es regla i^al. para todo v^bp 

^i^eréal. fex6s: 3!. el tiempo del ñ-soi. dirJD>reveréa^aflS;<iMíj* 



y áe dho. revwfaf. fcceifc rtmbiwi ló q. dixe S. jlijí y poreffi» ' 
'íos nías ro la efcriben, fino q. ponen lili, v^tmMtx.tieii. Coii cl . 
delñ. l3;.dÍléalB; ¡auinqualtln mayetz,t¡ytx.^ue.\,mi)rttt!eK^ia 
ia i^ilhuant (qd¿- íeran buenos tus hijos?]: mí nicdn ximeyeK.-^ I 
iiy<.í.xñfeMf£tif(enare aquí, v.n.jof.). ■• . 

3*J ' EL IRREGULAR maní 

Sigiñificaí tftsr. Lo irr^ular de éi ofÜe tú q. tiene eflós dn 
preritos. impéTtos,m*«'j», y mapcn [y es cotnun-anteponfcr- 
les ó] : y dbo. manct írvc cambien de penó, y fqpc¿; - En lo ' 
'.demás es regular , porq. fu futuro es minií .- y los tiempos de 
■Jmpetávo, &c- fe forman fegun las rentas comunes [aiui^. fc 
■■ufan pocoí. Dhb. verbo fe dice comunnite. de cofas inamma- 
,Ais: vg. 5"*» w«w in wi'flj-' (como eftá la fementera). Tambifcn 
■fcdice de hombres, 6 animales Jpero no de f<rfo unei, fino de 
',Tarios]:y entonces fuelen doblarle íu primera fylaba: Tg-^M 
■ toimáni in ¡híomi t (qué tales dtan los tcrdbsíj. El reveríal. 
. í» mmiiliU: cl qual fe sjuga a. pronés. vefléyqs , fegjuí Jaj' re- 
glas cóoitmes. ' ' , ■ 

fís EL IRREGULAR' í¿"*í' ' 1 

SlgnifieajEftar eni^e oparadoi SediccdeanJmaiíos:ypun-í 
bien de cofas inanimadas, q.fean largas, y no eftnvieren 
. «ndidas, fino reflas: como arbo^s, columnas, &c. V. S. 
JI7 Vténte:TÜí»t.iieai.i(ii£.tieaqit¿.Mttíca'Íirí.íeA^uf. ' 
}i8 Preríro. }m^¿rK:nic»y».fUiyit.iciíya..rhjiyA:aimfAyA.h*^á. 
j'ijf Pertó.y pqtó: ónicaca.íttt^ti. oicae*. iiicacÁ^iámtaeA. Miañ^ 
3 xo Futijró: nicAK. Aritc. 'K0;c.Tífiiz^w¿. umiicazaHi'i'udx^i, i 
¿ti Tiene [aiinq. fe ufan'poCQ] losiiem^ de impcrávo*. &c. 
Para íürmarlos, finge q. el verbo nb nunc , finó '«• f y eoeSi 
^ fupoficion figue "las reglas comOheS: yg-.^íí Sc*'í ellatp" pará- 

ili Su. revcréal. fe forma aíTi: Antepon ijií/Wt y los tiempos 
^ dhos. y 3Jugalos3. prohés. refi^vos. Vií. ai el cfcffi,- jií-diré' 
^ títie» íimi^witóriMfífpfir^. eRás :n pie.'J: :).cldel ñ. 'jifl.'diré, 

' ¿ffM^MiííjííMjri ¡tleSíintitin Crs7 ({tahat juxtaCrucem'). >i¿ta: 
cíle vtrbo fiUaí (eflar colgado) le ojúgi coma dho. wáí.- 'y¿. 

'^'^"f íe/íái>3 COlgadoJiy fe hace rcrcrcal.afli: Antepon juVjaíKr 



ala s vckres de dte.iwf.-y ajugalas 3. pre>né$. refinos. Vg. o.J^. 
voz del ñ..3i8. diré ^Cu: in totémÁqHixttcdtún mopiíqwnnca^ 
itech iif Cruz inró. Redentor eftaba colgadp .eo JaCruZ/U 

J>/ EL IRREGULAR tf^i^r 

•»• '■ ' ' - • • ■ . ^- . „ ■•"• 

COnfílc £n folp el oc ^ paiq. la fylaba on le es cxtriofeca : y 
no tiene tal m qdp. íjs drouc 3*-,otrü6 yerbos , íegun dirié 
5^49^5 pero qdo. no cftá opudio o^otKp verbo> fi ¿ene el. w [y^^ 
¿•5^0.]. Significa» filar echado, tendido, aeíoílado. VfS. 

3 1 <f Prer Jto. i n^pertp; npnojA . toMjtt . «»tf^/> . tono^Á. amonoyÁ • pnoyjil- 
3 2,^ - Perié. y pqto. nmoca . r^ri^^i» . oim^/s, t(moc4 . amonoca . ^»^r4# 

Xa v,oz -^«íy* fpple jijíarjíe ppr prerjjcp. pwó^ y ja vpz<>w>fi^" 
».por imperto^ . . ; 

327 Futuro: nonoz.tonoz,ünoz.t(mozqiié,am0nozq;4eéOn$x,qHe^ 
^ Tiene los tieaspp^ de i<x>perivp, S^c,. Para formarlos, ^ngf 
.jq. no es onoc , fino ono. y^,,amo nicÁnvono^xi9 ^Aés eciia^(> * 
aqyí ) 5 pero ppcas yeees pitós tale^i Áenipo¿ . 

it9 - EL JRR£G0LA|l jf4iíj&,{ Irí, 

AS mz,% yoces de. dho. yerbp ipmpi^zan> cpmo verás, con ^ 

de la qM^ digo ló n:ieím.e q. di:ye de la dcj ñ<3 13: efto 6f« 

9unq. e; 3sónte , Parece q.np la pronuncian, finp q.J^ Quitan^ 

gdó. le precedenjos proAéS'»i.;i.jf¿i.y ppr eflTo jos mas Authjp- 

. fres no Ja.eJlc.riben ei) dha5« caíos, ni yola efcrjpví en los ex^ 

del ñ. i^ojperp aquí £ la eCcribiré, porq. tefervirá para entei>» 

- dcr facilmejtite la fi>rmajcip;i de los tieuapos ifel yc^bo huÁU. 

//iM^, como verás ñ. 34^. j . ^ ; * 

33X) Pjién^te; fiiy»téb.. flydúhvffM^h. tihtití; íii^ui.hui. Ep jptrps Iug¿r^ 

rejs las 3 . ppí^^ás* d^ pi fon, tiyahui. anyahui^y^^m, 4 ^ 
33 X Pr^J ito. imperto; myÁyd:._tiyáya.y4y^ pifaba, ^nfá^f^-yayi. 
3.3^ Dtro ioipértot: nihuia^tíh^iA. hiéU.tlímiM^ anhm^.mia. Efte 
. es mejoá: q. el del ñ. 3/1^ y también lo yfan£aiiteppniendole pj, 
por pertó. y pqptó; pero piejpr esjq. ules el pertó.del ñ.33i* 
y el pqptó.de ¿.354- 
J33 Perti: wy4- i^iyi. íy^. ótíf^qui. (n^k^ui. ifHt^f»' - ' ; 

3J4. V<\^tb: íniyfKA. ópiya($ . ¿y^ck, otiyac^ *.. 




en las ^eaijneraci o^y» k muda dha. jr en / ' de roerte q. qtfe* 
don dos L mnta»» vg« de ifí/iMtfii^ (voy. v« ñ. 550.) íale nih»*nUuh 
(vengo). Oho. hiiÁl6e,Táñca Acié acá\ y aílí el vcri>o huállsmh 
materialmce. traducido, fignifica ir sm Mfá;q. es lo q. explica- 
.mos 3. el eípañol Kntir. Supo^fta dha. cxpltcaaon, no era uh;- 
nefter Poner los tiempos de dbo. huáíUuh para que íupieras 



-.imiüdM^ huóMxxüífé [y, ñ* 53 5«3 * '"^ hiíÁdaiA. ma huálhuiso [y, ñ« 
2 336.] : Jüi faufií^ iW/ f» mafiltz4n (no tenga folo tu hijo: e«e« 
•caydado no venga folo* v, ñs. 537* ij7-) : ^^ hudIUm (ojala 
• 7ireoga.'V» n. 338.3^ ^^ buáüam [v. ñ. 339O : inic buálUz (^a,q« 
' vengan v.n. ^j^D,):xífusUmi md bnÁOatdí (díle q. venga«v«n«34o)$ 
. y fegun lo dho. formarás kü^ otros tiempos dei ñ. J41: vg« huM' 

34^ Su impersáL es buiUmiUát, De reveréaL le firve el veifco 
- imálbmca <traher) , ^jugándolo o, pronés. refleros : pero el háidl 
:j fe pone antes del «v. de dhos. pronés;. vg. tihtáálmohu/ca (vie- 
•^nes) : bsüUnMimáca i» notitzím (y ienc mi Padrea No djxe q. el 
^^Imdl fe ponga antes del if#>y ^ de lospronés. nirtopy ttt0,pcfq. 
no has de uiar verbo revereal , para decir P^en^o, ni venipji^s ív. 
; n. »S8.}: fino q- debes decir a¿ : mbtuUUub (vengo) : tihéálM 
^'(yeüimos). 

EL IRREGULAR A#¿v( venir). 

347 Préme: mhuítx,, tümítz. buítz. tilmítze. dnhuítxJ, huítíi. 

348 El preríto*. imperto. pen¿. y pqptó. es bultzj^ en todas léís 
perfonas. 

34^ Dbo. verbo no tiene ningún otro tiempo. V. S. 

350 DE LOS IRREGULARES i»¿ryAií4/fi'. icnifilü. 
ilhuiltii y las dicciones micehual. IcnipilJithmL na^ 
_ '. huatil. tlahueliltic. ilhuiltic. macébnólüc. diré ea^d 
.Suplemenco en los ns. 350. 35i«-55¿« 353« 

ji4 LA PARTICüLA^j» .. 

Püedejinirfe á qualquiera verbos \jo twtíss»%^%«^^^^- 



33^ "Pffnw. iitipéravoí *>/f myauk. ^» xiyauh. PMfauh. mi rf- 
*hman. ma xihaUn^mÁ h;ttan. £n vez del huián, dicen en ocros 
iMgüLTCS-hfátacanybydcdn, 

3j7 De monitivo [v. ñ. Iípo.] firve el perto. del ñ. 5^3 : vg. má 

[o mdnén}mi¿iUn tíyd (no Vayas al infierno: e.e. caidado no fea 

q. vayíis a dar allá): mdnén anydtin (no vayáis) : mdnén d tiya in 

^camf¿$ ónimitzAlhm {no dqes de ir a ddd& ce dixe. v. ns«i^i.i3 4^. 

3 j^ I^éñte* opta v6: md niyatfh, md xlyanh, ó*c . como et ñ . 3 3 6 . 

33^ Impértoímd rüydni, md xty4ni ,md ydnh md tiydnLmd xiydm» 
mdydni. Dbi. voz firve cambien de perro, y pqpíó. fegun io 
dtio. ñ, iy4j pefo pof perto. es n>ejtor q. ufes la voz del n. 33 j: " 
tg/»?;íciiV'^/y/» (ojala nunca huvieras ido)r 

3^ El jpréncel lubiantíro Te explica d. ía voz del i5. 33<. 6 3;^. . 
fegún io dho. ñ. loo: vg* nimlrznatza, inic nmdhuac tíyaz {te lla- 
mo para q. vayas D. migo ü enmi opa¿ia); xlquilhuimd yaíA 
(dfleq. vaya). 

^\i Tábien los otros tiempds de fubjunti vo fe explican fegun lásr. 

*rcglas comunes. Vg. intU xiydni.l. tiydm (fi fueras): en cuyo exé. 

firve de imperto* la voz del ñ. 33^. fegun la regla d^l ñé 201. 

Md^otél óyx (mafq. fe haya ido ) : en ciiyo exó. firve de pertó. la 

voz del ñ- 353: fegun la regla del ñ. 102. Intldcamú néhudtl óm- 

jd (ñ yo no huviera ido) : en cuyo exó. firve de pqpto. la voz 

*del ñ. 355, íé^nn la regla del ñ. ílq^. IntUye éyaque-- ( fi ya fe 

' huviereñ ido f : inúd tiydic (ñ fueres 6 fi te íueres ) : en cuyos 

* cxós. firve de futuro la voz del ñ. 333. 6335. fégun la regla del 
"n. 204:. ^^^^ y^ ómdaqualchiíth , niydzt^ia-.X. mydzqm^ft^ C fi ya 

• liuviera^ixifado, fuera) : en cuyo exó. la voz del n. %c6. le for- 
' ma del it. 335. oforme á la r^la de dho. ñ; 2oíí, 

342 El impersál. és hmloa fv. ñ. 227.]: cuyo prerito. pcrcA. y de- 

,más tiempos, fe forman fegun dixe ñ. 257* 

34V Dereveréal. le firve w Verbo huíca^ Ilevat};fg. camfa^ timo»' 

huífaf (donde vas?). De fuerce, q» dho. ife«/« ojugado fin pro- 

^ né¿ reflévos, figñinca Llevar ; vg. campa tinéchhm tai (donde me 

' llevás?)5pero p.proríés.reflévos,figmfica,en éftylocortés,ír.V-S. 

344 No te olvides de lo q te dixe ñ. 32^. tocante á las voces de 

' dho. verbo //»¿¿,q. empiezan con> 

í 45 EL IKK^GXihhKhudaAuh ' { venir ) 

Xlene todos fus tiempos, como el verbo j^^wí^^.Fonhahfe affi: 
^ , . Antepoühiíl á quaiqítttrá de bs voc^ de xlho./nMh pero 



en las q«' empiézate o.y» fc muda 41ia-7 en ^ • de focrte q, que- 
dan dos L juntas > vg. de niyauh (voy. v. ñ. 350.) lale nihmdnuh 
(vengo), bho. é/iiríignifica -4d#/tíiiy aíli el verbo hi^áUéi^h 
materialmte. traducido, (igniflca Ir 4cU acá;q. es lo q. explica- . 
.:nu>s 3. el cípañol Venir. Supuefta dha- cxpUcacion^ no era ¿mp- 

- nefter poaier los tiempos de díbo. huÁlLuté^ para que íupiei^s 
como le forman: pero rio obfiante , pondi^é las terceras percas: 

:.btáÁlUuh^ huÁlhuí [v. ñ. 33 o.l : hualldya [v. ñ* 55 !•] • ^^^dlhuia [y« 

. ñ. 351.}: óhu4üd.óhuállj$que[\,tí:i^S'*}l oi«»/tóri[v. ñ.j|34..]> 

-.hHdil4c,híMUÁzqifé [v.ñ* 53 5*] ^ ^^ huáilanh, rna huálhuián[y, ñ. 

¿ 3l6.'\i md hudUa tcél in n¡opiltztn{no venga folo tu hijo: e.«. 

•caydado no venga foloi v. ns. 337. ^}1')' md'hudUaúh {ojala 

't¡9tn^Y^Vi.^$^:mdh»düdni Jv.ñ. 339.]: inic hudüdt (puz q. 

-venga. v»n. ?4:>.): xiquilhut nid huáltauh (dile ó. venga.v.n.34o)j 

< y íegun lo dho. formarás I0& otroV tiempos del ¿.341: vg. huál- 

. íéízqma, I. budl¡dzqiéiay0^ -a^ 

p^ Su imfCTÚl^ t% huÁlhiíHoít^ Dereveréal^ le firve el verbo 

- hiédlbmca <traher) 9 DJugandolo o^ pron^$. reiévos : pero el hüM ■ 
lAt pone antes del wp. díe dho& proafs;, ,yg. ti híádlmohatca \yie- 
,nes) ; h^dlnMhHíca, i» notdfzi» (yitnc mi Padre j. ^io dixe q.cl 
-hudl fe ponga antes del m> v w de lospronés. niño, y. m^^porq. 

no has de uíar verbo revereal s para decir Vengo, ni w»iVw. [v. 
r n. 1S8.]: fim q. debes decir affi : nihudüauh (vengo^ : tiímdlhHt 
X (venimos^. '^ 

. EL IRREGULAR hnkx. ( venir ). 

347 Prénte: mhuítz.. tihmtz,. huítx,, ühüítzL anhuítxJ, huttte» 

348 £1 prerito.. imperto, penó, y pqptó. es hdifsLa en todas feis 
perfonas. 

54^ Dho. verbo no tiene ningún otro tiempo. V. S. 

3fo DE LOS IRREGULARES i»¿rf¿ií4/ri'. icnofiltL 
-ilhuilti : y las dicciones macehual, Icnipil^ithmL na^ 

S.hHotiL tlahueliltic, ilhmltic, mkcéhfíáltic. diré ca'^d 
•Suplemento en los n^. 350. Jji» 35^.353. 

»54 LA PARTÍCULA^» 

Püedeomirfc á qualq^uierá verba; Lo mefmo fignifica «1 ver- 

1k 



I'*' '. 



-y nota de diviConj fe desfiguran tanto ^.ellayq.ea preciflb po- 
ner exós. para q. Jí> entiendas. Pongo pue* primero iospronés. 

• ^uga^os, ím nota de diviíÍQn, ó o. ella , en el qaodo q. ya ía- 
bcs ; Delpues pongo el modo en q^ fe desfiguran qdó. hay dha* 

{>arc.ula: y deipues pongo por exo. de verbos o. dha.parcüla. 
os mefin^s verbps ^. en lo de aiiris pfife por exo* iin cal par- 
tícula w. 






tí. ton., . . . . , .^. . . , .tonuemi, 
fi, tQn. ^ ..... w »•>• • tpnnemi. 



4n,amon 



• • . . • »> ••..,« 



. a?ffonn¿fnu 



f^Si también ^ueia 
dha.parcüla. en verbo 
tratince. q. no tiene pa- 
ciente ü^parado^ ni ^s 
reJí^évo. aparente. Vg, 
en vez de nitépktiái. m* 
flaquai y nitétlatzacmU' 
ti0i dirje Hontéfkt'iA . nfiu 



p . on. ... .. . in fitz.ómé onnemip 

I xi.xpn, f V. ñ. Í4»] * p ' ionnem, 

ri^qua. nantépUts^acifiltía^ [ v. ñ;s. lojB. lo^. ]. Pero 6 üi paciente 
x«Ubs.aleuno de los pronés. dzl ñ. lo^^ deQ>ües de él fe pone el o», 
fin aftef ar los pronés. oju^vps. m . ti ; dn^ y¿ ; yg. nmitzoaehtpá^ 
''fiun [y, n. ÍO6.3 fiinKftzen^Utz'aciíUttA (te caftigo. v. ñ. 1 13. )$ y Jo 
'. niefmo digp, ^unq* fi^era de dho. proné. paciente» haya pacien- 
te fej^rado: yg. nimitz^ms;,ac0iltU ip ,tÍ4tl4csJlli fte código el pq- 

, .cado. y. ñ* 113). y. S^ ^ 

^5^ n/;M . n(fnn9¡: . nonnochtpáhua^. v. ñ. S^.* 

ri;;?^ . f07};79d , . tonmochifdhiáa, 

fno . . oi^mOf in pitKOtl orímochifÁín^^ 

tito. . tonto . . /fontochtfÁbuÁ. 

0nmo .amonmo . nmonmochifáhiii, 
* ff^f^ . .^w<7. /;} fltzome oñmochifdhua. 

ximo. jfionmo^.. xopmochifáhfía. y. ñ^ 88 



' £ítos meTmos 
firven en neu^o 
refljfvo. aparen- 
té: vg. tonmotlaloM 
(corrfi;js..v.ñ.89^)/ 
Táhien firven en 
tráunte.» reflévo.* 



apárente^íi no ti^ 
fie paciente feparado: vg. nmnotécuipUhma (yo cuido, v. ñ. 115). 
Jpcro fi tiene posr pacienta algiin pronés dejos dd 5. xo<í» ft 
,|)one el on entre dno. proijé. puente, y el no, /no. to. de jos 
¡ ^jügativos: vg. nlmitz^annocmtUht^ia J[y. ^ j 1 8.]5y lo mefmo 4i- 
•^gb aunqlel traunte. reflévo. apérente tenga,. ^ mas de dhb. peo- 
né, paciente^ algún paciente fep^ado: vg..xinéckionmopbpolhúi[s 
in notlatUcol (perdóname mis ppcadps. v^ n. 2>^.). V. S. 
^f 7 En qualquiera tráunte. q. tenga paciente pl. feparado y poá 
^\m deipues de la npta qmn .* v& niqtf^nímhihui^ rniqmmon^Uhíüíí : 
, ,i45'^w;¡w«wr4«í^ £v. lis. íoo^ Jjofc IVI^y JPjpro fi<I 



paciente feparadó eS stng. quedan los pronés.cn clttjódo figtc^ 
j jg ' »iV . * . nwan. • . Exó. . nocmthilmd.in tUxcaUi . \^ n. ^i% 
' •■■ tic . , . tocw. . •.;.*. tocorichihíM, v* ñ* ^x.-^ ' : 
f »í . . . r«*. . in fihfiátl coachíhiM, v. ñi 93. ' 
• íií , ; . ítfrtfü , . . . • . . toconchihus,, V. 5. í?4. 
^ Jínqui . «»rtf» . ... . . . 0nc<mchihuÁ, V« ^'* ^%* . 

^i. . . C0f». . . til fihuÁ confhihud, Vr ñ. ^5. 
^ «íc ,, :9focm, • . \ \ . . xúconchilmd, Vfñ 97 • 
Zff lifcno^é .«. nocmna* . Exo: . noconnocmtlahfua in, c^« V« n* it^ií ^ 

• - tifmo.\ . ^0¿0»iKi^* ..... toconmocuitlahaia, 

quima , ^€éfm^,in(ihuÁtl cónmocmtlahmji. 
• tiSh,, . ,tocóitta\ . , • . . tacont9€HÍtlahHÍÁ. 

• • anqmmo^oMunma, j-. , . anconmacuitlahuidn \ 

■^fmimo, .tanma.incihmtonmocuiilíthíHÁ. -.^ ■:■'''. 

Ya dixe ñ. 357. lo q. Te hace qdó; faa^r paciente pLfeparadc».> 
' Dixe ñ. 354. q. dha. parcüia. no le muda la ugnifícacion di 
verbl>5y aiOfi es verdad cafi en codos: vg. lo mcfmo es decir :^i0^ 
éhihun <m^ Q, áoc'it xot^mchtlmami ( haz e^ ). Di^o cafi poi>^ 
?feay tal qual^ q. muda fu (ígniHcacionvqñs. lean eílos, uius dd^ 
cebit. ^xoiitta (ver) fignificaViíitar, qdó. tiene dha. parcúláí 
vg. ayác mitzitta (nadie te ve) : áiyác mitzonitta (nadie te vifita). 
Adatg (fabcr),fignifica 3« dha* paicUa; Seniir ó guftar algoin--*. 
teriormente. 
360 También dixe n. 3^4. q. 7. ^nalqiErier' verbo puede ufarJb 
dha. parcúla. Por acá la ufan poco. Dicen qi en Puebla es nju^ 
ufada. No folo puedes, íiríó q. debes ufarla o. aquellos verbos> 
^cn qns; fiempre la ufaren loslhdiós. Tales el verbo del ft. 
•323." el qual, como allí dixe, Dfiftc folo en el <?í:perole Uaraah 
<wwc,porq. todos los Indios lo ufan x dha. parcula; y poreffóién 
h ajugáción dedho. verbo quedaron los pronés. ojugávos. fe*- 4 
gun los pufe eñ el fr- 355* Tal es támbiert el tiempo del ñ, 301^, 
•tornado eñ la fi^níficacion de Havet : vg. canin <mth in tluoüii 
.(donde hay maiz?);y'nQ ¡fe dice ^^ncai El tiempo delÜ. 503. 
íciibL^.m,yññél.V.S. '• 

- >.■; .*••■•■ . • ' > :. * .-^ - • •• - I 

3<^:V ;"C lA partícula /o/(w' t- 

. • • .•> '■..*. • ; ^ . . . \ t 

^^ -^ v • ^*^ ' ■ '* "* 

ES;^6 Ofadáj .más pp> II la oyeres , te diré c¿mo ^ y partí 4 

Ij^ quiñis i*f^/^ sitt^^4fcV^^x%L^*^^«^H \ 



) 



pero fi dhai. Voz fe forma fégun la regl¿l del ñ» mtv quiral^ la 
C para, añadí rlé eifóloa; y hecho t0b » k cjuga iPl vej:tx> feguii 
las retías t riles. Vg, eJ prerko* de chikHn, ttoHj^^tUfotíO'» ynuK 
es chuh.tto, tU¿btUc^yd\y.íís. 1^7.151. i4p« 551*]^ ?• los gua- 
les diié: Wfi?i t¡cch*iáhf?UM (q.haces?): Wi flsdécoUi •nicchiuhfóU: 
óni&lafbrlafóló in Ha^atecfilótl {j¿vSítip^9áÍo he hecho: amé al 
diablo) : canel ama fiqía^óUsjteftii , nica» xtyÁ^h. I, xi^filo. k" 
gun previne ñ.^%9. ( pueilo que no quieres decirlo « v^ce de 
^qttíj. Dirás q. legun la traducción ae dbos.exós. nada fignvr 
íica dha. parcjila. póImí &eípondo ^.xu> íjgnifica coia alguna, q. 
tenga determinado equivajemie en eipañol s y por eflb he tra* 
ducado los exos. como fi eftuvieran íin tai parcúlas perodha. 
pararla, le ufa para:indice de abacimieoto ü delprecio«Vgrqdó. 
por modo de deíprecio de la ocioíidad del criado, ú de lo. mal 
o.executa lascoias^íe le pregunta jg¡^^>/i^i/ eílai^ bien hecha 
la;pregunta o/t\tkin tichiifh^TÍaní en yiei de pU'm fl^chlhiéa / El 
ao^huéi/ó^c, expüca aquel genero de abatimiento u defpre- 
•cioyque ívdixeras en efpañol aifi: Yo infame o ruin he hecho im 
fran pecado ; ame vilmente al diablo. íXenh^caml, &c.csrca^ 
mo £ dixeras: Quita alia A vetp ¿ pa&ar>. pueiío q. no io. 
^ere^ decir» 

3^; LA partícula /¿ 

*Clgnifica igualdad o íemejan^a- Debe unicfe ». algún pronfii 

iM poívA. [naenos 3, el prone, ^«J- Vg. ^^ f^f^ /> Pedro (esf tu 

Ipoal o íemejonte Pedro, y. ¿. ^ox.);Amo»pf9 (no es mi igual): 

ji&^f o Ceres mi igual). Por rever¿a^ íe añade /&í»; vg.ylm^wV 

fi»0¿9ir;tí», TlatfiÁnie (no ioy tu igual> Señor) : ¿c ¡fatzJn mTfiitli 

K'qn. es igual a Dios? quis ficut Deqs?)^ V. S. 

^éi Entre el proné. polvo, y dba. parcula./e ipaeáe poner nooH . 

w^-^y entonces íigniüca dha^ parcúla. Semejanza «n aqiiello 

Slieímo q. el tal nombre fignifica; pero los nomes. íe alteran affi: 

Xos en ti, tlh U,in. los pierden; j los ep qu}^ f.lmA- L •. ni fe aí» 

¿eran en la forma en q* íe alteran q4^* le 3ponej(;i 3. t^intU\y. 

f]s. 43. 44. 45.]. yg. D« icnótl, coc9x(jíéi, chifáhítac, tUtqnihna, MfU 

li, mAhmzo r temamt, l.témachtidnL diré : «irP^ro nóímfo CPe** 

dro es pobre como yo. v* ñ* 49-) i necocaxeáfo, n^chipahmscMft^ 

.ff^datqmhHMÁfo.noto^fficÁfA.nc^ (en* 

^njo foinoyogjÁa^fh^iícot algti^» m^ttado» MaefttP coa» 

Ji^^ V0 Sm «i 



El latino í»|l»r fe explica íJjponittido el nomé. % efta dic* 
don uuh: Vg* o, cihiídri, y cf^Mtl (iivé; rUmáf^uh fitíafoéí (habla$ 
i modo de muger. 6 mug^nlifice.)» ^otf^tfith thn^tif^ (reíplan«- 
^ecc como joya.á maircr4 d^ joya). * 

ih DB LAS PREPOSICIONES. 

> . ■ • . 

L Labio fripafieim á lo iq. en cíla lengua equivale 4 la prepo- 
iición Jatijja p 6 elpañola* Digo efto , porq. algíines dicen 
q. las d$ eft'a lengua fe)ian de ílam^T ^Jpoficiones , mas bien q. 
fre^fiéiones^poT quanto fe ponen al fin de la voz 3. quien fe có- 
póñeh.' Llámalas lu > como qgifieres; q. y ó quiero llamarlas 
. fréfoff clones , como las líanian ocrQsi y np me detejigo eji reA 
ponder a eflb que alegan íUgunos para q. fe llaman fojpefficían^s , 
,'pQirq. eíf^s 41 fpupa^ np te .firven para aptendef el mej^icano. 
Í6)\ La prejppiícion puede poneríe unida xeljiptne. 4 qpienfe 
* réfiére>6 léparadá de él. Cyó- fe pone feparada, fe le une i, fi íe 




pffzomé (juntos ¡os cerdos). Dha. < fe puede 

pre^oíicion empieza d. i : yg» ó. ixco Cdel^nce) , diré iixco. 1. íjccq 

in mofilttin{átl^^,x\ip de tu nrjo>5 y en dhp. caío fe muda ej i» 

" en im.yj^imlxéo i» mopilhfion ^delante de tps hijo^)^ 

166 , Para unir la preponcion o* eí ftomé.á qñ. fe refiere, no ha- 

,, gas cafo de fi es nomé. q. admite pl. por fejr nomé; de objeto 

animado; fino q. folo te has de hacer cargo de la fitial q. tiene 

lia vo;k fingulaí-^ para alteraba fegun diré^ -¡ii el npme. tiiaie 

Í>L y. quieres referir la prepóficion á fu pl: cís preciflb poner 
á prepóficion feparada ¿eél» porq: mmca fe une o. ñomé. pl. 
Vg. para decj^ fmto 4 los cerdos, hzs de decir como pufe n. j^f . 
5^7 Para iinir la prepóficion p. el nomé. a cp^ íe refiere , fe al- 
tera el nomé. del modo q. fe altera oda. es de la quinta decli^^ 
bacíons excepto el <j. los npmés. aprehendidos en los ñs. 54. ^^, 
no toman «^ en efta Dpoficion. Exos: ^.pitz^H, quah^id, tUmMi, 
cM, ciñMin , coc/fxqtíi, diré : fitzanahudC» qt^atíhndhténc^tilmand^ 
kíéae, caln£hiáac, emalnahuac^cocoxcanáhtéac (junto al cerdo» jupr 
co al árbol, ó palo> junto a la manta^ junto á la c^fa» junto ¿ 
Ja eftrcUa , junto al enfei;^)o). Aunq,« el ijomé. de cofa inani*» 
mada noíiepeyoz diftinta para pl. [v^ Ü. aj/J fignifica tambrcn 
ter muchos; vg. el §>uaHlmáh»ac es .íjM^mbce dl^L Pu^lo <\«.^^ 



•WT corrupta IhiDJtti CmermMkiCéi y Ic pixíieron dho. nombre 

'^uauknMiméu, porq. eilá ficuado yunzo ArhoUs. Pues como co- 

üocea íi le habla de uoa» ú de muchos? Por b materia de 

q. fe habla , ü otras circunftancias. 

368 El nomé. Dpuefto d. prepoCcion no fe altera, annq. fe le an* 

reponga proné. polvo : porq. ya eftá s^kerado por efíar opueilo 

D. la prepofícion: vs- mocalnabüMc (junto a ta cafa). A toaa pre- 

Eoíicion [eílé unida > o eñe feparada de la voz á.quieofe re- 
ere] fe le añade tzincu para hablar d. reverca: y^^ mscahfdbttic-' 
. títiua, 1. tnáhiáuBzSnca íu mocal ¿junto a CU cafa): ixeottincúín 
. Teóü (ccH'am Dcoy,imlxcotz,itico i a Ax^élome (corara An|eltó)t. 
^9 Orando la pr(Lpoficion fe refiere a los proné5. e^an<33es hii^ 
yi. £/. Nofatros. Vafotvoí, Ellos : dhx)s. piones, fe explican en efta 
lengua o, los pronés. polvos: uniéndoles la pirepoiicions porque 
nunca fe j^ae feparada de ellos. Vg. a la prepo^cion fan^a^ 
. Cpor), diré; wffá^mf* (por m^: mofamfa (por ti):ífamfa fpoí él): 
tvpampa {por)joíííios):itiféímfM\tm¡^at^^ (por ellos, y.íi. ji)# 
> De dha* traducción ofta lo q. dixe n. 13 <• e.e. q/qdo. íos ¡n-o- 
r nés..pofvós. no eílaa ^pueílos 3. nomé. no fignifican mic, ttijfa , 
..&Ci fino que equivalen a otros pronés. efpanolesj lo qual en- 
tenderás mejor d. la traducción oe Jos exós. q. pondré de pre- 
'- poíkiones opueí^as folo d. dhos. pronés. na, mp.&c. El proné. 
té Dpueílo 3. prepoficion , equivale a la voz ^fpañolá afinas. 6 
. • Cente.otrs. ü otras: vgxon i'csmPa (detrás), fe dice téíca*ñfa títéchi- 
. tMtaa (murmuras por detrás de las períonas ó gente : e. e. no 

• delante de ella^» También fe uneii prepoficion á h párcílla' 

• ^> qdó. no fe exprefix voz alguna a quien dha. prepoficion fe 
V refiera.Vg.fi roe preguntas» l>«wif/(?/»¿w^flfrefpon<iere con dfco. 
. ícamfa, y con ftíc (dentro>afl5: nefm tialcamfjt: 0tí!} md qnin Hnéeh- 

.Ináiqmli^ omfa Hktic (allí detrás: y dcípues me lo llevarás allá 
■ dentro, y. ñ. 18^.). 

J73 ;/^<^- ^ cadx prepoficion íe pongo fu equivalente eí^año- 
. la, 6 latina, o entrambas > mejor te harás cargo efe fu fignifica- 

cacion atendiendo a la traducción de los exos. q. pondré» 

37^ Pal.^am^a. team f a. hutin. tloe fon prepoficiones q- fe 

aponen d. proné. pofvój y no fe oponen d. ningún nombre, aun- 

q. pueden referirle á él, uniéndoles /. ó í», como dixe a. ^6^. 

/jyi Pal, y Pamfa (por). Exos:niff.tl.l.nofamfa ¿mtzpaléhtái (por 

. mi te ayudó uiávoreció; e. e. por mi amor 6 rcfpéílo): SMicrta- 

t^¡9€. 



ífamfatzvjco in motUfofiltzin (S. Mai'ia» ayúdame por tu r^madd 
hijo. V. m ^9^^) : cmx ótfqmto , ípaltzinco inDios , Ifultzinco in 
Cmz^Xhas dicho, por Diosy por Ja Cruz? e. e. has jurado ? ). E| 
fot cotí que íe pide, ó da la^caufa de lo que fe hace, ú omite, fe 
explica con el fam^a, anteponiéndole i: vg. pU ípamfa ticml^ia/ 
(porqué lo aporreas?): ifampa ea tlahuanqni: ipampa inmcmícíts 
ípórqiie e$ Dorracho; por elto Jo aporreo, y. ñ. 30*.) ; y pn vez 
del ¿pampa in (por efto) dicen también ic ipampa> También cl 
famfa íignifíca lo q. el \ztin0fr4z yg. topampaqmotlkiyohmltiin 
Jhs. (pro nobis paflus fuitjefus). El pal íignifoa también w» 
diante ; vg« mopatuin£0^nitlaqHa • notatzine (por ti como , Padre 
mió : e. e. meaiante tu ayuda ó patrocinip); ífaltzimo Hnam in 
, TeStl (per Deum viyiníus^. V. S* 

373 Icámpa (detrás); vg. nicamfa (tras de mí. v. «. 17.) ; UampM 
in tepetl (dczria del monte) ^ ■'.. - 

374 Hm^» (con. ó en opañia): vg. mchuÁn niiz (iré con tigo).^V.S. 
37J Tl(K (Junto, juxta^ apud) : vg. ffloflu^inpo in Cruz (ju^ta Cra^r , 

ceip^* y.s> 

• - • - 

J7^ Co, r. pa. ccp4,ynatcOi nal,, fon prepoíiciones q. folo fe 
aponen 3. nomé. y nunca fe ponen feparaaas de él. 

377 ^ ^^' y Píen* 1. dentro)^ Cp es para només. en tlt, U. in : vg. 
' con '^tíanqifiísisli Cplaza ó naercado^ 5 acalli (nave) ,* y o^paliH .(^I 
" 9tú>o\ q, conocemos por efl'e «lefmo nombre j » diré ; tianqmzfi» 
' (en la plaza), apaleo (en\i nave), capulco (en el capulin). Ces 

^ara nomé$. en W ,- vg. de cómitl (olla), cómic (en I3 olla o den- 
tro de ella): de ilhHÍcatHc\j^\o)y Uhuicac (incóelo), ^otv, Qóp. 
élhuicatí íjrve de genitivo j le quitan la d y popen r : y eneflTs 
' cafo dha. C no es prepoficion : vg^ ilhuicííc tlaea ( perlonas del 
; Cielo). Dhas. preppíicionés w.y c nofirven para només, mp- 
liofylabos : excepto eíle ded (fiíego), q, coma cp : vg^ deca (en ^I 
fuego). Pues como diré con el nome. dd, vg. <jue es de una 
tyhbiy en el agua t Se dice yaiiendofe de ia prepoficion del ií. 
38^. q. tambiefi fignifica w. 

378 Pa,y copa (en); vg. de átentli (oúU^ del agua) > diré átempa. 
Látencopa (en la orilla del agua). También equivale al de. a» 
oh. latino, como :)fta de efte exó : aqum miñlampa mipzmdqUix^ 
iiz f (quis ab inferno. 1. de inferno, te liberabit ? ) . Compueftas 
p; noDftW de la quinta decli;iacion > fignificao m- !• 4h í^ti 



Dfta dé eftc exA : con noyoUo f mi cora?oti ) diré mochi myotUcofn 
mneUdtla ( de todo mi corazón ó con todo mi . corazón nje 
arrepiento). 

37^ Dho.p^, y co^ií pocas veces fe ufan 3. vo2 <j. no efté Dpuef- 
ta o. otra prepoíicion : pero es común el añadirlas a la voz .q. 
eftá Dpuefta o. otra prepoficion í Vg. J, el ilhíslcac fin coció) del 
ñ. 377. diré aííi : tlhuicacpa. 1. Uhtücaccofa tlcula^uiz. (efiícrarás ^n 
el Cielo); pero eflTo no es regla gral: porque no á qualquiera de 
las otras prepoíiciones fe Jes añade el/»^* ni el cof*. Adelante 
' verás otros exós* en <{* íe añade dho.^4. © ctífa* 

580 N aleo.. y ndl (de la otra otra vanaa ó lado) aponen X el nch 
me. dd, y y, tal qual otro nomé : vg. ¿nálco, l.anál (de la <H.ra 
vanda del agua): átoyanálco (¿t la otra vanda del rio;- V. S, 

3^^ Pan.tUn. ca.téch^ hnic* tz^álan^ nepatitla^nMuac. Tcfac 

fon prepoficione^ que oponen con pronés.pofvós.^connomés; 
y pueden también eftar íeparadai dej nomé* a qn.f(5 refieren. . 

l%% Fan (in. fuper. pro.). Exós: tlalfan (in terra.l. fuper terran^): 
ifan in tlaUi ( lo mefmo es q- dho. tUlpan. v. ñ. 5^5. ) : ade ifan 
tinéchitta^ ( en nada me vés : e, e me defprecias. ó me tienes en 
nada): motlktUcolfan tmiquiz. K ifan in moHatUcol ("en tu pec«f« 
do ü pecados morirás, v* ñ. 23.). Pude poner en dho. cxó. aíli: 
tíktUcolfan. hipan in tlMacoüiy (en pecado); pero púfe matíMU' 
colfan, L ipan in mútl^tlacol (en tu pecado) : porq. ufan (nucfio 
0I contraher las cofas al fujeto de. quien fon j y fi fon paites 
del cuerpo f como cabeza , cabellos , ojos^, boca, lengua, 

■ fangre, corazón , efpakk, mano, dedo, unas, pie, &c,|, 
ficmpre las contrahen , coma te advertí en el ñ# 68. Nop4n 
xiüato ( habla por mí : 6 abosa por mí ) > Y hablandote en 
eftylo cortes, diré nopan ximotlatohi:j^x^,2í\ix\(\»eii el fin del p^ 
a*?^. dixe q. ttoa toma por reveréal. fu aplicáva. \ttílhma^ , eflTo 
es qdó. equivale al efpanol l>^<?ir; pero qdo. equivale aí efpañül 
Héthlar , \\n exprefTar lo q. fe habla, q.es el cafo en que tiene 
tía , entonces toma por reveréal. fu Dpulvó , q. es tíottia : yg. 
ximocahují inaquic mofñtzin motlatoltia { calíate mientras ha- . 

• bla tu Padre. ). Dho. pan fighifíca también en tiempo:, y 2^. im* 

• pan in yehUicaúh tUcd (en tiépo de los antiguos); nopan imxhiuh 
' (en mi tiempo fucedio) 5 pero advierto q. también para decir 

Á rni me fucedio: d tí: d él^ ó»c. lo dicen de efle modo, como ofta 
4£l exórf del ñ. 138. Entre los nombres, fglo 3^. los en ^^'^ 



tu 



eiene dho. pan la fiplficacípn de tiempo, v. ñ. 454! Con dhp, 
íf», unido al.prone.rtf. y al /[v. n. 3«?^.] explican .varias cóft^, - 
q. verás en el Ygcabulario en las palabras téfkn.^h t^am.ifa¡ai 
o ¿f<*w. ^ ' . . *. 

385 r/;*« (" junco, entre, debajo, juxca. apud. ad. fub.fub'ter. ip- 
cer ). £x6s : 790^/499 jíimodali (íientáte junto á mí) : >0i in TeótH 
anufdantsjnca mpetTLtU (Deus fit apud vos.v« iís. 314« :;oé.): intla^ 
cqfáichpm ¿7Hn(ft$n(mz bañé en tem^zcal entre hombres, v.ñ. 
i%6.). Con lod només. íí^^í^í é ícocitt, diré: í^irf^» (ju^to á la cu- 
lebra) :í<?í:.v/V//í» (junto los pies.v* ns.tf8.x4.): icxUUntsUnco í» jfii, 
. émoA<mn'4^z¿[:ietz,tüm S. Maria Magdalena ( ad pedes lefu qena-; 




(junto al monte): con céhaaüótly y fu lynómo. hauhyótl [\ 
bra) 3 diré : md iceh:*a!l$titlantx,inco ihauhyótidanttinca tícnluqm^ 

can in tonantzin S. Maria (entremos debajo át la Tombrade 
nueftra Madre S. Maria). 

384 No:a: Les només. en ¡tan íbti Opueflos :>. dha. prepoficipn 
tUn: \g»áttlalli fe d{ce ^/«i2^» (deba)o de la tierra): y no fe di- 
ce tUltUn» porq. íiempre evitan el q. haya^ entre dos /. v. ñ. j^, 

585 Ci* {con): vg. íencé utlpnéchhmtec (con Una piedra me dip)Í. 
Se une o. los només. mediante la fylaba ti : vg. tteica, qaauhticé^ 
(con piedra f con palo). También' equivale ^ mediante ,^ y f^r,: 
. vg> aocma nUl^ilacos;, ícatzinco ítépaUh/áiliz in Dios (ya no he de 
pecar mediante el .favor de Dios ú D,fu favor 6 ayuda): ;»i xir 
néchtlafjfo!h;íi /catztnca in Dios (perdóname Por Dios). V. S. 

385 . Díko. cM no íígnifíca can qdo. f(; .refiere a proné. pofvó. finQ 
de z vg. wfca tihféetzca (te ries de mi) : cuix teca ótimoeacayatíhf 
^h:u hecho burla ó efcarniode otro? ü otros, ó de laGenpe. 
v. ñ. 3tfy:y el. Vocabulario en. l^ji^labra teca). Sin poner ver,. 
bo alguno , ufan efta locución > aydc noca ( nadie hace cafo He 
mí. ó^nadie me focorre). 

387 , Tech (en ): vg. tleincocqliztU motech caí (q. enfermedad eftá en- 
tí? e.e. qué mal tienes?): /Ví^^í'-t/V^ in Cruz ómopUq^iiñácaca jxto. 
( in cruce pependitleliis. v. «.521. ) : Con dho. techhas de.elc- 
pliqar el en q. fe refiere á objeto q. ella 3. algún genero de 
unión ó inherencia en otro. También fignifica a : vg. ftotech po» 
hui (a mí me pertenece): ítecbpohM i» Pedro (le pertenece á Pe- 
dro): cuix inuch ótacic in cih;íaf(hxs llegado á mugeres?). Tam- 
bién fignifica ^ ; pero entonces le. añaden fegularmente^ii,.:^ 



'o^y Vg. xtmoehtfdhua tteehpa. I. ttechc&pa in móñMacól (limpíate 
de tii^ pecados)}/ o. dho- ítechfa, 6 itechcofa fe explica t\ de ij^ 
hofiimo áti tocante ó acerca: vg. tteiH ttecbfa tomeyoÜoa f ■ de que 
dudas ?^ acerca deque?) imoztla niHafóz, ítechpa in tfótenahua-^ 
tiüi (mañana hablare de Iqs mandamientos de píos : jrocante i 

.ellos: ó acerca de ellos). También explica el de q. eftá regido 
de verbo cuya acción feíi de "í o vi miento : vg^ hudlquifa po^U 

jtichpíí in Haqifalchfffi^alefan {íale humo de la cpcína j. Dho, 
/(?¿í? firve para varias phrafes, q. hallarás enelVocabulanaen 

' las palabras tófí^**^^^- . í 

3&g Hféíe (áziaj^ : vg. nohu^t (ázia mí): ihulBzincü xSmúetíepa in me* 
t€Í»b motlathcauh (vuélvele ^zxatn Dips y Señor; overteread 

. Dóminum Deum tuunii)<. Condho.huU uían varias phrafes , q. 
verás en el Vocabulario en la palabra féhuíc, E« comuniflimo 
añadirle pa 6 copa : vg. tohuicpa . \. tohmtc<^d f ázia nofotros) . No 

'bponen dhó. hule 3. nombre, fino es' pomenaoíe antes al nomé. 

. ©tra de las propoficipnjss; y. \o común es q. Ic ponen el pa. 6 

yfopa: vg.en vez del exó; del fi/s7;9» diré alfi: ilhmcac^ahaic.U 

' ilhíticaecopahuíc (íLzh elCieló^jyde h traducción de dho.. exó. 
DÍla q. la otra píepoficion q^ <^.l ngraé. fe le pone, pierde la 

' fighincación q.de Ppr sí ííerié> y íolo elhaíc és el fígnificati-» 

. vo. También figninca lo q. las latina$ ^vfrftt^. a : \f/toréonii^ 
pe 3, mÁ \'itéchmomáqf$íxtíli m inhmcpa. tofaohuan ('Peus nofter> li- 
bera nos adverfus hoftros inimícos. L a noftris iimnicis. V^ S^ 
ji^ . Tzi^i^n fentre) : ,Vg. üfí;.$ldn (enpre nofotros) : qudithtzJlan 

(entre arboles), • . ' , 

3^0 Nepantld fen mcdio)Í ^ptoijepantU (en medio de nofotros^r 
tUlnepmü4 (in medio terrac) : sohunlnepantld ('a* media noche). 
Con dha. prepoficion , ,Y Ja del ñ. 58^. ufan efta phrafe^: tét'xM'* 
lan téncpantla tit^emi (ebs ^♦óltofo perturbador o zizañero¿ A 

' ía letra dice: vives entré otros en m?dio de. otros). 
3^1" Ndhuac (junto A en opañi^"); yg.calndhaac (junto á la cafa); 

rnondhuactidz, (irás con Ríígo n en^mi Dpañia). Es fynómo. de 
tloc [v. ñ. ÍJSA 5 y fuelen poner ambas en una mefma oración: 
Vg. tétloc téndhuac ninemi ( vjvo en corapañia de otros ü con 

■ otros ). Aqui advierto q. eftas voces tUq^íié i:dhftaftte fon epi- 

' theto de .Dios, q. eqníyalen á efto^ Illp apud quein iM^t omnia. 

.La quo pendent. 
^^i Icpac Qfobre.. encima) : vg. necpac ffobre mí. y. ñ. 17.% Con 

Josnopiés. opone mediante la fyíaba ti: vg. tldUicpac (lobre U 



ro, íxpan, ¡xtUn, ixtla.'ttk x 'i«« \lJntlant 
0, ciütj4faa joo-tambíeaprgjQficioncs, 'j^' "'\ú'*'' 

ixfíui,ixi!añ,(xtU (corva. ia'fiCK.áelhjxK, en pTekncií 



353 Ixca, 

3^4 ¡xm.ixft. , , ,._ „ ,, 

fti la haz. en la fuperficicj.El ¡xtUn é' JWU.Íoh.poco'ufadaff.Tó- 
das .4- Te derivan del nomé. ixtli (roílio. ciuá. aéhniéri-, hsí, o 
-fupctficie). Lus prunas, pofvós. [menos el (c] pierden fu voca^ 
qdó. fe oponen a- dhas. prepuficiones : '\g.irii\-ce c« (d^hnte cfc 
tíellá^ : fmüt*ttttJticqKt^uuái,(\f)dÍí'é.'.'^'J^¡e de voluüos.en 
vuclira prcfcncia. erf vueftra cara), Cpn-clnomé; (.lííi (Jirié 
m/íxm( delante ó enfrente Je. la c^Jj:pero fon pofos íosñií- 
inés.,D. qísi-uíep sponef 'dhas. ji'rcp'o.ficiünes ; auní]^ pueden í¿- 
fcrirfe áqualqnlerafin aponerle '3. ¿1: y'g.ixspiíjr.ca ivTeíit (¿é- 
ramDcoJ. Entre effüs pocos nomís- q. ufan íponcí' 3. dh^i. 
prepo&cionés > fuelen ular [fies nomé. en rf], no quitarle fu 
; final: vg. p. sefet[ dicen uptdixfa» (en lacim ó fupt-rfide'ñel 
tltoiite):o. ádiHf en ¿tlixn (cu. íitrií. de liaguú. en I^i" ftjper^ 
cicdccUay\ Varias jihrafes ufana, dhos, ix(e, l?;fur., y 'tt>nii 
'pre¡>9(!CÍon¡íí«[v.j!,3s».]: vn. Koanem' ^.ds ¡--or si íi_enifi£a 
Vivifjy con /Íjkh, q. dcporsíiígnificaLevantírfe, óPartirredS 
un lugar para otro, dicen 2&:ttiKce léicfac ri>2tpji,l.téhuá(K dp- . 
facaras ó defcomides 3. otros) : ixtott-ince ¿lium in, tffireuiyo (te- 
.has defcomedido 3. nro. Síñone. c. le has perdido el refreno, 
'. tío has ofendido)': téixee tH'fpat nitlaehi» [agradó fi atetniJÍt) áll 
Cente. Al3le"a»¿icc;Miroen la cara dé las p^rfonas), V.'S. 
3^5 ¡tic, >tM(deDCro. ea lo intecior).' Salen dtl nqo^Añtl. tiiMt 
(vientre). Qdó. oponen 3. proné. pofvó. Je quiía.lafideV^ibs. 
, pronés. ola ' de dnas.prep(>ficioncs:vg.nlf(c.l.>wiir (dentro de 
mí. ó en mi interior) ; tt¡ax.inc9. 1. Itelíunce 19 S. María ámmat*- 
yaiitplin >a Jxt^, ((feniro.de S. Ktaria .ó eji fu vientre encai^ó 
J«¿0'*'''í* mt^iibiaUit i» tottitíia fnró. Dios mira én lo i¿e- 
. hor ^e hs petfóiias.'e- e. intuecurcor'&cugitacion'es homin!^): 
(■írií.V (dentro ae lá caraj;i«.'i/ií fdphtfOjdela&^a) i tlhuicá^ttie 
(dentro del Cielo); y a los en f/ como fon ¿tl,ilbtüc»ü,\ei^»' 
san la ri-aunq. ^.Ufiil dicen ttfiíHí. 
'l$6 TííniUtt (adjajo. abaio): \g.áiz.inilan ('debajo del agua). 
^$j _ Ttfel^uv.y (uitía^jt(áettis.á efpaIdas):vg.ti<iff^>tt»?tTás de 
mO : «^ftfftüíltras'dclacafap.'A cwtlaftá íoló !o'.üplj ta- 
ller j. proné. pofv6ívg.,í¡«j¿ti«/ari(a,inís ¿fpaldañí y atgunM' 
lo toman en íigajjkafion fucia: y ^ 0^' lo wfósj fino donde , c¿- 
aocicres q. lo iilaii Um^meaK. . ' '. ..^^^^ 



3^t Baiiá de prepoécix>nes. Otras hallarás en el Vocabulario. 
Sedaiolp nbcar ló^itóuifipte: Miíchas de ellas fon indíféren:- 
üés para equivaler i efías efpañ(ilas> ». ds, tn. p^, fegun correl- ; 
'^Itide en eQ>atíol á lá acdoa át\ verbo q^las rieé. ¿^:coh la 
•prépoficioa cy co diré: Uhmettt niatth (voy al cieio^: Uhfücac ni» 
'Jmaüauh (vengo del cieio) : ilhuicAc nicd (eftoy en el^ cielo^ ;H» 
\hHÍcac mcalafHt ¿etotro en el cielo} ; tittnqHlzconiéMh(vpyií la 
•{>l;t7a][ : tiane[uixc0 nik^tUUfa (corro en lá pla7a dpor la p^laza) ^ 
'JScic* Se c^ hjíTá difícil el q. íe pueda encender Jo ^. fe habla*> 
^fipndb efliiivocas nachas de Jas pjcepolíciones;j)ero^ el ufó ee 
Ib hári »cil; y cpnfiderá q. también en las efpanoia»» y en las 
latinas ^ hay muchas equivocas. Advierto 5 q; es muy ufado 
añadir ^^ ó «^* á la prepoficion qdó: vij regida ¿c. verbo cu- 
jf a, acción piiie traniico de lugar a lucjar divtzxit^i'vg^ iihu:cac* 

'^fá;hilktáícaccofjín'íh»állauh (vengo del cielo ) 5 y en dho^ tafo 

' póhcH también efte adverbio <»»/>>>, q. fegun el verbo, es indife* 
;i'ente para íignifícar aid. de ¿ÍU. par alld:'\g, ompa ilhisicac ítümA 

"{voy allá al cíéló;^ : ompa Hhmac mhftÁüauh (vengo dé allá del 

'cielo): 

^99 Nota mas; Hay varios només. en tli , o. antes del rf/ tienen 
Upacs fech, pan. tUn, Un. Digo pues q. a jtales només; (e les 

, «qíiita eJ til: y les írve de |>repoíicion el icpae.tech.pan, tlém^ Idn^ 
'S' ^^ por ¿í ííéoen : vg.con HaltUpaéili (muridoj s aslttchHi(^^ 

■ red) : ieípaiHli l'l^¡tfi:\) : mMaKtli finfiernojs xiJlunñi (vientre. 
;üteru6), diré: nifUlcfofí^n ^1 ^rofipáp)^ ^aitech (en la pared): 

. teépan (en laí Igleíía): wiáL»^ [^n eí infierno]; xilUn [en él vien- 
tre] 1 cüyp lan és lo mefmo q. tUn f^un dixe n. 384. Por effo 
.firven deprepoíícion las voces tzinttan , y cmtlApnn\y* ñs. 1^6. 

-• P'^'^.' 1* i^Jl^" ^^ ^^^ notn^s^f^^indantli, y mtiaparitli [tráfera 6 

^/cfpaWaj. De lo dhó. fe infiere q.qdé. tales nómés. éftan ^poef- 

; tos D. probé, poifvó, fon indiferentes para locuciones q^ ehvtiel- 

]^' ven prépóficioñ , y locuciones fin ella: vg;x:on áhd*»iUímtli di- 

" ' re moxtUan j[tU vientre, ib en tu vientre, ¡ó dentro de tu vientre]; 
• y íolo la moíeria de q» fe trs^ta , ¿> el verbo q. hay en la ora- 
ción 9 da yá conocer fi fe habla con p repoficion 6 ím ella : vg. 
íxiUantzinco in S. Maria 6mmac/^ótitzi»o in Jx6. £ en el viemiae 

. de5;Mafia,éocarnóJx6.1. V.S. . ^ 

.ijop. JJe Ips' JK^més. verbales ^foj-o los de los ñs. 427. 430. 418, 
jHiédén ipoflprfé D: prtpoficíons pero los demás, no; aunqi-fics 

'ptéjpoffdanq^Áeao fu fignifi¿acion púedereferirfe al cal ^omé. 



' TcAal I poátí ponaíe fepvndi de él. Vg> la pr(^9&CMii Ví<s 
{doioa) puede referirle 4 cite nomé.vczbal tlaifinUhihiudfjé» 
(axiní)% vaili wnq. tui Se ^ puEjJe uní''] tt pone lepara*]); 
v¿,itíc in tUjwtíchihmleyáii (daxio de ja íocina^.Para Jno. «V* 
fUletiÍb»^ojá»,y otrps-de 1« vcij>aíeisq. Ií^^íid Jj^f'ir [co- 
nwfabtás adelante], .nip ufan, m mo ipparaílasj Jw prepofi- 
cioncs q.e<juival:ná lasefpañoJas ».4t,fa.P*r.!ÍebiSíiT. ye, 
ml»iih tía^ualchihimlffán (^voy a la cocina): »m»éIl'Mh niíquaicSL 
kn^^yÁ» (ycÁgp de Ja «»ci na í ; pero regiúirflicttfc poocD el pw- 

Ifli ■ JJOMBKES VERBALES 

SONilos^efe dEfivande^erbos. En derivar un« voces fíp 
. otras [6 només. de verbos: ó verbos de nom¿s: ó verbos de 
frerbos: 6 iwniw. de «tros nojMf s.] es nxucho raas abundante cf- 
n Jcímiai j^. la efpañoJa, y Jytina; y aJG nuichas vpce« mexici- 
nUilMo por rodeos, ó uundo voces tjrbaras , le piied;n ira^ 
^OCircnetpañ^lió latín; de lo qualjienes exós. en el ñ.' 4^0; 
f i»qtx:ecas en otros lugares, por la eitfilicacion g. dar¿ par», 
(|v vengas en cooocimiqn» de) oJ>J5»» «gnificído por Jas.v?- 
«pí JBBBCanas. ' 

«» . LOSVERBAtES EN ni 

¡Con fiédlantivos. significan flfu^to q.esefciMJojq.^gi»' 
'-' fica el verbo de ^. dhoC'-DQmés- V derivan. CoD ellas no- 
roés.jfe explica lo q. a. Jys lafiposej)*ni.wi-'*r.yrrix; y loi 
eipañolcs q. equivalen á dh os. latinos, y acaban cprnuniTite. en 
CÍsr. Exós: rwBiini (vivens. viviente): e#í/>(»t (dormiens. dur^- 
fniei^te. el q. duerme); tlatUetivi /peccaror peccans. pecador* 
¿I que peca -.tlacbihuáni (^&or. hacedor, ei que hace): Wajtmí- 
fhih»mi ¡el qjie Jbace pan. ej pamaderp) ;tUMfaUh¡hiMn¡ (ej que , 
jhjceUconüda; e. e-el toíÍnero);.(é^iíi*w'(WdÍCfl.eJ^ 
. Kfi^ffthtiMt: fducens. dodor. Ma(rfUí>. eJ que enfeña) ; fírfu/iíi*- 
Mfdaátor. am^tej; tiifniittini Cmileracor. milericordiofo. cl 
flí-fe apiada© tiene inifeirjcordia'):/e'í«Mí»<'Wa»'ícaííinador); 
'fi^liilaerits.íUiiUtUm [cáíii"ador del pecado],: tétUpopollmiini 
[hidiilgens. remifibr^ : titíatí.»ctlf'ifolhiáiáni { indulgens pecca^' 
tUB6- el.q. fierduna el pecado^- Hay algunos de d^o^. verbales^ - 
o^a £giúncaáao do 0$ sfoime ¿ u q. dUc uübi. V • 6 • . 
^ '^ ...... ^ t ^ -" ■ ■ ■ -©«i». 



40} . Ohof^vcrbafcs fe forman añadiendo ni :ñ verbo. Ya fafces' 

• q- el "verbo neutra na pide té, ni */* de paciente común > <l'tl 

trá«inte. pide ^i,6 tU , y algunos téüa Qy.ñs. 107. icí- 10^. 11 1. 

. iij^.jqdé. no le exprcfiá íu paciente > y q. hay tráuntcs. Dpuef- 

- tos 3. ti» cola-paciente [ v. ns* 105. 110.] , y éa eflbs no hay tí* 
de paciente. Sapu^fto eflb, digoq. a cftos veroal» fe Jes ante- 

5'óne r/, ó r^/», ¡6 Peda» fegun fuere el verbo de q. te forman [en 
os verbales no hay nota de divifioa, porque nunca tienen pá* 
cíente feparado]-Exós: Délos verbos e9chi,tlMa€M, pitia, rnach- 
fia, chihíé», tlaxcaichihíia, flaqu4leh:hfía, tcnoiña, tzéUtáiltia, tisHk- 
coltz^acuiUla^ fofólh;íia » y tladacolfofolhuia , falen los només. del 

- ¿.402. Otros eiíds: De ichnqm, qua.nac^qttM, namzca , y ocnJh' 
maca, falen ichtequini. \. tUchtequini (ladrón, v. ñ. 1x^*^3 flatyUnl 
(comedor, el que come)> ñacatiuáui (el que come carne. v.*!!. 
105.), tlanamacani [wcnditorjj oetutrnasáni [pulquerorel que ven- 
de pulque]. £n el ñ. 17. dixe con^o es el pl. de cfios només* en 
ffi. £n el ñ. |^. dixe conK> fe aponen x proné. pofyó^ y del exó. 
q. allí pufe 3« témáchtíám Dfta q. no fe les quita el fé de pa^ 
dente> aunq* fu acción fcT refiera a dhos. pronés> aíí<^, ^«y^a &(> 

\Si el verbp fuere reflévp. aparente, fe antepone «w ¿ fu verbal: 

Vg. matlalffáni [currens. el q. corre] i fnofahnam [ el q»,áyttna. V. 

ñ. S^, J : moilacnitlahuiáni (el cuidadolo ú q. tiene cuidado de 

lascólas, v. ñ. n^.). Suelen formar dhos» només. de verbo 

tráunte. reveréal : y como eíle es reflévo. aparente [v. n. i^i.J, 

•por eíTp le ponen mo a fu verbal. Vg. el reveréal. dé icmittt^y 

.fyfolhiüa,tsicnóinUia;^fdhmUít:ási\o% quales íalen motfitnir 

<ittilíámry motétUfofúlhuitUni , q. fignifica D. revéréa- 16 mefmb 

q. el tétcnS'ittání , y téda^polhmanl del 11.401. figniñcan fin efla 

"reveréajy fi eflbs no reveréale$.fe quieren hacer revercales,fc 

•les ponen tzin, ó tzJntU, íegun lo dbo. ñs. 45. 61. TanAiep tic- 

*fien malos verbales verdaderaiíite. reflévos: vg. dt tla^htla^ceñ» 

-eahiia,ic»6matf, mamachtia, falen mofla ¿btlámlxm^jtiit de sí prb- 

»prio. el q. á sí mefnio fe ama) , moéenfdhífám (el q. fe díípoae 

o previene ó prepara), iwr»<w»/»ft'«i (el q. fe humiUa. el hüqúl- 

de), momamachtiani (el q. fe enfaya ó impone); y fi falen de vcar- 

to fefléva Q.fea júnraiíite. tráunte. [v. n. 16 1.], tendrán >¿i de 

paciente , íi fe dirigen a cofas : ó té , fi á perionas': vg. motla^ 

•fáhualtiani (abftinente. el q. fe abftienej, motlazacmltlam (cíq. 

dsípropriofe caftiga. óValhgador de sí proprio), mptéicnlúb' 

«^»t/ (ej 9. fe amista ^. otros oic los hace amigo$^ V» s: ^ *' 



4^4 TmHÁcn uCm portiomés. ia mcfma-yoz del yerbo> Cm an«|' 
[dirle ;?/. Vg. de mdmíí (cargar i cueftas)> y pilmama (cargar ñi- 
ños j , /alen tlamama (cargadorj , />i/»ww»/» ^cargad^ de niSoSu 
el quedóla <pc los -carga, v.ñ. 71.). 

495 Te recordaré 3. dho& veitoles lo q. dixe 6- ^pi^ tocante d , 
la fignificacion Soy, Eres, ó^: iHiflatUcoÁni {£bj^ pecador] ; ca tí^' 
'rmtchintin tltlatUcüánime ¿todjos fcmos pecadores^ : t'aéjnachtUni 
£cres Maeflro}; viPedrp téicx^otftini fes mifericprdioíb Pedro]jj 
jf/» cenca rwtéicnoittiii^mi^Tfitehscislts nviy piacjofp nr¿. Dios]; 
/híx thnoc^mat:»iíleífíi humiJde?]: anmc^la/atUníme lQ;>y:^ aman- 
.tes de yofotros aieixDp$); pero advierto^- en los verhales q^ 
toman mo» iegun dixe fi.4o^ , ha^ de ponqr pp £1 to tn vez del 
tno 9 £ hablas en la perfpna X^^» A^<^/<(^^^- vg. ^;^ nmócnom^tíná 
'j[no foy humilde J: ai^o tUómpmatinimt [po Xomos bumiJdes] .V^. 

4o<? LOS VERBALES ADJETIVOS £N ¿ni 

EQui valen á los efpañples en He^y jaxino* eJ(J hUis, y ea 
dttí. Soi) adjetivos^ por(}^ no eftan Colos en ja /íracipn, 6- 
~pQ q« ha^ en ejla alguna ptra voz jjfea npmé.io prone.j^ i quiéft 
fe: rcÉera fu fignificacion, dignifican q^ú pbjeco 4 qn.fe refit^ 
. «eñ es dignó [o folo capaz] de q^ feteraline¿ eJ la acción dej 
verbo de q. fe forn»an; yg.fenpa ímxcajfóníúhmtl^ in £muy te- 
mible ó dijgno de temerfe e« eSiol' Dixe. 9 jólo capÁg,, pprq. tamr 
bien figniÍKan pura capacidad o. aptitud en el objeto , para q. 
/e terpaine á él dha- acción; vg. jualm (jcpmeftibJe. p (cpwibleu^. 
.^a^i/w [curable]. V. a. , ^ 

4^17. 6e fieman afíadieiido ni al Vevbó paflWio: e^ e.i Ja vo¿ paC> 
iiva del píente, iodicavo^ y como los mas de dhos. verbos no 
.jadraÁten Ui mi tía ¿q pzcicBte ly. ñs^ zoB. xio.J y tampoco fing 
.«serbales lo tienen [v. n. 4^8-]' Etós; De Ips paíEvo? q. veras 
.£. 21 y.^ falen eftos verbales chihudóni £ fa^ble. 6 q. puede fcr 
. hecho] , tUfbñaUni [amable. 6 digno de fer araadoj ♦ umIíoí 

Ícomcftiblé 6 comible]. De las deJ íu»t^. falen ^^fi/tf»^cura- 
1^] , machtiUni [doftrinable. capaz.ó dignp.de fer enfenado] ^^ 
fhlcoitoloni [cepfiürabíe^ ó diggo de Jer murmurado]. De los de 
ios ñs. irS.^r^. 120^] falen namacSni [v édi ble] >w¿í¿^w- [creíble* 
6 digno d^ f cr creído']^ ftalóni A Jttóni l\iCíb}Q]p imacax^^ [for- 
midable. temible]. Ya cÜxe fi- 406. q. eitos- fjomés. piden objeta* 
a qñ. referirle: vg. mtütüné, cenca tidafotlalóni, ihuan tímacaxóni 
ÍDips ipio. gr^5 ifluy digno de. fer ^v^^xíq^ y dp fettwid^]. 



lOo ñLCpsÉ áhos. verbales JeVérb^ Dptiefta vfu paciente, j«wf» 
cflós tienen la fignificacion. q. diré n. 411 : ve at nMcadeímattM 
íale^efte nomé. nMcatUhoUziílvm : peca no^gnifica carne a(íá- 
ble, fino Inftrun»enta o. que fe aíla n carne. 
468' Si el paiCvá admite té , 6 Ha de paciente , debe tenerlo fú 
verbal en . efta forma: Si fe c^lla la períona , debe tcíier folo té , 
porgue entonces debe exprdfarfe la cc^ai y fi fe calla la cofa, 
debe tener íoíotl/k , porque entonces debe exprefiarfe la perfó- 
na: vg.ífcl pallsvo fopolhailo [v;. m.zi6. iiajfácaré* efté verbal 
fjpolhmlím^D. el qual diré aiil: imn tlatíacoüi amif ti¡hfolhutlóni 
[efte pecado no es digno de perdón 6 de fpr pérdoriadóT: i»ái 
tíktUcoáni amo tí^p^felbidlom leñe pecador no es di^no qe per- 
don]; Otro ex6 1 hn& tép^jfalhmlóni th- tnotlatlacot[no es dign0 
de perdón tu pecado J. Dirás q. porque en eflcexo. pongo /^, 
C con decir tapeauio, fe refiere a tí el yerbal? Refpondo q. na 
fe omite el té auna, haya la expreflioni#/<»,T«w,CÍ^finoq. para 
-pniitirlo es meneírer q. fe exprefiein reifto la perfona> conío 
. o&i de dhos. exós. y de eflos otros: Amo nitta^olhmlém, €* ni* 
flatzacmltílóm (no foy yo ctigno de íer perdonado» foy cfigno dé 
fer- caítigado)*: m mopuoneuhciíü ca ttafibfolhmlM (ei <pi£ fe aire^ 

E'eote es^ digna efe* fer perdonado); y aífi harás con otros vef- 
[tes formados de dJios. paffivos. Si fecalla fa perfona» y la ca- 
fa» fe pone tétU: pero entonces no es verbal de efios en «w\fi* 
oa de los del ñ» 4 z I » v; ñ. 4 r4.. 

4^^ El verbo neutra no tiene pa/liTa^ y afll no &len efe verba 
neutro dhos. verbales. Salen de tráunte. reflévo. aparente; y 
denen ne como fo úenc fu mzi vg* thktuitldhHiUni [eres digno 
de fer cuidado ü atendida, v. ñ» 2x3.]: in mófUhtMn necutdahmi¿^ 
nitné [tusi hijos fon dignos de fer cruidadosj. Aunq. el Verda- 
dera reflcvo. tiene paffiva [v.ñ^irj.J, naheotdoq. de él ia,- 
quen dhos. verbales 7 pero C' acafó ufan íhcarloS) tendrán 1» co- 
ma fu raíz : v?. noteótzint , ca cenca tinetUfbtialóni [ Dios mío » 
eres digno de íer amado por tí mefmo ]. 

4fp Tampoco he oído q. a ninguno de eftos només.les pongan 
ei tzin db reveréá: vg» no sé q. digan iri teótL tlafbtUdónitzJñ, Ct 
DO í/;«/fff/-»/tf»i [Dios es digno de íer amado J/ 

41X HAY OTROS VERBALES EN ¿ni [ v. ¿1/411. ] : 

QUE fort comunmce. fubftantivos. Si°gniíican Cofa que firye 
'ife: ijiftnuMnt'o [ú como inlbramentóil coa q. fe haga 1q 

q. 



q. fi^nificael verbo de'q/fe forman» Formanfe j, folo añadir 
Hi af verbo impersálj y aífi fi dho. verbo tiene t/, ó tU, 6'fétls 
de paciente común, ó eftáDpucllo D. la cofa paciente, lo naef- 
ttip tiene fu verbaUy fi es verbal de i mpersal. neutro 3 no ten^ 
tdrá nada de eflb. Éxós : Dt dachihüMla {^\, ñ. zi8. ] faje tUchi'^ 
Hualóni , el <jual equivale á efta voz com\xx\. infir:4mento : vg. d 
Oficial q. fe excuía de hacer la obra, dirá: ^í? wV^i» in tUch^ 
Imalóni [no tengo iñftrumentos. 6 o. q. hacerlo] : téfatilóni [me* 
^ic amento, v- n. si 8.}: daiUhiiíttzaláni (aflador. inftnimento pa^ 
i:^ SíSzvJ : nkcatlehuatz/ílÓM {.zfíiídoY de la carne: e.ie^ o. que fe 
áfli la carne]: tzahtMlóni [rueca, inflrumento para hilar, v, 
ñ. 23.0. ], . . * ,..••■•.•.- 

411 Hay algunos imperfonales [pocos], q. no acaban en 6: y affi 
fu verbal no acabará! en ó»t, auna, síacaoará en nh E^6. de t/r 
/^/»« [ v. ñ. 218. ] lale üfohuani [lanzeta. infliumento para fan-» 
grar]; de m'scoí^\y\ n. 251.] fale micomi [coía mortifera. ó mor- 
tal q. quita la vida]: vg. mácamo xicqua inón» ca micfam [no con 
mas eííb , es mortal. 6 venenólo]: de yóljhua [vlñ, 155. j íale y^ 
hhuani [cofa vivificante. 6 que vivifica}: vg. habbndo de la 
Eucharilha, fe puede decir afii: m» ría^aüi ^a eemcac yóíihttfh^ 
Tii [efta comida es mftrumento, q. vivifica eternamente ó ha- 
ce vivir para fiempre]. * / * 

411 Muchos verbales haj^» q. rienen iu; y eflbs íálen de impersál^ 
de yerbo refléx^i [proprio, ü aparentej: vgv»f//wi7íiw [cofa pa- 
ra fudar. ó :>. que le íuda] : nelftlmi [fingulQ. faxa. fi cofa o. que 
icfáñtyn'M^^z^íítacóni Tralcadpr de orejas]; los quales falendel^ 
impewaLdc /ftww« [fudár] 5 >%*4 ¿atar] , nacazsataca [rafear las 
x>reias]5 el Uonia, Icgun :ma de dha. íu fignificacioni no es ve'r^. 
Vaciero refiévo: pero es apárente, porq^lo oijugan d los proncs. 
niwf» &'';y aunq. el/'/^í*, y nacaz,tataca,{oi\ de por sí indíferen* 
t¿:$ para fer tráuntes, 6 reflévos: dhos. verbales d. ne íe forman 
de ellos tomados como reflévos, q. figoifiquen, Atarfe uno á sí. 
proprio, y limpiarfe á sí proprio l.is orejas, en cuyo cafo fu ii»- 
perlonaí feforma aiti y neifib, nmacaz.tataco, fegun dixe ñ. 229. . 

4x4 Lo q.he dholde eftos només. firve para que qdó. los oye^^ 
res á los Indiosj ü leyeres en los Autores, puedas venir en co^v . 
•npcimiento de fu fignificacionjpero no firyc paraq. á tu arbi«. . 
tríp los formes, y apliqiies al objeto en qñ. te pardea 0^ fe ver í, 
tífica la explicación q. di ñ. 41 1» Vg. eí imperíbnalde teqmi, 
[fwtSix] es tUtecif [fe corta] : del (jvwl fc^uw 4Ja3&* \«?^^& v^ 



ÚMtctini , q. fignificará alguna cofa' o.q. fe caita» pero es me« 
jitfter q. veas aqual objetólo aplican: porq. con el cuchillo 
íe corxa, y fe corea con la hacha» y fe corea p. tixeras: y no he- 
mos de decir q. a todo eflb lo aplican: porq. fi dixeran vg. ca* 
ni» onck in tlnucóm f ao fuera dable encendet fi preguiítabaní 
dónde eilá el cuchí lk)?o donde eftá la hacha? &c^ Ciando ya 
JTe ha determinado el ^jéto o. «rra voz £ó mexicana y (> efpa^ 
ñola] , fi puedes aplicarle dhu^. verbales , fegun las realas dí-^ 
chas: vg. ñafiando de la indulgencia > Sacrazñentps, oSacrar 
Oiencales, puedes decir q. fon tétUfofolhmlúniiitákxum&nito con 
q. fe perdona! , o tétliíCuolfpfoUmrlám (con que fe perdona eí 
pecado). V..S. 
41^ Ningún nomé. de eftoe ^ede 3ppnei& x ptoné. pofvou . 
¿xplicome :^ Para decir vg* nu ¿nftruniento^ el tuyo» de Pedro» 
&c:mi aOádor^el tuyo>'&c: no firven Iqs verbales tlachifma^ 
Im» tlehuAti^lwii&vio lo5 y^JUaks dp q* ^r^cp en ¿1 jsijgce. ñ. 

41^ LOS VERBALES EN^ü O EN ¿# 

SON fynónios. de los jÜc q. itrat¿ 4 ^41 1^> pero eftos deben, y 
' aquellos üo pueden » cftar 3piiqfto$ 3. prone. pofvó. For* 
jnaníc de ia voz del prerito. imperto: y íXJimoefte .acaba en/*. 
^ en ¿«{v^ ñ. 1 53.], por ^ dOtós noqié^u aqában eii ^^^ ó en ii» ' , 
^3. < vocaI]:PQCos hay ^. íalg^nde verbo iKiitu>: y effosno ciei' 
4ien té, mtU ¿^ paciente^ Im q. jalen de xraunite , xienen dho» 
'$€. O da: y Ips q. falen de xeflévp, ú&nsxx ne. Exos : De chibua, 
^h»atz4j nAcatuhuíUzM, nffm, fatia, din^; mtlachihí$aya,(jaá. inC" 
^umento^ 9 4notUhuatz4ij» (tu aífador. o inftruoiento con q. fe 
^(Ta) y mfinacatUhuatzJya (cu aílador de la carne; e. e.con q. ^ 
jüSi la carne); amstlMeqma (vueftra voluntad, -o alvedripj qiie 
4es lo que firve como de jnjlrumenco para querer la cofa).: m^ 
jtefkttáíya (mi medicamento) : Uépktiaya infsnamacam Iní^^dicá- 
jmento del Boticario). Pule eflbs.dps exós. x el verbal áo-fatis, 
p^t3L explicar b figjuiehce: Si quiero uíár de dhos. verbales co- 
jijo reñévos^ no hay tém da, fino ne. Vg. fi qdo. digo jnt medi^ 
^amento quiero fignificar d medicamento con que me curo» 
jió diré notéfatiaya, fino twnéfktiaya-, pero fi folo quiero figtii* 
¿icar que el medicamento es mió , como los que el 3oticá«> 
ffio ti^ne eri fu poder fon fuyos; np difé ponéfafiaya , ñno 

0^^Á^^4^ y.i» •, . 



4ir tO§ VERBALES EN y«,. Y Eíí fii*, , 

Cignifican, Lugar, en q.fucede 6 Te executa lo q^rfignifica el 
O verbo de que fe forman, v. ns. 42 o;.4ii. 

418 Los enyán fe foroun añadiendo ydn a Ja voz de jn'éncé.^ 
' indicativo de verbo injpersál. Exés: De los imperfonáles'q'-^' 
éftán ñ. 228. fakn eftos només ; íUqualoydn (com^dot : e. e. lu- 
gar en q. fe coiné): tlaxcalchihHaloym {p^úzdi^xia,) : tiaqtéalchi'-' 
hfMh^án (cocina) ; térmchíthyán fdcuela. claOe^ lugar en q. fe* 
cnfeña): téfatiloyin (enfermería, lugar en q. fe cura) : ocnamacQ- 
jííii (pulquería, taberna» lugar en q*fe rende pulque, ú otro li- 
cor q. embiiagué} : tétUpfolhmlajím [lugar en q. íe perdona J: . 
yg.^mo ütlafofolhuilojan inmolan: [^no es lugar ide perdón el 
infierno; e. e. alli no hay remiíTion o indulgencia.' Y aquí ad- 
vierto q. el nome**mi¿Ílan e* lo mefmo Qr rmUtmaUi pero lo 
ufan comunmente fin el íii , áunq. nóeftc Dpueííof y no ufa» 
ajponerlo >. prepoficion^ Otros ex&s i de <yiixóft [v, ñ. i.^r-la fé 
deriva ^téíxoayan [falidáj : de ¿áüaeoa [que es ímpefsáL ¿q cala- 
í¡H¡. V. ñ. 251.1 fítie calacoaydn (entrada o puerta) : vg. in mh-^ 
flan qtftfiét caLacgxyán: yace krmr püx^ayin qu^fia [el iñÍKrnó tié- 
ine entrada: pero ap tiene faJi cía J. V. S. 

-fip Si es verbal át verbo reflévo. [aunA. fea ^warentej, cienSe 

ne : vg* de nedaUla \y. &. zj j.J ízlemtíaMoyá» (lugar en que fc 

'corre; como es el q. eñá en S.^LazarcS v Itanjaa farrera)inealtkT 

icyán (Ixkño^ lugar en q# fe banan^ r netialoyán (lugaf en qr a si 

jnefmosíe aborrecen; como es eiinfierno). V. S. 

4x0 Suelen también fignificar x dtios. noiiiés. éáy^ff» Tiempo^ ep 
que fucede U cofa i vg^de wi^á* [v.fi/i3I0fafc««^w^;'/í»(lu-- 

far en q. fe mucre, ó tiempo de níorfr) : pero qdó. los ufanen 
gnificacibn de tiempo.» ponen alguna i£ccion de lasque con- 
"" notan tiempo: vg. iiu^sídcye nñcoafarí^ aeíe i^n ¡m in naíticfa;-' 
cayotl (qdó. ya es tiem{>o de morir» en nada fon viñas las cofas 
mundanas: e. e. pro nimio habentur. fon defpreciada^). Para la 
fignifícacion de Tiempo» mejor es q . Ufes los npmés. del £. 45^. 
41 1 Los en can fe form'an anadienclo cdn a la voz fingular d(jí 
. preriio. períó.[íin ponerle o J. Vsi. éi^ttxko.áttíiix^^ítlchihuít 
estldxcauhiuhi y del fale tlaxcalmfthcaín (panacfciiíl) : fí¿^^^ 
ihitihcán (Cocina, lugar erv q. fe hace la comidí) : d? pafdipííttia 
fále^rar. defcitar) hktéfapáijtiilAtán{hi¿gLT6 íítio^.r ale^A 
dekuo. y le pongo ^4 por las pcrfguaÍí>GtTiX^>VQjpt.'4iá^'5^ 



4»! Suelen aponer algunos notnés^ 9/ la (ylaba cJm: vp de qtML 
ii, y iu fynotnoJyecili, dicen fiuilcdnmcÁn (lugar buenos y tam-" 
bien figniifica > Tiempo oportuno): de ^¿^^ Cmucho) fale mkcgjm 
i^n muchas parces) : y afll encontrarás otros ^ q^ en^einférás' a 
el ufo. 

4x3 Ninguno de dhos. verbales en ián » y /i» admite prpné; 
pofvi^ vg. o^tlofualfhíhuAhyán no puíedes decir Mt fHmd% pctQ 

4»4 HAY OTROS VERBALES EN 74^, O EN /»;• 

QUE £bn fyfiomos. de^ los en yán, y Un de g. traté á ñ. 417 : 
^pero eftos de q. aquí trato > deben eftar Dpueftps x algún 
proné. polvo, y los ptrps no pueden» comp 4>xe íí.4»^- FoN 
man^lje añadiendo » á la voz ael prerito. imperto, de indücávo^ 
fv, n^ 153^]. Exósrpara átÚx'Ehtrada.h tug/^r pr donde fe eritm, 

firve eJ nom¿^^«/^^/'i»jM(»« como dixeñ.^il^ pero fi qjjiero_d?^ 
. cir //> -mtr^da^ i fHfirta del infifimoi la girada dé la cafa, (e añade 
líal imperto, de calaqm, y le le antepone el prpné, pofvo. *'• vg» 
icalajmdi^ in mii^lAn: icalaquldi^ m fallí. A ^1m>s Verbales fe' aíii«* 
écfz^tnce para hablar 9, reVeréa; y^.-icalaatüántziníe in te¿pan*>. 
€aüi (entrada de la cafa ¿e Dúps; ó Igleíia^)^ Si es y^vbú d¿ 
verbo tráuntc íe le^ antepone té, ó tía, dé pacieAté : y fi /ale de 
verbo Dpueilo 0: Ja cola paciente » no habrán//» iíe pac/ente/" 
Exps: étf^tla,:Wachtia^ e[ua,datfiéalchihi^a, ocnamaca, diré: itéftl^ 
tiajÁntn $. Juaude Dios |enfermeria n hprpital de S- Juan 4c 
Dios) : injtémachtiaydn in PP. BeíheniÓas ('la efcuela de los pp* 
Belheniftctó) ; noflafuaydn (mi comísdor): motlaqaalchíh^aydn (tu, 
cocina)*; am^cnamaceyán (vueftra pulpería. 6 yuéftras pulque*' 
rías, v.ñ, x|.)- Puede q.. fe .te ofrezcan alguna^ dudas tocante 
á lo q^. h^ dho. d^ efios verbaless y Jp q* Í^í%^ de ios del ñ. 41/$: 
gcrp laldris de pilas ;>. Ip q* digo en lel $uplei9en.tp d^ eft^ 

"n, 4*4- . 

41^. Si ^os verbales fe toman oomp reflévoSjponles «^í yg. iwíw- 
altiayán (mi baño, p lugaic en que me bañoj. VrS. 

415 Con dhos, verbales fuelen lignificar Tiempo : vg,de ms^tti; 
cuyo impértp. es miqHía, diré tomqHidn ^tiempo de nucftro mo^* 
rir>d de nupA^a ^1j2erte): ií^UaUc intonati^h ififiqi^an*x.imo m 
Jxtó. (fe eclipsó el 5pl al tiempo de morir Jxtó. ¿ de f» 
imperte J s pero tocante i Ja iGgniíic^cion de tiempo^ ^%^' I9 



úr Verbales EN t//. Y /;. 

No h3}r regla fixapara k formación de cños només: elpeci?^ 
mcRFc pars later fi iia.n de leper í^. ó »'■* ■' i' para iaber.fi 

•foofijÜantivoSíAadjelii'DS,)' qjiales Tii fi^njficícipn; ^ro vaje 
■q-hay VocabularioiV vaJcfagjbien elq.eede pocauyljtjadpl 
rener reglas para eflo; pero ;io cj^fiajue, pongo ia^ Ggiiie^ite; : 
Phos. yerbales íe'&rmaode ía voz del prénte- jníícávo. ^e 

-palTiva^ ajE: Si dha, vw 3C3t>? eji b^mmjla la í c;i/i.yfi aun^. 

■ ;u:aba cu e, no acjb? pn í»» líUüda Jí f PP í'' ; y íiecjio ^, Ap" 

-jeponW*. órfj;y.í.4»8.J, ^xmh paffiva dé í/''Í*«,J' num*, 

■a» <»tl>'l'MU,f «amact: ffe Jos ^pa]es falc^ >íiWÍiA*yi2< (heclip; 

'picxjucido. criadp. criaíijta), tíap»m*^fi (cfiíi vendida). Pe las 
dos palÜvas ietiáf»[\.n, i^I.lfalen thtláfaÜi.l.tíadagtíiícff- 

'ík arrojada). También fficlen Sni'niarre jos e;i tli , añadie^dp el 
tli a algunas prprítos. perjí^-cp ¿. fi en 3sj^nce: ve. de Jps prpr 

■ritos. de chihitjt', y tUfa^y.n&.iST- ii6.^h\t^tUchiu^li,y ti»- 

■ÜMtM,(¡.ü)n lo me&Bo t^.tiiifh¡^pii$¡, y tUA^ii^i.i.iUttixtli, 
Dho^- vfT¿aJes Muivajen coiniínn)e;ite ^ jos l^ci^ios en tm^ 
t». ftm^ y elpañoles en 4» • y^. el tUthihuaH' f s Jp a)eCqiQ Q' 
frmtalífiM.fr*»tMt.fTtd0í:¡d*.erlií4f.ileriafuriiiy ílínq. ;nuchos 
de ellos parece e¡^ no equivalen , jcíTo es porq,. no ¡é t raduceij 
materialmente; \g, ü^mAfhfiJli. íp ^raduf:? aQii Dljiifula pero $ 
fe traduxcran tnaterialntentci hallara* ^- si equivalen: vg. dha^' 
■voz qiúpre decir , Enfeñad». td«8iu, po^Uf lale d^ la p>^va dC' 

'm»t¡m»(t^Tiáí)^,ci mMhtiífCíei epüñs/iojiy aun jio eséflk 

' Iz^fignimracLpn q ^ tiene eo el otaleí^ mexicano, ^np c^a : Ef 
f . n «wrtcliW* « /itírr ; po^UC maefoi» fignifka en el dialefi^ 

■ínp!Ücan.d hiicerf»b*r: por cífo {^iverdadfrp apulvó. dfi yerji» 

■»tó,(íibfWj. 

iiA Tocáñtt zl t¿, 6 rfi(, d Mt , qu« fe antepone S dhvt. nvmf s * 
dugo io figuiente: Pocos ha^ con riv y euos piden reicñrle $ 
pcrfonajaunq.in rc¿ioiio%«íkí^ipeíípna,ftn9 tof?; vg, rtr'' 
withiuHiÜi { raandatMoi. prxcept;um ) pide ip^rirfe ^ perlones ^ 
pon|,folo ellas Ign capaces de [vecepto : pero in re¿lo fignifica 
Xa cofa nisndads- pnere los q. tienen d«, hay ajgunosq.inr^ 
Qq (tgt^ñcan Perfona í y folo 3 perfonas fe refieren: vg. tldtottcr 
lV CrBegacHS. defterradu), porq. folo á las perfon^f fe deftiert^ 

■y hay algunos q. fon indiferentes para pérfpnai 6 cofa^ ve. 

' cUtp> ttti^ilnHtBi iía^am. prodncidg. oñ^jiua.') , ?*^' v^^^^»^ 



[menos Dios] es producido. & criatura. Hay algunos d. thUij. 
ctíbs fignifican cofa, aunq. o. relación á perfoiía ; yg^tétlacd^ 
.hualñlli j[cola prohibida). Qtros tienen >?#.• y fu» .no(p¿s,ck co- 
fa, fin referirle i p^ffona; vg. nelcQltíüi (o^óh cod^ciaHaj^pdroifi 
defpues dú ne útntnté» fe refieren. a perfona : vg*. ^^«'^¿«(^ 
(quexa.ó querella) pide referirfe a perfona» porq. ninguno ie 
quexa a las paredes* De los q. tienen iif « unos fon adjetivos, 
como 3fta de dha. nticoltíUi : y otros fuftáncivos, conao ofta de 
áho.nttéilhiéiüi ; y entre los iuñantivos , los mas fon fynomos. 
de los només^en lizdi'í yg^dho.netéilhféílU es io mefmo q.ii«r/- 
ilhuiliztli;y por Miguiénte digo, q. íos que fon fynónios. de los 
en lixjii na equivalen, a los latinos en tus.ta.tum» fino a los 
en ia i fegun la explicación, del ií. 450: \g, dicho netéUhuilli es 
lo mefmo, q.criminatío, accufatío. También digo q. á los q. tie- 
nen tU fuelen doblarle útU: vg^ tlan$uhtlíU, 1. tUnantuhtiÜi: Ha* 
neuhríi. LtladaneuhtU (todas 4. voces fignifican , Cofa empreft*|- 
da). De lo dho. en eñe numero afta k> q. dixe ñ. 417 : e. e. q. 
.00 hav regla fixa para la fotniacion^ y fignificacion de dho$. 
▼erbaíesípero importa poco el. q. no Ifihaya para ellos. 
41^ Ni fon verbales todos los nomes. en tU. ó // ; mas eflbs q. 
no fon verbales, no tienen dho. té. 6 tUi pero ichuñli (cofa hur- 
tada) es verbal> aunq. no tiene tía. v . ñ. 1 1 ^. 

430 LOS VERBALES ÉN //«/; 

Cigmficaii la acción del verba 'dp qiie. fe. formap , ¿ ti aao 
^ en que dha. acción ;fe exercita. Vg. nemtiUtU (vida), Wi/- 
lUtll (íueño. fomnusj , r/^^if^^'^r/i {efus. comidsí)^ nacsi^íMlizJii 
(efus carnis) , téríafb'tializtli (3imét),rémac^tUí¿tU (¿nfenanzaj > 
•fi^j^íf/i^f// (curación) , téchícoítotiztli (murmuración) , ^fyór^{4^ 
/i;?:f/i (pfe.nia.x)fFenfio^ tei¡HÍfanfli¡:^li, \.iUt€c¡iíifiínoíÍ9;^tU (mUa- 
]o)'^'fiyóñalilifúli Jconfuélol coñíoíacioij), üunacÁxiliitUitcxDQX 
i oxto l'y tétldttafHÍÍttlí¿di (caftig9.), JetUfbpdlmílIztU (per- 
dón, rérT)iírio), tétUüíhii€ltilizj;li (proíubitio^. Con cftus noniés. 
en ]i¿tli fe explican todos los Jatiqqs ^a h [v. ñ. 43 ij» y efpa- 
iioles en ion » y en m .- v todos aquellos q. aunq. no acaoan en 
diías. finales, íignifícan 1q mefmo q. fipnificárao fi a losAntí- 
^guos fe les huvtera antojado el derivarlos de mpdo q. acabalan 
ép éU^s. Explicóme: £n la fegunda advertencia de mi Prolog^ 

ifüjce q.cílfí kngm^ msis natural c^. o;r^ en di064Q á^ d^H' 
■■'■■•■• - ■ ^-j¿ 



'iáfijívocés; y'íañjbicüponderílis muchas vpcc«q. tiene» 

Íuno , y otro , veiás aqiii probado s. los verbales en liztlí, 
¡a piifncró : De Jos verbos murmurar , dítermlnitr, le ^eriva en 
¿rpañol aíl), n>^r/niir»(ifn, liiStrm'wiuifijtipeTo de [ps verbpsr^, 
4mMr, 6»filgar, perdmar, fe deriva ^fli : ^í/n, *«w, fufiigif ferdbá: y 
álli oíros m)ic)iiiSnvi« , «j? no cuardañ wnifofmidad alguíii eo 
fti:deriVAcipjíj,flíinq-.fiáifit*nTo'iB,eínio q,í áfos^,w>giwíí¡.. 
les Htiviera; iííU^aSo el dérjyarJ.íís'jíriifociMéAt,ei cpnip G t^-'_ 
vez áeví'í''*^'^/'.*^{P- ©*«■ huviersn .deijyadu dfli,rijííi», awa.-,'. 
r»s, n^i^im; áiG conu> faca ron '"^'"í">*<'""». V ditei-r^iniiden,." 
de dnfis.vérboe murmuritr ^ Aftfmi^»r: ^fltrosifltj'rfiqí nomes, . 
dpaíoJcs en «», y Jatjnps en '>- Pues f04 tlcíií;u-''ld:id ^. hi/ ■ 
Cn effós njiipíí. clpjíioíeS)^ iaÓttWiJio ía^Jiai' en eftá Ijoeua;!- 
pora.,^baós effos ij; explican c^ Jlv/p,óii)fs, c;i íi;.tíi, LuTct," 
gundo'i^'lpt Mírtfr fale cernida , a.' fs vpj!, eqúívpc,! : porijijp. ' 
pue^^Jl5i¿.af/e p.br Ja .-vianda, ¿ pp'c.cláílo d;.' cunieí-Uiíoni.iB. ' 
da en ei ptimétíenfiio , fe explica en uncxicano 3. Ij voz tl.u. ■ 
fiutlU: ^enel fegHrdo/3.„Ja yo7íÍ43«aií*rí(i pfro pregiinto; 
Qy^ nombre elpánul hay para explicar el aflo.de guiflar, aí6 
comirdha. voz «Mídn expíic^ej a(So^e<:oinér?,Niiig,vno;y eo 
éffiis^rn.éí. de ¿ccióii [Jij uiclij» fíigia deJp'sác! ñ.4jí-] eSjÉ; 
_ muy d;ft¿uo¡o clelpañol [poco menos eflá el /»'■■'»]; pero éá' 
' ei toexicano hay cancos veroales,qi]ancoS verbos t y por efTo 
muchiftirttos de ellos no fe p^iéden traducir, finos, voces barba- 
ras: vg. eñe tla^milch!hM¡ix.tl¡ equivale á pi¡Jf»c'm , q. e« voz q. 
Doulael fípínoií'y debiera ^fvjia, & inyen^ar ptr? , p^r^no 
padecer dho. dff^íío. 
4ji D1iós.nóm¿s.re^nRanatía4ié4o !<«fí> aIve^b9spe^oCafítl>• 
doS los en ia y en ea pierden fu a [V.n.j7¿l: J" los etití io m\i<}3a ' 
en *í.£i falenfle yerbp nctwp,no tienen «.ni/'* ^padencé) 
pero fi lü rail no es neutro, tendrán te. ó '/«.ótóri*, fegunya 
iabes; y todo aíía de los exós. del ñ. 430. q. falen de íos verbo» 
lúmi, cachi, iji4a,tiiie»jiia, tlafitía, machtia.fiti», thicñttn, yiíifl»- 
n», tequi fanón. I. tiattquifan^a [v. ñ. r r^.^ , yáBitUa¡imat»ei , Km» 
tHilti*,¡iaf»lhuia,fahii»lfia, ^los zn,c* ic lescnudien jtti p^j 
añadir el lit.tlí .- yg, de ntltka faje tlajtdtiquiliitU ( fé. a£lo >. ■ 
que fe cree alguna cofa). A dho. lix.tli (uelcn quicaile fl li r^ 
Tg.de cachi dicen cochizHi , q-es lo mermo q.eacfc/iii/i; yefla', 
Ib hacen las mas veces con los q. fahp de verboa eniMl, y en. 
f»! v§. dé mlfuii y chica . folen «•í^iiliitlii'y itó^tóiiti ; «y<»S)i 



4)1 En vez del mo^q. toman los Yorbofes refiéfos. [aparen tosi A 
verdaderos] 'drt-n. 405:» toman m eftos en Uxjii .- yg^md^ttaHztli 



(carrera, el a£bo de correr), m§ah4ádiKtU [ayuno], wHéícmiiéAm^ 
¿ixrii [cuidado de las coías.e.e* el cuidar de ellas} > ntñé^^tla-^ 
ii«//i [aihor proprio] > necmcáhtMlízjli [dirpoiícion» preparación. 
^ aSto con q. uno fe dífpone 6 prepara}, neicnSmatiuzjli ^humi- 
llación, a&o 3. que uno fe huniillaj, tíemamachtiHztlf Ceoíayej» 
netlacdhfMhHitHí [abftínencia]s y fegun efibs eitós, los formarás 
de otros verbos. V. S. ' x. . '. 

43| Si dbos. només. fe 3ponen 3. proné.pofvó. pierden^el<l««feg&. 
la regla del ñ- 58: vg. y. mlpíiliKtU diré twüquflíx, Fnri. mBerte]^ 
pero no les ^uite'sjsí^*ó tísdc paciente, ni tiwi yg.noté* 
PHíchtiUz. [itu enfeñanza. e. e. el a&o >. que enfeño a -otlros] : 
itfsmltapdBx, i;f Pedn>.[fé de Pedro, el a&o d. aue pr&el^ffMiv* 
fohuéUiz. [cu ayuno], manitUcHsdahMiiz hM cúi^tado] 1 maneHn§i^ 
tídtiz [tu 2(mor proprioj > imnicnématitix, tn ^altitr ÚÁtff [hu- 
iñillacíon de las buenas peíbnas: e. e. el a&o con q. los juftos fe 
humillan]. Por reveréai. fe añade txin como dixe ñ» 51 : vg^ 
id^mltífuilittxa» /i»Abrahan [fé de Abrahan}. Pero no ufan 
pronunciar ¿ arices de /« • v a£ quitatás la < del ÍU^ inas de- 
tente en pronunciar la i ácíl* o. queda, como ü huvient dos: 
vg. has de pronunciarla como ü eftaviera efcrico aíH , íüaml* 
ío^uiliitz.h in Abrdban. 
434 Ya diice ñ. 29^. q. d. eños només. fuelen explicar tas locu- 
ciones q. en efpañol explicamos con infinitivo; vg. sma mcveqm 
inéefahuaíizfU [no quiero ayunar}. Compueflos 3. la prepofi- 
Clon ca [v. ñ. 3^^ .], explican múcHas locuciones, q. en efpañol 
explicamos d. gerundio en da: vg. óniüailucb daenudixjtita, ihuMn 
petl^fbrtaliztíca [he pecado comiendo , y amándome a nú pro- 
prio. A la letra dice> Con la comida ó. afto de comer : y con 
el amor proprio ú aábo de amañe á si mefmo]. Compucuos o. 
la prepoficion fdn [v. ñ. 3 81-] equivalen a gerundio en di .- vg. 
iíacptalUfdn [tempus comcdendi] s pero es común poner alguna 
voz q. onoce dempo:vg.>v mfahiíalizfan [ya es tiépo de ayunar]. 

43Í LOS VERBALES EN oca 

Significan en modo paíTivo lo q. los en Ihbtli fignifican en. 
modo adivo. Explicóme: Las voces efpañolas q. equivalen 
JosoQxaii, €ü (Mi, fon c<]^Uivocas ; vg« ^«efta \QZié deci- 



mt^Si^í de Pedro: y decimos, Fé de Dios. Qd¿- íe dice de P^ 
dro, rupónemos q. fignifica Aéloi o. que Pedro cree 5 y qdó. íc 
dice de Dios> íuponemos q. fignifica A&o> 3* <],uc Dios es creí- 
do. AiH lo fuponemos : pero dba« voz es equivoca de por sL 
Piles digo q. ño hay eflbs cquivocos eii mexicano : porq. lo$ ,. 
a^osq.nojH-oceden deliu^etode qñ.fe dicen > fe explican ?• 
només^ en oca. Ten ^ran cuidado en cSb , para evitar difpar^- 
tes^ y aún hcregias. v g» para decir Umar deLinfierw, y amor de 
Di>;4 fedice imacáxSíM tn fmcllan,.imaíÁX9catX4n in TéSH; pprq.: $ 
dices iténutcÁxiliz inmiHlan, ttémaeaxiliizin inTeatl, fignificará 
A¿lo con que el infierno tenie [q* es difparatej, y Aéío x qué 
teme Dios [q. es heregia}. 

Fórmame eftos verbales añadiendo w á la voz paflivadeí 
prcntc. indicávo : y anteponiéndole algún proné. polvé. q. los 
X^fiera al 'cbjeto de qñ. ie dicen. Exós; de cbihmb,tnáíchtiía,tí^ 




nueltra}} amochilmalóta \\z, yiicñrzjy in(fHhtgat6ca in Angelóme [la 
de los Angeles]: nomdchtilóta [mi enfeñaiíza: e. e. el ado con q. 
yo foy enfeñado}: itéj^foihtilótn i» úktUfM [perdón del peca-* 
do. & pecados. V. ñ, z^.j: nattatxacmlriíóca [mi cafligo: e. e. o* 
4úe íoy caftigado] : itétzacmltíláifs in HktlacolU [caüigo del pe- 
cado}: iwtñfcócatzin inTeSü[fé ásDiosl ^ intatocn in mimic^ué 
[entierro de los muertos]^ imacaxócM in mi^ém [temor del in-r 
femó]. Por revereaL fe añade ^9» como le añadi a neltoeicsm 
loa ñaas de los verbos paíüvós no tienen té, ni tía de pacien- 
te; y lo mefmo[y por la mefma razón, v.ñ. 108.] leuicedea 
fus verbales. Pero íi es paíTivo q. admite té, 6 tía de paciente , 
[v. ñs. lio. III. *ii T, tendrá té. 6 tta í\x verbal, como viftes Om 
los yerbales Pofolhuííáca , y tz^tcuiltiloca. De las<ludas, q. tn 
orden a ello íe te ofrecieren, ialdrás en el £.45 í* del $upiemét<>; 
45^ Si es paífi va de rdflexivo aparente, tiene »* [v.ñ. 2-13. J,3f 
joméimo tiene fu \exb2Lt:.vg.mo»e€íéitiahjíil6€a [tu cuidado; e.'e» 
elaéloconq. eres cuidado u atendido] : intcuitiahmUia tniU 
Mcacá^átl ^ cmáüiáo de las cofa» celeíliales: e. e. con que fon 
atendidas o cuidadas hs cofas del cielo). También tienen he n 
iijen de pailíva de verdadero reflcvo. [v. ñ. i*?-!; \g-ineriafb^ 
^alocdtzin iñTeótl [anior con que Dios es amado á fe ipfo]i y 

cflos aílós verdaderamente kAcjíínq^ ^v^sievi xassísivwiw ^a^íi^ií 






v^. 



vhtíA. A los en //. /». fe les muda éñ U. Vg» áe Mí, xífhítt, 
iquduhtlt, qnahfhtl, xmUí, fotolin^ fuyolin y íalctt tetli ('pedregal, si- 
tio ü lugar abundante de ipicdr3ís),x6chtid ^fiprefta* jaitíin. sí* 
tío abundante de flores) , quduhtU (iugar abundante de\a^'- 
las) 9 qMuhtU (lelva d sitio abundante de arbole^* Efté^ tien^ 
breve el qna, y el otro es largo) , ícíUU f arenar , fatpté (pzl^ 
^ár),//iy<>/2^ (lugar abundante de mofeas). 5i iífn no|>rejcede 
i, fe añade tU: vg.de tecfin f pulga), teefin^d^ul^iipxQ*^íiio 
-abundante de pulgas). V. S. 
445 Para denotar pluralidad de dhps. sítioi, doblan la prifxúa^ 
■ fylaba; y^.^tald (pedregales) : xhxócbifU (jardines), &c, 

444 tos NOMBRES nomínale? EN «Vif 

SON fiiftantivos, aunq.fu taiz no lo fea: vg. de fMÜi (biie- 
no) fale qtMilóti (bondad)* Con cftjos nphiés. fe erpüca lo 
^ue D, a^juéllos efpatíoles [también fon nornínaie^], jjiíe ac^- 
J)an tndih explican lo niefnjo q. explicaran? fi ¿ íós Antiguos 
•ie les huvierá antojado derivarlos de nK>do q. acabaran en eña^ 
Vg. de htiéhui iále hfféMteyórí (yejézy; cuya, voz efpáñola fícpli^ 
"ta lo mefmo, q. íí fe dixera vejeztud; afli cp.mo de ingrato íc de» 
•riva ingratitud, ^y no dicpn ingrapéz^ Ten aquí por repetido ei) 
iiorden á eñosnpmé^. nominales, lo q* de los yerbales en f}x4i 
dixe ñ;43o. en aprobación dp la advertecia de mi Prologo. 

4^ Algunos de efips npnjinales n9 fojo tienen dicha iigni& 
^cacion,fino q. tathbieníigniíican Cofas q. en algnn niodo tocan 
¿ pertenecen a la cofa íignifícada por el nombre radicalv Dix$ 
•*» algún modü,pi3n:€i, yo no lo hallo ¿ para explicártelo iclara y 
•cabalmente^ pero ch el Suplemento del ñ. 44^.te pongo algu* 
'«ios exás-: fegun los quales entendpi^ás mejor cV.en algún modo^ 
q. no 3. explicaciones. 

44^ Por op ppdertp dar idea ^e la íienificaciion de4hos« noQi^ 

bres,q.iós3prehendacabaliíite.á toaos^diso que las reglas q^ 

liaré p^ra formarlos, mas fe ordenan ¿ q.l^pas lo niaterialde 

'fu formación, q.a faber lo formal de iu íignificacion $ y por 

£Ífo ¿, mucbois dé ellos no le^ pongo j^raduccipns «>ero el faber 

lo material.de fu formación íirvepara q.quan^o los oyeres, ¿ 

"leyeres, vengas en conocimiento de fu raiz : y por la ímnificav 

'xdon de fuTai2y podrás enterarte en la (rgnificacion de ellos; 

'}iaqu¿J,pgtlg} cowiin, (^ U q- tt di ¿ ^wtender íú 444- ^^ 



447 ' Dfaos. iiomiíuües fe forman aflir De només. en tL di. mudan* 
•^dolasen yájfi. Vg. deTMf/, naa^tl, tadi, nandi, ¡fninhdi ^ Ssiktx 
Teóptl {áWiniádÁ) y nacayóü, í^/o>/ (paternidad J,»/i»>«í/ Cmater- 
nidadj, icnitéhyód (amiftad). Pero de ilhulcad, y daUicpaóilt, fa- 
jen ilhúi.cajfayori (coía^í celeftiales), dalticpacayód (cofas piundíl- 
nas ó del mundo ^. A los cnhnid, como at/^/wV/ (hierba) , fe 
^muda c^odo ^1 huid en fíhytqd; p^r^ d^ dbo. xihuid toncado por 
. el año, fale xiuhc^yófl: el qual le opone o. noroés. numerales^ y 
figñifica, Cola de tantos ailos> qu^i^^^s unidades £enific¡^.el 
,4iiimei:aJ: yg. céxiuhfoyód ( cQÍa 4e ujq año); oqm,(hichcad.yéíxi$^ 
. 5*j(irf (carjierp tresañejo, v. n. 71.). Nota ; Qdó. al 6d de dhosJ' 
^ iiomés. pwpde jph, íiielen quitarla; vg» de ichpochtji fale ijch^och- 
. ^<í//. 1. hhfoyórl (virginidad) > porque os molefto á Ja lengua £l 

{»ailár QQ la pronunciación de ja ch á la de la;' 3s6ntes y por 
_ o meixno fMeien quitaría, y ^ fi Je antecede *: ve. de emi. 




; ialc omiyófl.L omiqd: de ¡otiubl, f;í^e foqmyotl. 1. foq^iód, 

448 . Lq^ pn /i../m, las onudají en /ó/^/ [de modo q. quedan do^ I 

. antes, 4el óf/] : yg^ de />i//¿ ( npble# ó niño, v^ ñ.iS<J.) , fale fiflóH 

Cnobjcza^ó piuerilidadj : de didi, í/íS^f/ (negregura): de cidaJin, 

. cítU^ílód. Si al i» na precede ^, Xe Ip añ^de /<íW.- vj. de xixicmtk 

' (glot¿n),xi«/Víi/j^^'//(gIot9neriíL}A ^ . 

449. JLps ea^'. f. Jas mudajri ^n táykl: yg. de calfixfm.s^lpix'- 
, i^iiíyír/ íQiayordoniia.oficÍ9 y cargo de rpayordpmo) : de c(iiz,tic, 
'. y íV íynómo. cofauh^i^i (aiparijlo) y.fojidcáyod ,. y cofauhcdyód 
; ^aijiani^éz} : de chipáhuac, cijtpáhttac^ód üim pieza). Eftos pro- 
i grios.nominajes falen añadiendoJes^ór/ a Jos només. en,*^-* del 
. n. 4;'7 : y fignifican lo.jnefmo ; yg, mochif4hua,cafÍ, mochipdhi^a^ 
. cayo (tu limpieza, v, ñ. $5')5 pexp eíTps, en ca no lé -ufan, fin 
! jEíitar Dpueftps p, proné. polvo: y efto^ pn «V/ pueden ellaí:,fin 

til opoficion. ^ ^ . 

45Q También f\Ien de los e;> »í Jel p. 401 9 añadiendo r^^átí al 

piK^'Jto*deJ verboq.es r^iiz de dhos, només. en »i: vg. de f«'- 
^ mfkchtiani fale t/machúcáyód cMagifteno. o.ficip jíi car^o de 
. :: ¡¡tí^ílro ): dcdhtodni fale datb.cdyodJiSeñono).. .^ 

4f 1; ■ Á otros només¿{a mas de Jos q. aprehenden las reglas ^e los 

](|is«44^. 4^0.] fe añade cdyód par^ formar dhos- nominales; vg. 
] áp Mi , icnóhud, tUíquihuá, y ohm (difícil 6 peligroío) , falen 

imcayid (cr^deza;^ icnohuacdyód (pi^4íWÍ)»^l**V>**^'^^T*^^ ^'^'" 
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SSexft), ámcMtl {(¡ip^iy^ b peligro). Pero de ^^ dtfos Í- * 
go, báy á&unos a qñs. iola fe añade v¿#/> fia el ci: vg. de fl 

ib^<^/#f' íale ír*e^«^^í/ (vejé?). M 

4Í* LOS NOMBRES NOMIMALES EN hua. í 1° 

SON fuftantívos: y podemos llamarlos foffeffi*oo5 , Dorque ffg- ( 
nifican Objeto q. es dueño Señor. 6- potíedor de la coft fig- 
nifícada por fu raiz^ lo qual explicaré tnos en el ñ. 4^7» 
Jfíi Formanfe affi: A los ení/ le muda comunmte. en ¡msí, Vg. 
de ichcati, €ihudtí, ilhuieátl, iUrqnitl^ ÍAcn icheahttd (dueño QQ 
ovejas) 5 cihttÁhuÁ (marido, perfona q. tiene muger)^> V/frjttC4tef 
(Señor, ó dueño del cielo. Es epirhetode DiosJ> tlatquihua (ri- 
cb> Pero de dtcáitl [fynómo. de rf«íf «irí] fale ÁxcÁhuÁ [fynó- 
• nió. dé tUtqmhud], Los en id, q. tienen vocal antes del iV/, tmi- ; 
dan el id en y^ [ excepto dho. dxcáidj: vg. de cuéid ("naguas) , I 
trtéy^ fqñ, las tíenej. Si al í/í no precede "vocal, puede mudar- 1 
fe en had ó en L En los en d q. figniíican alguna parte del 1 
cuerpo, es mas común mudar la n en e- q. en hud: y fi al // pre- 1 
cede vocal, fe le quita: vg. de tzmrecomad (cabeza) fale tzünttco' 1 
me (el q. tiene cabeza): efe /t-r/Ví (pie) fale icxi (el q. tiene pies). 
454 Los en di lo mudan en hm , « al di precede vocal: vg. de ^ 
tilmadi, tilmdhtid (qñ. tiene manta) 5 y aunq. no preceda vocal> 
lc| riiudari algunos eñ húd:y^, de ojuichtli, oqttichhííd (cafada, lat 
q. tiene hombre)5pero mas común es q. lo muden en e: vg.de 
tldndi (diente), datié (qñ. tiene dientes): de nacazdi (otcja) fale 
nacazéy ó nacacé, como efcriben otros , mudando la ¿ en c .• de 
yecnemilizdi (vida buena), yecvemilize (el jufto. el q. tiene buena 
vidá^: de c^¿»»tíi (morada ó cafa), f/?^r(el q. tiene'cafa 6 mo- 
rada)5 y por eflb la pregunta eípañola de donde etes i fe .hace en 
mexicano aíTi, campn tichcnef q. traducida materialmte. a! effa- 
fiol , dice aífi : donde tienes caja 6 morada f Si al di precede c , ' 
ntudí las 4. letras BU eñ que: vg. de cañli, y^ daldcpaBU, falefc 
caque (él q: tiene zapatos) , daUicpaquS { Dueño del mundo. Es 
epithetodeDios). 
455 Los en U lo mudan en é : vg. de miÚt , milé (el q, tiehe he- 
redad ó fementeras: e. e. labrador): de ca^, cali [es iynómo. de 
chane]-y pero de pilli [tomado por h^o. v. ñ. é6,] fale prlhud (c\ q. 
.tiene hijos). Pocos de eftos nominales falen denomés. q. no 
acaben tn úbAs. finales d. tliAi\ y cffos ^cos fe derivan aíH; 



5! falcj^e iwnif> en «W, re&HK^.tr^'i^n^Ái&iW' $ de nctr 
mé. en in , fe muda el la en h»4 6 fp *. Bada de reglas pjir} 
fa formación de dhos. nominales j fi^u sdvierto , o; aunq.«tte 
ttomé.htiikui acaba en «'.noesfiominal: c.e. riQü^^fV^ode 
tiug nombre, 
4Í1Í Oye ex6s.de oracíanes explicii<bs 3.(JHios.n9niés:r(ffjHti 
íya tiene dientes) es oración. porc¡. foio el nonjé. tt4»í px^- 
ca lo q.ej verbo efpañs»! fipu, y nonjé. Jit^ta -. G^if km» iím4- 
j/f! ("np tienes inanosí); *m* nitltiyi, imo n¡e¿^ni i if»mf» i^ih»* 
itiinittMimt (no teogo naguas, no te;)go eapatosfpor eíloijocc 
«i^>i peto r;;^bién íe expljcaij a, v^b(>, y ej nomé. <¡. c^ raíz 
■de dhos. nominales : ve. imtmepi* in «Síi íno tengo zapatos). 
4J7 A I4 fignificícioh ge muchos <je dhos. nomtnale$ p|rec¡; o. 
rno les 3viene la explicación q. di ñ. «j^. Ei> )os mas provt^ 
Tpe eSo de que no le traducen ntaeerialtfite. kl elpañól [ni íúeti 
iúea hecho el [radticirios ailij [ y en algunos provjetjé de q, 
ios tornan en figu'^cacion metapíiorica po eti la q, natura/- 
«nente iec correlpondc Sean ex¿r de lo priaiero eftos nom^j 
-»»fili (ilQU3CÍl) , 5i»i%(MÍ>W(toro). 7"(>fií¿ Tale del 'notiíí, «^iJB 
■ívara (Je jiifticiaí, y'^udmahiti fale de ijuÁ^mhnirUtatrno) g j 
afli-niacenalfTite. traducidas, ficnificanEi q, tiene vara Je Jafij- 
*«M."EÍ;f. ,í.'í,frí«r»ajj,pcro s.efle fu modo de explicación, dat^ 
'fi conocer los meIJnos objetos q. los «fp^ñotes explicinos 3. 
4as voces Akiueii, Tar». ^quel nomé. qudijHah^nl, in aterí al m te. 
■traducido, ^nificaAífliíír#Xí /üj^wíW.porq, es Dpueilo de jááW 
■JCírente. 6 teiia) , y quahuíri (madero) ; y afli el nominal jaa- 
^Muhüi o. mas rigor traducido > lighinca E/ q. titm mairroi en I» 
■jrentt. Sean exó, de lo fegijndo los només. ixi; n*e»s.é: cuya ■■ 
•naoicat lignificación esefta, Elq.tínu c»t*, %l ;. HtM enjtí; p>. 
<o los ulaii'metaphoricaiíite. {y no ufan del uno > 6a ^'otrol 
para figniücar lo q. en efpañol explicamos con eftas yocés, Si> 
'■tTtto.enttaMds. prudente. Ningún? lengua tiene Tni puede tenerj ■ 
r regla; pata entender loen cioijes raetaphoricas; y alí las deeí- 
•ta lengua, Ji;>Io Se aprenden 3. eJ ufo. Por ultimo digo q.'áal- 
' gunos de dhos. naiainales les -añiden e¿hit¿ para ^gnificar Ob- 
(jeto que tiene, poffee. é es Dueño de aquello melmo que di- 
chos nominales i¡ginñcan:-vg. de quiífitahui (coro) íalrf«^ 
-muiíhmcáhiti ( el que tiene torús. el dueño de dios } > y ií<^ 
'íi«i dicesi por abreviar, afli: qitáqM*hHÍé)tt¡. 

■ -.«'i-' ■■■,- ,- - ■'wss^ 



45» ' LOS NOMBRES NOMINALES ÉN i 

Significan Objeto q. en sí mefmo riene [con álgun genero de 
unión incorporacian ü apego ^^ la coía %nificaqa,por el 
nomé. radical. Con eftos fe explican aquellos adjetivos efpa- 
ñoks q. regularmente acaban en do^ y. también (bn nominales : 
Vg* de agf^.^ » fal^folva ^ fe dice aguado u lUao di Agua .* {atado ü 
¡Uno de [al: empolvado ü lleno de folvo. .Formaníe de només. en lí\ 
in, mudándolas en i: y de només. en tL üi, inudandolas en ji ; 
pero i los én bnitl fe le muda todo el hmü en ^4* . Vg. de 
tlaüi , tliíli, xalll, citlalin^ fayoliny, ocutlin^iztatl, xSchitl, áü,fpqmtLf 
nacatl > omitid teócuitlaá, eztli, 1. ye^tJí, tefíbtli, ^uáquahuitl , £llea 
//i^ífa (lleno de tierra j > //¿//a (entintado, tiznado, lleno de ^cíntá. . 
ó tizne) , xallo (lleno de arena, arenoíbj > Qttlallo (eftreíladó. ü 
lleno de edrellas) , fayoUi (lleno de mofeas^ y perilla (^agufí^aaclo. 
lleno de gruíanos) , ix^ayo ( (alado) , jfflctóo| enflorada) , ayo 
(aguado, ü lleno de agua), ¡oquíyo (enlodado, ú lleno de Iodo) j 
nacayo (^carnudo). omsyo (Ikno d^ j^UQSoslyteócuiflayo Cplatcádo)» 
ezoéh yezo (enfangrentado» ü Heno de fangre) , tetüfyo (empolvar 
do. ú lleno de polvo), quda[uauhyq (Heno de cuernos). A los en 
ítl fe les puede mudar la ti en 6 en vez de "yá.- vg. en vez de 
dhos. xóchiyo^ omiyo^foqmyi ,. puedes decir xochia, omto, foquii, SÍ 
al til precede «, bafta quitar el tU : vg. de cihuáypüótU (corazón 
de muger) fale cíhtcáyoüo ( cobarde )j cuya fígniScacion es.me- 
taphorica [y affi hay otros], y Ikeri^lmente traducido, fígnific^ 
"El que tiene corazón de mtiger'^y á eíTos metaphoricos no hay ^. 
eitrañar que no les convenea la fignificacion q. arriba dixe. . 
4^9 La voz lleno q. he púeíu) en la traducción de dhos. nom- 
bres > fe., toma o. h extenfion q. admite en eipañol. Vg. para 
decir q. uña cofa eüá falada, o llena de fal, no.es menefier q. 
tenga laí [como folemos decir] de pies á cabeza. 
450 Dhos. només*, no firven para explicar lugar o ntio en que 
abunda la cofa ü que eftá lleno de.ella; porq. effo fe explica p. 
los del ñ. 442 ; vg. de foquití fale foqnitU (lodazal) j pero foquii 
es Cofa enlodada. Dhos. només. en o piden objeto a qñ. refe- 
riría^, como q. fon adjetivos; vg. xictld^a 6n, ca ¡oqaio (xira eífo, 
.q. eÁá enlodado) s pero advierto qi^e a d¡io« nominal /0<}.W¿j y 
.a eftos ytlaüoy nacayo, omio, los uían también para decir q. fo- 
mos de lodo u -bai;rp> de tierra, de carne> de hueílbs: e. e. q, en 
fíofotros oiefmos tenemos dhas. cotas; vg. ca tlmóchintinhtíabb" 

f4f/(f///a^/á/^gue (codos nofotrgs tow^s de ú«i^>4R.Virf»V. ^^ 



^tfr ' ios NOMBRES i^ATRiOS 

^?E derivan de^ los notnés. de Lugares 6 Provincias : vg. db 
t> tAéxico fale Aiéxicatl (Mexicano, natural, ó morador de Mé- 
xico). Ni para conféflar,ni para predicar, neceíBtas faber tales 
nombres: y aífi no quiero detenerte con las reglas de fu forma- 
ción. Ni íe pueden dar reglas q. te íirvan: poraue para el nom- 
bre radical no hay regla, ni dhas. raizes le hallan en el Voca* 
bulario. Exó: de los només. en yan, fían, o lan fe deiiva el no*^ 
mé. p|itrio poniendo calqHÍ. caleatl.tlácátLo chañé defpuesdei 
tal homé: vg. Atlacuíhuayan ts nomé. del Puebla q. en voz cor- 
rupta llaman Tacukaya ; y para fignificar Natural ó morador de 
de dho. PueMo, fe dice ani : Adacmhuayan calqui 6 chañé, &c; 
peíaftiio hay regía para q. dho. Pjieblo fe llame Atlacuíhuajan, 
ni en el Vocabulario hay tal nombres cómo ha de fcrvir dha. 
re^la para facar el nomé. patrio? . 

4*í DE LOS VERBOS NOMINALES. 

Lamo verbos ^iMmi^iiif; a lo&q. fe derivan de nombres. Las 

reglas q.daré para formarlos, no fon para q.fegun ellas 

formes verbo de qualquiera nombre: porq. es menefter qé atien- 

c)as al ufo de los Indioss y no de qualquiera nomé.facan verbips 

. pero las reglas firven para q. entiendas, lo q. oyeres, 6 leyere;^. 

A6y VERBOS NOMINALES EN oa. Y ítia. 

A Los només. en o del ñ. 45 S. fe les muda en accento largo 
el falto de fu o , y fe les añade a [lo méfmo ferá mudar 
en 4^ la ti de los noniés. del n. 444.]: y falcti unos yerbos neu- 
tros, q. íignifican Récivir el objeto en sí la cofa fignificada por 
el nomé.q. es raiz dedhos.només. en 0. Ex6: de Aya, iztajo, teuh- 
yo, falen ^;'^/» (aguarfe. ó Uenarfe de aguaj, iztayoa (íalarfe.ó 
llenarfe de fal), teuhyóa (empolvarfe.óllenarfede jjolvo) : vg« 
áyóac inmíüi (íe a^uó la fementera. y. ñ. i6^y,teuhy6az in nottU 
tnA (fe empolvará ó llenará de polvo mi manta, v ñ. it^O* ?* 
en yez de la a pones W/i, fon verbos tráuntes, 6 reflévos: v|^. 
nicáyotía in aSlU (aguo el pulque. 6 le hecho a^uaj : tiqHfX4ayá-> 
tiz. in nacatl (Ül^ris la carne): fiWí^km^ó/i/» (me empolvas^ : 
pinpteuhyátia ("me empolvo. Se entiende íi lo hago de, induftria, 
como /ueJeu hacerlo los múchicYvos> wa í^ ^ voa^i \^^^¿á:v5ci^ 



nem, como qji^,üic»Í9y'6cc: mnísfé-t^l «d^évo, fino el nci|r 
tro, diciendo affi:;j/¿«/7yó4). De éftós nominales, hay algunos 
jp;iecaphoricps:y á eflb$ qoj^s adaptable di^a. fignükacion, ^^ 
^ixio t^ppco a í^ rdi2 e$ a^dapcable la figniíkácion del ñ.458: 
iig.omyoJloa (dudar) > fale de omeyóüo (dudofo), y <nntyoüo Tale de 
^fmmltodi (dos corázones^j v afll el teaer.dos .c<^;^Qnes,tes^De« 
tapnora con que .explican ^i^r. 

4Í4 / VERBOS NOMINAjLES PN wV/iW, . 

ENtre bs nonúnftles en ^f'/> * hay algunos triantes, ^ reülé- 
vos. [y. ñ. dj^^'l 5 pero lü?^ mas, y todos los en /'# fon cu- 
tios, q. iigni^can Reducirle ¿la cofa jíignificada por el nomé. 
radical 3 ó adquirir el eíla^Q u calidad de lo que dho. noiz^re 
radical fignifica. .Mej^r lo ^^ender^s cpn Iq$ e^íeoiplos que 
pondré, 
4^5 Formanf^ afll ; De muchos només. pertos. [v.ñ. xj/] , mu-^ 
dando fus finales ^n tK Utia |pro ^bioi ^ aJgMnos^: ocros foio 
admiten el ti: otros folo el tta^ y para efla diftrencia no h^y 
tésla]. Ex&s : de ilalli^ íxpáfi^iH , teti^textU, yéStU.titMUi, falen 

• tlalti. I. tUltia ( convertirfe en tierra ) , Ucfi^(^ófr(c^^r) , mU 
■ *{ empédernececfe o ponerfe duro cómo piedra) ytexfi (define- 
.«ufarfe ^jgo. tnolerfeA h^Cerfe harjtna),^*^^ ,y 4«ísí/íí^ (reduciríe 

l6 m^lo ü'claiíado :al €ftado^^^^H^SIlo. ?poner(e.<reparar^)/ De 

quahuitl ÍBlcpiaHÍJtiéflpojiq^C!^ c^pxq palo]. _^ 

^6 También talen de algi*nos en é¡Hi, ^; niudámiolas en cáti :' y 

.de alguno? en buÁ, i Jv. ti. M%>'\y añadiéndoles aáti .- yg. de taU 

j^ixc^m ytlahmUloc^ tiatfHÍhíisytpfiíe,{ilQn caifixcáti [hacérfeina- 

Íordomo; e. Cjentrar en el oficio it mayordomo]: tlahu^lU(H:4fi 
pervértirfe. tnalearfe. Jiaceríe vi^llacpl , tlat^uihi^fitcási [hacerfe 
neo. enriquecer] , hfikc¿f¡lh3iccxÍ£ aíguacii. entrar en efle ofi- 
. cío]; peró.de fa^f¿fí¿ fálc hfíehf^etiJetvae^QCcrCc el hombre]. 
4$7 De algunos de' los en ni del ja. 40^ : añadiéndoles tt, ó aña- 
diendo cati ál prerito, de fu yerbo radical : vg. témachiárnts. 1. 
jémacl^^cdii ICcr M3LQñrx)-ü entrar en el cargo 3e Maeftrp] : y¿- 

* tíianttt . 1. il^fbedti ffeñareaf* íer 'Señor]. ^ 

4^ También falefi ele algunos íii^es , q.. . no tienen las finales 

. ¿.he dho. arriba: y de algupcis adverbios : añadiéndoles t¡,ó 

' tíA, V?. de los npm^^ ^hm [peligrofo] s ilamd [vieja] , dtle [na- 

. ,^J^^/£ifÍ2Qhjf^/9[qP4ímoÍ fttett 9Awir¿;tpelisrar],¿WwW [enye* 

.... , * ' ' " \w^\\fe 



jlecérfe la mugcr] , 3^tM. 1. itletíi tánicjuilaí'fe fédiícirfe atí^ 

da], cétí^ [adunarfe. haccrfe uno per unionem], nínti [früifttarfc. 

fahr vana alguna cofa, ó de ningún provecho]. Los mas de 

dhos. verbos equivalen á los latinos q. llaman inchodti'vos ; y 

acaban comunmce. en^d; vg. dho. tlatqmhuoKÓti es lo mefmo q^ 

el latino ditifio: huéhueti es lo méfmo q.finefio. 

Hay varios només. adjetivos enfiV¿q. f alen de dhos. verbois 

neutros en thbfU, mudando enftV el fí. 6 ^#4. Vg. <»í/V [duro 

como piedra], uxúe [molido, definenuzado]. 
4^^ Entré los nominales en ^« hay tráuntes. cuya fignificaciolt 

es [por lo comuh] Hacerle á otro la cofa q. íi^nificá el nomf. 
radical , ó proveerlo de ella. Vg. de los nomes.. caüi , caSlH , 

hacarl, falen ctUtia, cacfia, ttactítift: o, los quales diré, nimitz,cal' 
tí^^Ttehago cafa]» xi»ff/N;i»¿^« {hazme zapados].: mfmtacat$a in 
Pedro [le hago matalotage a Pedro ü lo proveo de él], Y eflbs 
mefmos en tía pueden fer refiévos: vg. mnocaltU [me hago ca^ 
fa]. Otros fon tráuntes, y juntamte. ion reflévosvy fignifican 
[por lo común] Reducir al paciente á lo que fignifica el nome. 
radical, ó tomarlo en lugar de lo q. íigninca el només pero ad- 
jadicandofelo ú aplicandofelo á si melmo el agente [por eíTo 
Ion reflévos.]. Mejor lo explicarán ellos exós: De icmiihtU íqr 
le icninhíta 'y o. el qual diré t nicnocmuhtU in Pedro [me haop 
amigo ¿Pedro : hago q. me fea amigo, me lo tomo por táíj^: 
De nantli fale nantU ; o. el qual diré , mmkzMmanilu [te tooiQ 
por Madre, te hago Madre mia : ó q, me feas en lugar dp Ma^ 
dre]. V.S. , . • 

470 Dhos.nominales en ^í.ó tin forman fu prerito.pertó. aífi: Lo$ 
en ti figuen la regla del ñ. 157. fi al ti no precede vocal : vg. 
ónentic in nociAhHiz,'\{e fwñxó mr canfancio ü fatiga. vaí.4T8}v. 
Aunq. al ti preceda vocal , íiguen algunos dha. regla : pero los 
mas íiguen la del ñ. ijif: vg.^íxjwrtww^ífcegó.v. 11.465.}. Los 
neutros en tía fíguén la del ñ. 1^7. o la del n. 1711: vg.ó/íWüc.K 
^tix [fe endureció como piedra, v. ñ, 4^5.]. Los' tráuntes. én 
ais /<_ . \_ j 1 - 6nimitíccaBi[te hite 

ómcnocmtthtí in Pe- 

r 

471 Los neutros en ti: los neutros, y los puramente tráuntes. én 
tía, fe hacen reveréales, mudándoles el ti otiaven tilia, y dj li- 
gándolos D. pronés. reflévoi?. Los en tia reflévois: y los q. fon 
Juntamente tráuntes^ y rcflcvw> ta\*dm^fa*'«oktiUisA(¿><^^^ 



dk^i.ñvtpo/ Vg.én eftyJo cortés 6 ttvtttñiQ^álti mwénfilU hn 
fnocUhujic [fe fruftra tu capfaijcio], ¿mixfopoyótUi in mtkt¡cm [ce- 

tQ pii Vdiátt'\i.mT»itz.nQcaltilia [te hago caía] ; tsmocalta^nM [te 
ace s c afa] : nimitznonantUzJfioa [te tomo por M adre] . 
47^1 ^ Entre los nominales en f/^> q. fon tráuntes. y juncaifite. rc- 
flévos , hay algunos que (ignifican uíurpar h cofa de que Í4- 
Je el verbo 5 pero en eflbs le repite [ poniéndolo íeparado del 
yerbo] el nofnbre de la tal coja; vg. ae íi/w^/Zi fale tilmati^: ^. 
el qual diré ónicnotilmañ m pilma^ in Pedro [me cogi la manta 
jde Pedro] : con el cahía del ñ, 4^9. diré tUica tkmocaltia in np» 
calf (porqué te apropria$ mi caja? porqué te la coges?), 

475 VERBOS NOMINALES EN //7//r. 

LOS verbos neutros en ti. 6 tía , de q. traté á ñ. ^^4. ad 4¿S , 
íe hacen triantes. D. mudarles en íí///» el n'.¿ tía: vg. wV- 
'textilid in izttítt [muelo la Tan i y^ Stiqmxfofoyótili [ya lo cegaf- 
^es] : tíquintlahaelilocátília inntópilknan [periáertes'á tus hijos, 
los haces vellacos. los líialeasj. Y pueden tomárfe tomo reñí- 
vos: vg. wmoma ¿ntnix^ofoyóttlf hro rtiefitio nie'cegué. V. ñ. i59l, 
'I>hos. tráuntes. fe hacen revereales. mudando en /M fu a final; 
Ve. tlcmotextiUVfa in ÍKMl\muÚQS 4a Í^Y]^, in Teotl óqnimixfofoyotU 
/fiS/» S.Pablo ["Píos cejgo a S. Pablo]. Dhos. reflévos. íe hacen 
reveréales. mudando la a en tziñoa. Nota; Del neutro qiMuhtiA 
* [v. ñ. 4^y.] fale yutubtiUa : 'icuya Jiatural Cgnificad'on es , Parnt 
it^lpma cafa dttra , como falo ; pero lo ufan por tnetaphora para 
fignificiir inpendpffi^ aup etíicere mctJibr'f yirilU alterationem , fiycir^ 
' ritationeín, •' 



/174 VERBOS NOMINALES EN bnU,. ihtt't. cihui: • 

V Arios ^e loi en huia foa Xynóp:vp!S. de Los en ^fia del.fn# 
4^3 .• yg- de iztatl , y eztli , fal^n iztahuia [falar]. , ezM* 
. fenfangrentar]. Otros tienen fignificaciones di verías , q. no-e$ 



. íale huttc0lhma [lleyar ¿conducir algo enefpnerta]. También 

hallarás verbos en oa fy nomos de dhos. verbos en huia. 
475 Los en ihui fon neutros, y correfponden á verbo latino in« 
< /:homvo: yg.4c HilUJú^ tlilmi,<\, es jLo rnefinQ q^ el Jati.np.?»*- 



47^ Io« «i cflíkii fon regülarrate. metaphoricost >^. dc-fomtl [cu- 
iebrí] (ale coácih^i [eftar perlático íi gocofo] : cuya metaphoca 
dílfte en o. el <q. eftá de efla fuerte , eftá encogido ¿ modo (ie 
cutpbra. Fero como no es dable dar reglas para entender voces 
metaphorícas, dexemos eílb^ y hablemos de otras cofas. < 

Aii DE ALGUNOS ADVERBIOS. 

LOS adrerbios q. en efpañol acaban en tf, y. en latín en /r.d f, 
fe explican de los modos fígtés: Con només, dponiendolós 
D. la preploficion ca [v. ñ. 385.] : vg. de icnSb/i/tcáyétl [piedad] » 
diré ícnibudcávótica ( piadoiámente. A la letra dice > Con pie«\ 
dad). Lo meímo fe explica con només. adjetivos en c añadién- 
doles a: vg« de chtfÁhu/^ (limpio) fale cbiPÁhuacdí (linipiamte.)* 
47S También fe explican poniendo ic delpues de algunos ña- 
mes, adjetivos: vg. de qaalli (bueno)> aqMÜi (rxiúo)^méi ('gran- 
de) fe dice aífi : qwíüi ic (bené), kcfiMÜi U Cmale),^Wi iV(gran« 
demente). Por los exos. de efte ñ. y del antecedente conoce- 
rás de que efpecie de adverbios te hablo; pero de otros adver- 
bios ce diré ien Tratado feparado. 

475^ DE LA COMPOSICIÓN* 

EL unir 6 oponer unas voces 9¿ otras > es comunií&mo. Las 
reglas en orden á cflb» fe reducen á dos cofas: A explicar 
como ie hace la Dpoficion ^y el modo de fignificacion q. ad- 

Siieren las voces qdó. fe unen. Dixe el modofpovq. no mudan 
(lancialmte. fu fignííicacion> como verás adelante. 
4S0 En la opoiicion o. verbo , fiempre queda el verbo al fio > 
falvo q. fea unión de verbo 3. verbo : porq. entonces deíiieria' 
ha de quedar alguno deiellos por delante. 



exó. quedó fin alterarfe el htáéMfl, porq. efiá al fin de la vos 
opueua. Los que fe ponen por de/ante^ fe alceraO) como fi ef* 
tuvieran opueftos ^.proné. pofvó: por eílb al^^^/K^V/lemude** 
el huitl en ttb, y al tUfbtli le quite, el tli [v. ñs. í7. jB.]^ Efla 
'regla q. doy pira alterar los només, tiene las stgtes. excepcíD- 

oes i hos ca ^i q^ tQmmt^h^ (^&^n 4^ tv¿ ^^^m \s^ vsAsasv^'^^Qw 



rt 



•íiponer d. otra cofa q. no fea prpné. pfofvó ; vg. depí*wrf,y »*• 
:€MI. íale fitzAmacutl (carne de puerco). Los q. fegun el n* ^9- 
'^omaii cauh , folo toman el cá qdo. le Dponen ^. ocra cofa » q* 
lio lea proné. polvo : vg. de cocoxqui, y fMtli , diré €a:axcdfatli 
(medicamento del enfermo) : 0. témachtidni » ytiktoUi, diré fí- 
machñcdtlatoüi ( palabras del Mae Aro J. Si quieres oponer coa 
proné. polvo, la voz. opuefta» entonces no tienes q. atender ma$9 . 
q. á la voz uluma > y eíiá es la q. has de alterar fegun las re- 

fias de la 5. declinación: ,vg. 3. íí^'^^-»*^^'»^^ ( oveja- v. ñ. 71. ) 
iré nocihudichcdfth (mi ovejj) > alterando la voz icÍKmtlj<\¡xe es 
la ultima, fegun la regla del ñ. j4* 
4^z £1 nomé. q. queda al ün» es el cafo re&o: y por eflb empie- 
za por él la traducción 6 ^ruci;ion > aunq. tai vez pide la fig-* 
.^Incacion de la voz q. antecede el q. por ella empiezo la tra- 
ducción : vg. de maemllí (cinco) > y tUmandi (cola. 6 cofas fe 
- dice macmüamantU (cinco cofas \ no coftu cinco): y noca en dbo. 
•exó. q^ quité la tde tUmandi, por lo q. dixe £. 1^.. El nomé. 
adjetivo no le pone al Hn de U voz opuefta: vg. tía^M ficnifíca 
-Fnc'mfo^jímetdo, Caro uq, vale macho [no tt acimire q. codo eflb 
figniiique: porq. también la voz latina ri»r«9 (ignifica «todo efib> 
fin diltmguirla , aun en lo elcnto, con poner charas, como 
quieren algunos,, qdó. le toma por diUdtí^] : digo pues q. dho, 
tlafotli no le puede poner al fin: vg. Dpuefto o. el luftantivo cal- 
ihno le Ó.CC calla^htU, fino tía focalli {cüÍsl prccioioi) : ypuc&Q 3. 
: tlamachtiUi, ic dice tlaf^tlamachtiUHáiicipuio amado)» na iedi- 
• ce tlamachtiilafhtU, Y aunq. dixe ñ. 417. que dho. tiamachtiiU 
i equivale a voz adjetiva^ íi Je traduce materialmte : no lo cuen-« 
tes [ni debe otarle] entre només. adjetivos s fino enere los fuf- 
cantivos 5 porq. no has de hacer calo de efla material craduc- 
cioa >'fino q. has de atender á fi es voz q. íe explica en elpañol 
o. nombre luliantivo» ó adjetivo. Vg. dho* í/i»/0^/i es adjetivo » 
: ^rq. la voz freciofo^ y amado ion adfeavas : q. no pueden eflar 
iolasen la oración > fino que iuponen algún objeto de qñ. fe 
< diga q. es amado, i\ preciólo s pero el tíamachtíüi es l^iftantivo , 
porq. fignifica lo melmo q. la voz lüttantiva -D^yí/pi*/*. «i-os 
'Hombres Dpucños relultan comunrnte. de dos vcKes; y luelen ícr 
^dpueitos de tres, como el qaaHhda¡bhaéh$t4tl q. pule ñ. 4815 pe- 
j to no.es oueno :>poner o. mas de tres voces, porq.le hace di- 
•'üciiltola la ititehgencia de íu figmficacion.EftolQPuefto,paP 
. JbJ ddruidcudc la-figni&cacioa 4c Ias voce^ opoeuusde ¿»lo 



oombreSj6.de achrerbio 3uiioni>r^ y advietto q. niuiKia'queda di 
adverbio al fiiulino q, precede en la opoGcion, 
^Sy El adjcavo>'ie queda fiempre adjerivo refpedlo del fuftanrir 
vo a qñ. ie une, y algunas veces equivale a genitivo de pof*- 
feífion, Vg'palanqai (podrido) es voz adjetiva, como coníla de 
dha. iu ügnificacion; compuetía o. nacaHtÍ3ílcfalatKámfati(¡caeC'' 
nc podndaj : y Dpuefta o.fatlí, Csilt falancá^atU (media^mQnto 
de lo podrido: e. e. curativo de cofa podrida). 
484 El adverpío^ no fignifica como adverbio, uno como adjenvo^^^. 
del nombre ^. qñ«íe Dppne. yg. de^^^Cen vano, ¿nutilráre.) > * 
y í/i»///ípalabra. o palabras} íaíc »Áíí/^fí>Zíffpalat)r as inútiles, 
ociólas)^ y de ^/ii^/^i^^inconíideradarnte. imprudenter. inepté) f 
íale ílihi^i^l^oUi jf palabras inconiideradas. imprudentes, /lulca 
verba)» Pocos fon los adverbios q.yfan 3poner 3. només. 
48$ £1 pombre luñancivo que precede > íirve de genitivo de 
pprflíeffion refpe^ío de el oombre> que eftuyier^ al ün. Vg. de 
t$9fl, y rí^sh^atillí, íale teóténahuatiSi (prxceptum ¡Dei) 5 y puede 
algunas veces 3Ílruirre como adjetivo , aunq* fea iuftantivo de 
por sí : vg. dbo. exó. le puede íraducir affi > frueptitm divmum. 
También firve de materia ex qun ; vg. de qiíahmtl (madera) 5 y 
cM (czidL)i%\d\e<iiéíMhcínlli ,calademaa?ra;e-e.hechademadei'a). 
i^6 El nombre q. eíU al fin, ya has vtílo, fegun la traducción 
de los exósf q. (igniíica lo mefmo, y del meimo modo, q. íi no 
eftuviera opueQo y pero tal vez explica femejanza o. el nombre 
q. le precede : vg. ¿QyeloH (mazorca verde de maizj, ppuefto ^^ 
99chítl (flor) , ÍÍIq yeíoxóchíH , q. e,s n^qabre dp cierta flor pare*- 
cida a dha. mazorca. V*S. 

Con la explicación q. he dado de la fignifícacion de- los no-t 
mes. Dpueílos, podras entender muchos dedhos. només,: fia ■: 
ocurrir al Vocabulario, o. folo q. ya fepas la figniíicacion de.U^ 
voces díe q. refultáre U opoficion. Vg. fabien^ q.firzotl figni- 
ñcüL Cerdo, y c/tíli fignifica C¿i/^ ; conocer^$ q* cfü:^ \oz pitzoc,aÚi 
equivale á eftas eípañolas C/»y¡i de los cerdos , fegutt la explica-, 
cioq del ñ. 485ry dándole eíTa inteligencia, conocerás q. 0^ dha» 
voz ^i^^ttfi:^» explican eniu peculiar modo > el m¿:Ano oUetqt 
qi..nolotros ^xpUcamps o. lavoz eípañola ^«Wii^. Aunq« dha. 
voz fiuod esfingular^ pule en la traducción .i« ios fordPh pprq, 
para la Dpoficion nurica fe pone en los noméf . g. prpp^A la 
voz de plur:vif aunq. fuelen para quitar el equivoco , doblar la. 
Rrioww fritaba ^..JjaWan de plura^yg. tificcofi^ai. pvY,^ tv*^. 

O ¿ ' Nkí^ 



))»], tK>rá. imchás.-vecei no lo hacen'; fcro^fin hacerlo fe en^ 
tieade> o fe fubenciende, íi hablan en smg. ó en pl ; affi como 
en elpañol entendemos) o fubencetidemos > la lignificación de 
muchas voces q. hay equivocas. 

NOMBRE, O ADVERBIO COMPUESTO CON 

Verbo, 

4Íjr "CL nomé. adjetivo firve de adverbio qd6¿ fe apone o. ver- 
Al» bo : y muchas veces puede traducirfe como fi fuera no^ 
mé. fuftantivo regido de la prepoficion efpañola con. £x6s: de 
ycBli (bueno) ú de fu fynomo. qualli, Dpuefto d. el verbo nemi, ür 
le yecfiem. Lqualnemi (vivir bien): con chtfáhtíac (limpio, puroj 
y el verbo chihua^ diré xiechitáhuacaehihuM (haflo litnpiamente* 
¡6 con limpie/a). Suele fignificar femejanza, fegun te explica- 
rán eftos exós : Con el adjetivo tUfotU (preciólo), y el verbo 
fMtiotilia (avaluar) diré nietlnfbfíitiotilia in coacatl (avalúo como 
Cofa preciofa la joya) : y o. témmmiepii (befar) , diré nicHafoté»^ 
nÁmtqui in momátzin (beib tu mano como cofa preciofa) . 

4S8 El adverbio apuefto o. verbo, fe queda adverbio: ve. dcnh, 
ytequipanoa, fale néntequipanM (trabajar en vaide): y. ualot^ diré 
fimcnéntlaUa (en valde corres); Y puede muchas veces traducir^ 
fe como ñ fuera nomé. fuftantivo regido de la prepoficion ef- 
pañola ton: vg. de ixtlamMca (abilmente. fabiarate. cuerdarate.), 
y el verbo chihua , falé ixtlamatcachihua (obrar abilmte. fabia- 
mte. cuerdamte. ó con abilidad. con difcrecion). Y eflbs ad- 
verbios en ca no fe ufan feparados , fino Dpueftos y. nombre^ & 
con verbo. 

48^ El nomé. fuftantivo Dpuefto ^. verbo neutro ^ firve coma de 
cafo nominativo en ^fí. fe verifique la acción del verbo : vg. a. 
€o4f^tli (ruda), y j^«»i (heder), diré codp¡fpot6m (hiede la nukt)i 
pero fi hay otro nomé.feparado^ efte firve de nominativo^ y el 
q. eftá 3puefto d. el verbo firve de femejanza o. el 'feparado : 
vg. coápsfoténí inín xihuiü (hiede como la ruda efta hiervaJ.V*S. 

4po El nomé. fuftantivo apuefto d. verbo tráunte, le firve áe pa- 
ciente, y fignifica lo meimo ^. fi eftuviera feparadodel veroo: 
como ya dixe tí. 105 . y has vifto exós. en otras partes. V. S. 

Tocante á las teglas dadas para aponer voces, te advierto 

lo figuiente: En las mas de las voces Dpueftas nó es libre la 

¿VoacioQ, f^q* no las ufan íei^;u;vdav Vg^uo fe dice ícal in 



fHzód 6 tnesl in fitzéml» para explicar lo q. en el ñ. 4S^J <fi!^ 
q. figniíica la voz Dpuefta fitK»eaUii fino q. fiempre lo explican o* 
dha. V02 Dpueña. Y qué voces fon eflas, en q. íicmpre ufan la 
opoíicion? Refpondo) q. auna, leas todo el Vocabulario > no las 
fabrás tudass y aíTi dhas. reglas fe ordenan principalmte. a dar^ 
te idea del modo 3. que en efta lengua fe explica , lo q. en eí^ 

fañol fe explica de otro modo; y eflb fkve mucho para ñci- 
itarte la inteligencia de las vocessqj no todas cftán en ei Vo* 
cabulario,ni has de traher el Vocabulario en la bolfa. 

4^1 DE LOS VERBOS W4í/. toca, netjm. tlani. 

EL verbo mati 69f{\^c^Saher qdé. es tráunte : vg. Me nícmMti 
(nada sé) 5 y n tiene la particula m > (ignifica lo q. dixe ití 

?qué lientes? te lo diré, como lofientemí corazoft); 'pera%' 
ona. parcüla> y fin nota de divifion, fignifica, Sahér tt cumino fm-i 
t0 alpma farte : vg. cuix Atlíxco fonmñtU hno <mffn nmmiui'{(^ix9 
á Atrizco? no sé á allá) 5 y tomado en efla fignificacion, ufan 
efta phrafe: ¿ mixc^ mocfae tmmati (eres un tonto^: ía ^uaí a la 
letra, dice aífi : Nafahes A m cttm A jfi etrnt^ 7 porq. el es fynt» 
copa de hno , y Amixeo. iepacts el proné. polvo. i»^3puefio i¿ 
la prcpoficion ixco^ief^c [v. ñs»5P4^5^i.]. Otras fignificacioái 
nes tiene, q. hallarás en el- .Vocabulario en las palabras /«¿fi\[ 
mati. tmelmafi : y figo diciendo aflS : Qdó. en la oración en q. * 
eftuviere dho. mati hallares la prepoficion fan , fignifica Tener, 
cftimar. juzgar, reputar' al paciente , por aqtíelM a que dW 
prepoficion íe refiere:vg.ri«» ifimtitmati inV^toUMe ipnrñlc^ 
tndti: ¡pan izttscatini , ipart ttnhaantpn niemati ¡(isit qué^' tienes.^ 
Pedro? en nada lo tengo: e« é. no lo efiim^): lalteíigo por enibtii^ 
tero, por borracho). JLó roefma figmíifa[y también equivale 
al latino videor. vidérié] unklo<h. nomé: vg. d. hiUi (gránete), y ?• 
Hktfacoüi; diré aíft: nimtzJmeimatí (te tengo por grande, por co-¿ 
fa grande, ó te eftimacomo coía pande) : mckfüimsti fn Ilhm^ 
r/i« (tengí^ por cofa grande el cielo) : ^fr^ ntnt^méinn^ti fxnor w^. 
tengo por grande): nttúMacoCnüíii fehuát^'-vn (téñgd eflb^póf pe^ 
cado. me parece pecado) lom^H^taeolmi iéíquMe ónhehiub (lo tih^ 
ve por pecada qdéw k> hice. v. tí. tf^^). ElVerfx) écnómaH(hn^ 
jnillarfe) no - es otra cofa q. dho¿ mafi spuefib- o. el nomé; knótf 

..(pohíc): y afii macerialAtc. ttadmdo>¿^t¿fiK,^'itw^^t*^ 



g^p^>.,e{Ib'^e^plktaa Id mermo q.aolortdfi» r» la voz hímiSarfe.. 
Lo q* he -dícno de mati , £rexpJtca x reverencia tooiando fu 
issveréai. [v. ñ. i^íj: vg. -fin revereocia diré nicreím/^tl í»Jxo. 
(tengo por Dios ajxó.j.pero d. reveréa. íe dice [y debe decir J 
aíTi nicnoteómaehiltiA im Jxó. Si es locución reflexiva 3 pon el 
t^noa [y.ñ. zyo.] : vg. kde^ han mamattzinoafa in 5. 1-ranciíco; 
t¿c ófmhíiéimattz,ino ( en nada le cenia S. Francifco : nunca fe- 
tuyo por grande^. 

4^2 Dho. mati le opone d. la voz. paífiva de otros verbos, afli: Se. 
quita la en q. omunmte. acaba dha. voz [v. á ií. 115.] > y íe 
antepone dha. voz ¿ dhx>. «?/»í^í •* y 3- cflb faie un verbo, q. íigni-» 
fica Parecerle a uno q. le verifica lo q. la tal voz paíliva fignifi* 
ca- Si le parece q. ie verifica en objeto diftiiito ae él, fe ojuga 
áho<. verbo o. Ío$ pronés.iiel ñ^Sx: y ie le pone noca de divi- 
{pn9 porq.^i cal objeto debe ppn^ríe Reparado del verbo [falya 
q^fea aiguno de los 4» pronés. pa^i^tes del ñ. 10^^] ; |)ero (i íe: 
parece q- en si mefmp fe verinca, íe 3Íuga 3. los pronés.del ñ.^ 
^6. Mejor xe lo explicarán ^ílps exos; La pafljva de chihua , 
ñlchtíma , jchíC0íP0s , es cbihíMlo(iei h^chQ)j ^^chihualo (íer me* 
¿oipxeciado. ú deípreciado] , sh'uottolo ( ier murmurado) s o* las 
qu«U€is -di te aííi; yi nlahihualman inteocallUySL me parece efiá 
hecji^ia ji^lefia): ni^dddiítílmati i9 noflltsíin^^ihuan mcchUoitoU 
mapi,(mc parece q. es deíprecia/do mi hijp, y q. es nlurmura-f 
áQ}:ninotelchihHeilmaú (me parec;e q. foy deípreciadoj. 

4P3 £1 verbo toca fe opone cambien p. nombres, y o. la voz paA 
uva de otros verbps, en la meíma forma q. arriba dixe de ma^ 
i^ysidúL opueílo, fignifica Ip meln^),q. fignitica dho. fwíti opuef-^ 
có S; cpa íol^ eifta dií^encia : Tica denota q^ es expuefto a falic. 
j^Ub jcji .di^^meo ó jhícío q. í|s for^ia, ó q. jtip fe jiabla ex cerím, 
pimtia y ¿q.-uo ha^ mucho íundimentp para formar el di¿i;a- 
Dien \ pero nMi uo incluye, o precinde de eíTo. £0a^ferencía 
ponen los Autjiores , ^ la.expjucan p^ eftos éxos : Si fe dice in^ 
HacaUfplóHmpteífnatijUgjñificf^^ y fi fe: 

áxce mouítoíía^ fignifica lo melmoj pero fe dá a e/^ender q. Stí 
fimdi^miento íe tieiie [lor pips* Qtro exó: para^dec^ir Tengo por, 
t^LQ^JiJu^j í<^ d^cebkej^í ^y^hm^miMt^a ««J^ pero no e& 
Ubi^n dhp. f^finaf»ótaqi^ilpia i porq-denpca q. na ^f>y cierto 4^ '. 
bien fundado para tenerlo por píos. Tocante a. eflá. diferenciar 
Cíitxe matí, y foca, te diré en el^SupleoíetQ de efte ñv4^5*y %i> 



4;4 Con dho. fóea ^puefto 3. quAÜKáivé in thlMacüánipSt, ijutnip 
tlmoquf^ltócai (pecaaoraza, como te tienes por bueno?). Con la 
voz p'diíiysi ulchihuala , difé nictelchiktMltóca i}i Pedro {me páre- 
te ó pienfo q. es deípreciado Pedro ; e. e. q. lo deí precian): ni- 
íMuUhihMltóca (me parece q. íoy deípreciado). Con las paiS- 
vc;5 chihualo (íer hecho ', t^iolo (1er dicho)> fe dice afli : tlem iíc- 
mochihualtócAZ.» tknútoltócaK, inte timomáqHJxíiz in ihíéicpa ítitxtk' 
cuiltilóca in níohi^itlatUcol (^qué pienluS ó prefumes que bas de 
hacer , que has de decir , para iibercarce d¿l caftigo de ius 
grandes pecados? v,. ñs. 368.435«)* JEñiañarás la traducción de 
dhos. exos: y el q. haya puefto ttcm^i y no oVj pero aífi íe dice; 
y para que no ios eíirañes> puedes darles efta traducción :>Sif¿ 
fieñfoí que ha de fer hecha far ti , dichapar iT/, ó*e. Con la paíÜva 
de mata^ q. es maco (1er dado)» fe dice aái ; tuix ticptamaéióca i» 
teqmtl (por .ventura pienias 9 prefumes q. fe te ha de doi ^1 ofí- 

. cío ü car^? e.e.que ha de íer dado a ti? v, ñ. .iip).- 

Dho.i/^A le apone también 3. la voz paúTiVa de mt^^i: y mati 
fe Dpone?. la voz paáiva de toca. La. pa&va de taca estaca (.fer 

, enterrado), y eíTa meíma íi^nificacion tiene joaisña o. matii'pe" 
To no pierde la a. Vg. niBocamati in teáñuitUtt (pienfo ii. prefu- 
mo que elVá enterrada la plata). La de tnotH es macha (ier fabi- 

. do):y efla pierde la a» iegun. la regla Cocñ^in ; pero regularmte» 

. ponen i en vez de la a : y^Mein tict^^^r/htchttócaj (qué pienias 6 
prelumes que labes?) : y porq, no > te h^a fuerza dha. ttadiic- 
cian> y e^.que- pongo tierna, ollruyelo ^flS; Qué •fitinjaaí fp*e es fa- 
bidafor tíi Dho« machitoca^ fignifica también , Mánifcíiar uno á 

, otro Ius colase vg. tn machi notlatlacal ónicnomachitácac in Padre 

. rtodos mis pecados le deícubrí al Padre • 

4^$ Dho* toca, y también el verbo ruqui, (i^iítcan» Fíngírfe uno 
lo q. iígniíica la voz 3..qñ^ le oponen. Tobados en dha. %njifi- 

. cacion, luekn aponerle! Dh la voz paífiva de otros verbosea pero 
eüb es raro: y lo. común eiq.ie aponen pJnomes> principáln>te» 
3. los en ^i> ni, .[m4 ns* 43 S* 404; 4^ ' •]< ■ y g« ^* eftos nom^s^ ca^x* 
9»ik ' m icqHií mkikixtépaíéani , diré iVPedro macacaxeátéca . L ma^ 
tocaxcanemü * mamiceaneqtii, mocachcánequi i matépaétánequi {B^dro 
fe finge enfermo, le hnge muerto» íe finge dormido» fe finge 
t^eáuM^siítro; 6 ^ Jiac^ q»eñá muerto> &c.). Es muy común dc^ar 
.la pnmera lyiaua del. toca, y del mqui, affi pataca, nénéqm t yg^ ti» 

« . waeaehp.á$itóca.UtinMf(achtámnefai.(%Cíñngtsd^tt^^ 



49^ El verbo tUnl (cañar algo en el jqego) no tíeiié q. norari 
' * pero h;w un verbo tlani, q. no fe ufa fimple , fino ^puefto o» la 
'.Voz pamva de otros verbos: y fignifica, Pretenckfr, procurar, 

- folicicar> lo q. dha. voz pañiva fignifica. £n los mas verbos 
acaba fu voz paíliva en h; quitada la o [como fe quita], queda /: 
y por eíTo para unir dha. voz d. el verbo daniy fe le quita a dho. 
tlani h t, por lo q. dixe ñ^ i6. y quedará Uni. Exó. 3. la voz 
paífiva tclchthualo (Icr defpreciado) mahutztilUo (fer honrado) , 

« airé in yecnemilifkcátzÁntli ca moulchih»4Ülani: Muh tehadn in tiñk» 
'..'tlíícoánsnütítomaffuixSíUlUni(el)uíio pretende ó folicíta fer dcf- 

• preciado: y nofotros q. fomos pecadores folicúamos fer honr^ 
^ dos. V. ñ$. 454- 4^- 75« J02.). Dho. verbo e$ reflévo. porq. fig- 
I nifica íblicitar uno para sí proprio. V. S. 

Nota: Dice; un Author q. no halla inconveniente en q.otro 

• cualquiera verbo pueda 3ponerfe 3. voces paüTivas, affi como te 
ne dicho de los 4« verbos mati, toca, ntqui, tUni^ y el motivo 4]. 

- (tuvo para decirlo» (iié el a» oyó decir aíG f ninutcézdéhmji in t»^ 
qtüü (dtséo q. fe me dé elOncio^^ Digo q* G dho. ex6. proba- 
XZ algo, folo probara q. el verbo elihuia> podía también dponerfe 

' o. voz paíIWa: p«'o no por eífo fe havia de extender la éicultad 

Eara otro qualquiera verbo , porq. en materia .de voces no va- 
m argumentos 6 ilaciones. Pero ni aquello prueba dho.e:íó» 
«' Miralo bien claro : La voz paifiva q. ufan unir o. aquellos 4« 

- 'Verbos » es Iblo la voz del prénte. indicativo : y dha. voz na fe 
altera^ ¿umq. la locución no íea de prefentc # .porq jío q. fe 3ju« 
ga es el matí,t6ca, mqm, tLmi, Pues ahora: La paffiva de mscs 
jio es mííC0¡c, fino macoi j aún á eíia voz íimco fe le havia ide 
quitar fu o, como fe hac6 3. las paffivas-q. aponen o. aquellos 4« 

' verbos; pero aunq. no fe le quite» no podía ialir mmacozeUhá^f 

Uno nimacoeléhma; conq. dho« exó. no prueba ni aún refpeAo de 

' 0Uhuséí , lo q. dho. Author intenta. Ríes <u diremos de dho. 

' -CX& ? Digo • que el verbo eláhuia de por sí Umiñcz difiar: pero 

' fnatf, tica, Hani, folo en dpoficion figpifican (o ^. te dixe : Qie 

Aquel mac0K, de dho. ex&. es lá voz paífiva del nituro íñdioBti-» 

vo de maca : Que dho. futuro firve de infinitivo , fffiun las fe<» 

Slas comunes { v.ñ*Mo.]$ y afii lo único efpecioT q. ^ixeba 
hó. ex6. eis j q. pof^nen el verbo eléímia , como en el n. ft^c. 
dixe q« lo hacen 3^. el verbo nefuh y fegun te dixe n. mb* po- 
; ^dlrá poojer .dho. eró* afli^ fii^MtUhma má mmawí m t$^md.y^ 
';JÍ;nc^^ ."•■'• .;.......-.;-? :.r-. 



4Í7 eOMPDSlGlON.DEÜN VERBO GON OTRO, 

MEDIANTE ESTA SYLABA C4, 

ESta compoíkioh fe hace aili: Del verbo q. fe pone primero^ 
toma la voz del pre^í^o. p^rcó: apade cd [fi es preríto, en c, 
añade lolo d"] : y júntalo al otro verbo: y efte es el q. fe ^juga, 
y el otro íirve de adverbio , ú. ablativo regido del eipañoi c^j». 
El verbo cuyo prérito. fe toma, fiempre es de los nejítros: pero 
el verbo q. le pone ^defpues , no debe [auñq. puede] íer de los 
iKttcros. Vg. el ^reríto de eftos neutros qtMUni (enojarle, airár- 
fe), rUrzíhm (1er perezoio ) , chifdhtia (ponerle iimpio ü puro, 
mundeftere) es q/talan, HatKÍHh,ch¡fdhaAc [v. ñs. 155. 167, léB'.']; 
D. cuyas voces ) y los verbos ittay cdhua, nemij diré áfli ; nícquiim 
Uncdittd tn Ptdro ( Veo airadamte. á Pedro, con ira 6 enó;o) ; 

- énicqH*lám¡Áittac(\o miré 3. i^a. v» ñ. leo,): t^iBlatzwhcdcdhuaH» 
'Mida (ontíto |>erezofámre. la Mida, la dejo por pereza^ ; xifh'- 
fáUnn^cdtiwíi (vive pura ó limpiamte. d. pureza. D. limpieza^. Pa*- 
.ra hablar d. reverea.fe pone eí revéreal. del verbo último, no 

• del primero: vg. nicnocjuklancÁtttiUA iw Pedro, v. ñ. 7-ñ> lÉn el* 
Vocabulario encontraras varios adverbios eh ^4: "^.tlatduhaj^ 
fpere2!ofaAte.} : y effos adverbios folo fe ufan Dpueftos 3, otra 

' veZiCpino adverti ñ;488;digP ahora, q. o, unir t^úi adv^bios 
lÜirerbo,queda hecha dha.:>po(icion. También hay noniés. adje- 
tivos eh t. qnL formados de verbo neutro; vg. chlfdhuojp (Una* 
pLo) , Híítziiéhfui (pérezofo) : y fi a eflbs les iSudás en ed h'c» 
f»i , faldrá la propríaopoficibn. Nota; fucilas veces hallarás 
tn dha.'30oficion al verbo ner^ fy mjjcbas mas en Ja Dpofición 
jj. diré á n. 4Í98J.' Mgo pues cy. nemi ftiéra de i)poficion, (ígnifíca 
«m^fVvinwfjfny^dobianddc'el ne tile nenemi (sjid^r. 6 caminar}, 
Tanriiicn ed :)po$cioii (igniiüpa i/íi/ir' dho • nemi , cottio oña 4el 
exd. q. puféarribaíperoáífi eí »ff^i,CDmo el mnémi fe toniaa 
comunmente fen Dpoficíohl paj a iígnificár lá Dtinuacion 6 re- 
petición de la accfon íignincaÜá por ef yerbó! con qñr fe 3po- 
nen^no lo qVes el afió vital 'de vivir ^ tí tmi)ídf\ al modo q. fu- 
cede en eftas locuciones eipanojas, Vive^ cpmieji^o y cjurmi^n*» 

^a».- Pedro fe Tivir fto borrachera* : Te andas ^boiráchando; 

' Aiidas at^faiido'4e'mi patí locüciofiés efpano^ 

:|as iio i}i2eremos Cgñifícár el zSto vípal dé vivir, di de ^ár, 
lino Id^ éonrinutóon 6 répeticipri délas acciones;'de\cbii3|er, . 
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trañes la traducción de cxcmplos que verás adelante 9 en q. fe- 
tén nemi, 6 nenemi compueílos con otras voces. ' '^ 

DE LA COMPOSICIÓN DE UN VHIBO CON 

OTkO , MEDIANTE lA SYLABA ti, 

4^8 TJSta Dpofcion es muy freqüentc. Del verbo ^.precede, 
XL fe toma la voz de fu prerito. pertó : íeleanaaerf:y.fe 
junta D. el otro verbo: y efte es el q. fe DJuca, y aquel otro no 
tiene íignificacion de verbo, fino de gerundio cn^dc las mas ve- 
ces ^ y otras íignifica como nombre adjetivo. Si es vciboq. 
forina fu prerito. íegun la regla del ñ. 157 > pierden la r para 
ttjfíiríe o. el otro ^ y. el ycrhoitu no folo pierde dba. ^ifino q< 
xnuda fu i> en ^t;^^ quedando fu prerito. aííi itz; y fati muda el ti 
en r. Dha.fylaba ti pierde comunmte. fu i, fi el verbo fegundc 
empieza o. vocal. £n orden á pronés. ojugávos. a nota de divi' 
íion, y á té, 6 tU de paciente, digo q. has de poner 1q q« pidie 
re el verbo o. precede. ■■ ' '^ 

4P^ Exós. de lo dhp: tlén ticchiuhtic4i (qué. ellas haciendo? v.ñ 
301.): tlein ticchiuhticatcd^ (q. eñabas haciendo? v.ñ^JojO**'^' 
qtfichiuhtlez, in Pedro? (q. euará haciendo Pedro? v. ñs. 305.515J 
cochtica (eílá durmiendo, v. ñ. i$5.j : Mcaücá (eilá lloranao.,v 
£. i5^*}* ^^tn tiqultsaica i (qué eílás viendo?^ : cuix tifaStihuitz, . 
^vienes bueno, fano. O d. íalud? v.íí.^47. Y ya ves q. en- d^( 
exemplo no equivale el verbo ffittt a gerundio tn do, fino a 
ad)eti\o buena, fano): nitla^Hatihuitz ( vengo comiendo) i-^OM*! 
tUochtíhuii. L ticochtiíji^Áüauhf (vienes durníiendo?): con el prcri 
to« de temí (éftar lleno), que es ttn, diré tenticd. Ltentimáim t» á¡\ 
/c(/i (eltá lleno el jarro. y.ñs. 301. 5i5«)* Dirás q.dho. elcó.x 
pleonafmo: porq. í\ el. verbo fegunao. fignifíca/jif/>r> y el prime- 

. iro eflar lleno, íjgnificará dbo.exo,.r/2iír ífiar /2¿}ia/ Reiponao q..ti 

acuerdes del ñ. iS: v q. p en^eflo te. paras, te pararás cada rato 

Con quetza f pararle) diré tlJtca tjfnoqt§etf;.t)cacf (porqué efiás pa 

rado? v.ñ.31^.).' Del verbo delií. 32^3. no tomes el preritoytoi< 

.el prénte. w«fj y noto, q. fi dhó, verbo no precede , no tiene I 

. parcAla . im: vg. antepueud. a ^^. diré ono^ieÁ (ejKá ^ftado. 4. $c 

; chado) : pero pofpiieftQ á' cochí, diré xochtof UM ^ofiado dur 

mintió): ye cochtoyi^. ip fyiltoto9i,tin\yQi eftán acollados. ¡diir 

* Xniendalos muchachos). Al verbp yate le quitan el jr^iife ¿ 

rojg sifig. de fu prénté. £v. ñ. jj'o»]: vg« chífé^nhi ckÍMtíími (va i 

^- - ■ ' vaa 



[v.ñ.j 5 ^.]: i^má xiehócatiuhiatmí^ no xitlfui¡iMtifth (no vayas I lorádo9 
. ni vayas comiendo, v. ñ. 35<?.^ Nota ; Los exós.q.pufe arriba 
D. el ¿rente, del verbo yi»¿^, fon [fegun dice el Padre Molí na j 
indifScrentes para fignificar como gerundio en tU, ü en dwn: por- 
q. fi á los verbos Mm,y qtta les unes las partículas tíuh, y rA 
tof q.expliqüé ñ* z5^'. (aldrán las proprias voces q. pufe arri-« 
ba. BIP. Carochi dice a. no es lo mefmo: porque el ti de dhas. 
parcúlas. tjuh, y tíhui es largo : vg. tichocatiuh, 1. tUhócatíhm (yas 
o víamos a llorar), tUqukHuh:]. tluquktíhui (vasd van á comer); 
pero éítiuk, y tiími en que acaban dichas voces compueñas 
con,el verbo jw«í<>» es breve. Yó folo te digo que fi hay equi-' - 
voca para gerundio etxioi ydam, es folo refpe^iio del verbo' 
yatih [y eBbsíblo en loqucion de prefeme]) tío refpe^o de otro 
vei*bo: porque no hay otro, en q. de dicha compolicion refultc 
voz> que acabe en ^iHi^, ni rilrfit. 

500 Los, verbos irregulares [v.¿ñ.3oo.ad 3Í49*] quedan ai fin 
en dha. 3poficion, como Dfta de los exós. del ñ. 499 h pero fue- 
len Dpoper un irregular ^. otro irregular > como bftadel exq; 
q. éo dbo ñ. puíe D. el irregular mioc antepueíto al irregular 
cA. V.5. • ^ 

501 QsKilquiera verbo regular /puede preceder en dha. ^poficion; • 
pero io$ regulares q. ularí poíponer, fon muy pocos: y de ellos 
iblo me ocurren eftos; fismi .mnemi . cahua ^netza, éhua .aá . huetzi . 
quifa .qmxtiaxdlatiui .Cáilaqma .Halia»mana .teca . Vg o.nemi pofpue& 
to á chihua, y á ancákütL (prevenirfe ó prepararle)» diré a^i: tlein - 
ticehíuhtinemi f xmx^timocencáiéhtinfíni imfi ti/n'tquix»} (qué andas 
haciendo? por ventura andas previniéndote 6 vives prevenido 
para morir > Vé la nota del n. 4^7*)' Coxii^Áhí^ pofpuefio i 
tlafohun [abrir] >y i ts^aqua (cerrar)» diré: x'tMafMhflcÁhua in caíU 
(deja abierta la cafa): xiH;i^uBUÁ¡mfi (dejala cerrada)^ 

fo% También 3ponen los només. del ¿.4^'^. 0. verbos írr^gula<* 
res, mediante dha. fylaba ti [y effe es el modo común con que 
fe ufa de dhós.només.]: vg« teuhjibtUi (efiá empolvado). 

foj En dhos. verbos dpueftos no fe pone el revetéal. del fegun* 
dO) fino ,él del primero [al contrario de lo q. dixe. íl 4^' f^^^ 
ne¿toi dp:}os .Yerbos spuefto» medifliiiu U. Í^V^^ &£V S"^^ 
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revcrpa. fe dice ífoi»YiVcWi»fc*/V/ír(cjüé.eftás^iiacÍ4?ndo^) : y 5. ré*.. 
v.eréa.fe dice con chihuiUa [v. ñ, z^i.] en vez de chihua , aíC; 

. rlein tlcmochiímilttlca ; con ei reveréal. de ^ í** , cj. es qíéMtía [v. 
ñ^ X)^^.] diré;'^ motlaquí^lúttch innotktzán (ya eña comiendo mi 
Padre): con el de cencdhtáa, que es cencáttht^inoa [v. ñ. 2iK>0> di- 
re niVíi ümocencaiéhtx,iribtinemi (andas previniéndote, difponiendo- 
te. ó preparándote). V. S. 

J04. Eílos 5. verbos cÁhu» (dé}zr),qiu(Ka,tlMiat,^manéí,tpf0^ fon, 
como dixe ñ. 501 , de los q. uian pofpooer ^ añado,, que enere 
ellos, y h íylaba íi, fuelen poner efta íylab:^ »w. yg.cn.yez del 
eró. q. en dho. ñ. pule, con cdhiáíí, luelen decir z^xi^UfétéH-: 
Tifocáhua. V. S. . 

501 ái^'V^ (falir), y hfiftz4'(c3tdr) no. tienen effa,fignificacioii 
qdo. eftan polpueílos a otro verbo , íino q. .denocap acedera- 
Clon ú prontitud en la acción fignifícada por el verbo que pre- 
cede : vg, con qt*a diré xiHsquatiquífí^.'.L xitUquMhuettii (tovofí 
aprifla):con i/a diré^^j/Ari^if//^ (dQÍpierto.breve;.^My> S^ 

COMPARATIVOS, V SUPERLATIVOS. 

506- AZOces: comparativas fon aquellas , q« ufamos para manÍ!^. 
. V feílar el concepto q. formamos de la igualdad, ó exce/» 
fo, q. hay. en. los objetos, cotejando unos, con otros s y fuperJa^ 
ti vas fon aquellas, o. que maniféftamos el concepto q. fbitnamok. 
dje que el ob>eto cieñe efta ó la otra calidad' en un grackuenii-. 
nente. Pues «ahora: No hay Gentes, que no tengan voces panh 
maniieñar eífos conceptos v I'U^go no hayc lengua q. carezc» 
de comparativos, ni luper latí vos ? Nocreo ppedeaúdarfe la 
verdad de dha. Dfequencia^ y aifi, auno, dicen q;. no hay opara- 
tivos en efta lengua ,. ^S6 es pura queítion>de nombre^ como 
ya te diré. 

507 La 3paracion de pura femejanza, o iguaidadj-febace D.eC-' 
tas voces ^i«&. l.^M^^fii (ficut. quemadmodum. q:>ino)>: y antes 
de ellas fuelen poner, por puro ornato ú pompa , la .particuto 
in : vgí xínéchtUfbria, in yíthnimitzM^fotU ( amanee, como yo te 
amo). 

50B La Dparacion de excedo fe hace o. voces, q^ de por sí ion 

indiferentes para ítgnificar exceífo. Hé ^oui ia queítion de 

nombtc, y el motivo porqL fe dice que no hay en efta lengua 

jparmvo&^ pQto ¿pararé lo útil d» W i^uúL Efta voa. latina. 



t^itiSi6ptfut^c% ^paratlva^de ppr' si-: por<}. de por -si figfit&^ 
e^ceiío: eílo es> quaíúuiera locución u oración en q. fihas. to? 
ees fe fiallaren , es luciicion con. que explícenlos excedo áp, 
^na cola á ocra; pero las voces oparativas mexicanas.no fignir 
fican de por sí tal exceíTos íino q. para íignificarlo^necel&can obi-» 
naife en el modo q. diré 5 y pura q. ei&añes menos el modo de 
aíparativüs mexicanos, me exiplicaré con Vjoces pparativas ef- 
pañolas« Digo pues aái : tila locución mgs bítinp enj tté ^ qit0 ya, 
es comparativa; el »3|^ anccpuefto al npQptb!re,¿MtfxK».j explica q* 
^ay tx<.cíio en la calidad da buem^ y elr^/if dirjg^ la compara- 
ción 3iX objeto .que es excedido en el cotejo. Digo pues q. eq 
lugar del eipañol mas , le ponen algunas de eftas. vocera q. di- 
vido D.punticos: achi,ocachi.oc yi, «c tlafa^hsd/f,. 9s tacbcáü^^oA 
¡malea, oc ctncÁ, oc eenca^yi. oc yi.cnudf El eípañolj ^f^; íe explica 
6' eftas: i» ^p^* ^f^ smfi:fe, in .ama yuh, in kmo^.yiáhmL in ama ma;^ 
thyuh. in amo inacbjuhi^^ £x6; aihi MqwUtiJp.í^ iw^M^^<¿(ii%aik 
bMeno eres cu, c^„n)ej<ji>ffre§, .que j^o. v^ íui^x.)if9^ñé*i/lf»^ m^ 
iñ amo yehaátl in [mejor ó mas bueno es eílb, que^efioJ^'V. mf« 
f,ilfxJn ocach'i tLfl,tqmhim» in am^ tkhséád (tu.hipcj» Jn%a$i i'ico, que 
cu) : oc yldahuanqm, in amo Pedro (^s mas borracho j que Per, 
dro) : oc ye niHa^uáznoqui ,, in kmo, mcochíx, (mas quiero conKUr; r • 
q[4>ie dormir).. C^on iWi [grande) iüxé óp achí haei inm^ladacol^ 
i^hnofe iV&i^/^^Ww Judas [lifiaytor 4n>a$.grande es.tu pecado» 
Q*ei pecado d^ jud^]. .Delp^es de^f ^tcky pe tachcM» , y ^ 
Hfkt^(iÍ¡nií^\iÍ^Uífk }p!OTi^ Mif' 6ic:yg*in mopiftzJn oc Im^lcéli 
ifUtUuxAohfin, in kmo( ühuaü (tu hijo es mas floxq^ <)uct cu J* 
tfVoc cenca, pe cenca yé. Loe ye ^09ca, no íolo fi^nifican tnast íina 
mieeho mas: vg* in Pedro pe conck tlamatii^i , in aipo yénehtiáH [Pe« 
^tQí es. mucho a^as faíbio> qiie yo] s^y también ia& ocras dicción 
aes (igoiíícan mmho mas , h les acompaii^^ efta fylaba Am/ .-: vg« 
buol oeachi üat^niht^, in kmo Pedro (es mucho mas rico^ que Pe^ 
dro). Para liHf, ponderación del exceflb, iuelc duplicar dh^ 
dicciones aífi: oc cenca Hafaná^ma. oc hnel cencA» oc eencjt hiíakát 
il modo que Chrifto no oixo folo Beatius efi dafe , qnám acctp^, 
to, (¡no Beatiu$ efi magie : 6 al modo q« S. Pablo dixo Anlto ma^. 
gis mel'iHS, ■■'..■ .^ 

50^ Para q. haya aparacion » 110 es n>enefter . expreflar el objeta 
con quien fe hace el cotejo, fi lo q^yaíe ha dicho bafta par^i 
conocer con jquienlé hace la Dparaúoríy y aíGLenconcesno e» 
neoefisr uÉwd h w* « ^ Jf.» 6« » .Mjfu «S^í^^ Sj^ »^N?¡^^. 



^panol qui\ Vg. para decir httino tfit^^o msj&r h Tedro, diré ed 
üflúaUi , ygcé M^iqiiaUi in Pedro » ^ñ añadir in amo fehuiH (que 
tu), porq. ya fe enticrideq:. la Dparicion le hace con ngo : Si 
dices q. Pedro e^ rico , refpórideré oc yé tiHatqmht$d [mis rico 
eres m] , fin decir m am» je Pedro. Dho. in amo materialmte. 
traducido, fignifica que no-, y es locución q. no cienes q. eftraíiar, 
porq.^s bien común en eípañohvg. no íolo decimos mejor es ef 
to, qtit^^Jfo, fino tattibien afli, mejor is eftó, que no ejfo^ pero en me* 
xicáno no pongas foto el in, finó m ^mo. La fylabaj'^q. pue-^ 
des pótiet defpues del i^im», de por sí 6ff\iñc2'ya:yg,yeeochticáí 
[ya dtó durmiendo] 5 ó es adverbio dé ^rrapoficion, cómo el h^ 
únó fed, imo, y el eipañol j?7w. antes: y lo ptoprio figoifica ante- 
poniéndole fan.A fd: vg. ^tle nimitzitlania, ye, 1. fdn ye. 1. fáye ni* 
mitkmaéa [nada te pido, fino, te doy ¿antes re doy]; pero puefta 
defpueis de dbó.w ^^^ tenia poí-no figríifiéativa: pórq. lomef- 
ttio exponer folo i» <»í*^; quew s^mo yS i y lo túe(mo digo dét 
yéih, yah^ii mafhytéh, fnachyúéjul, ^lifc ^eqüiValéñ al cfpanól ajft, y 
hÚnafitaficM'. ' 
5X0 Los fuperlatí vos fe explican anteponiendo al niomé. edas 

diccíonCSyfen.cenqiítsícd. cem¿icixa.hiéeLcencd.fA tened, fa cenckhuel: 
Vg. te^ualU:^ L cenquifLcaquaMi in Pedro ( es muy bueno Pedro, 
es bbfiiílimc^'entéramte. bacno}: f a c^e^hnelhíéi -in mtlMaecí 
( es muy grande mi pecado, fumamte. grande). EÍ éfpáñol no 
hay'íofa tan;it explica poniendo afites del Í\oxtíé\ ^ftas diccio* 
itss doBle- y nhqai inic f vg. o» íztac dtié 'MoBU yuhqt» inte iztac.in" 
wépafahaitl ( noliay cola tan blanca como h nieve ) : y en vez 
éelyahqnh ponen también í^i^/»;» r vg. ao^U ihuañ inic tématthti 
$n miquiKHi |no hay cofa tan éfpantola como la muerte). Eftos 
^erboir^aci.cem^i ügnificati Stv cabatl ó^^perfedoíy fe j>;uean ^. 
Iós'ptoiiésy»f»0» t^: y firven de Cuperhtiy os: vTimicitUd.L mo* 
eedacitiich yehuMin (eftá oerfeñiffimo efto)» y 8 ¡expreflas la co- 
fa, en cuysl linea fe verisca el eftar cabal 6 «perfetío',' antepoit 
ini¿: v^.i'nTotecuyo mocemíUitüinbtica inte üamatini {nth» Señor es 
fapiéfntilfimo. A la letra dice, £/fi f^r/^^ e» fx^^wr^ /^¿#: porq. 
el inic en eñe exó, y oc^os q. he puedo arriba, fignifica in qftan* 
/o).Efta dicción acica.l.ckcica,y qualquiera de las q.arriba dixe q, 
equivalen al >»^,fe ;antcp€ínefl á los ^^erbos, y los Hacen íuperw 
líiúyos: yg¿matí fignificay^¿^ y í^cicamatiíi^&zzfaherforfae* 
mf^mtot^ £1 verbo fanahma (aventajar) firve dé oparativo, ú íu«-' 
f^Kl4áVQf pct^j^ax^ íupeilativo i^ te an!tevoae.ir(ai ü otras dd 



. las dicciones dhas. Vg. ntmhzfMiuihiU inh nitUtquthttA' (foy 

. mas rico, q. tu. A Ja letra dice. Te /vuentsj» inquamo fiy rico) : 

tinéchpAnahuiA itechpa^ in tlam^tUizt^ (ere$ Usasfabio q. yo. A h 

letra dice > Me aventajas tocante á la fabiduria. ien orden A ella. 

v.ñ. 33^'.) •. i» céfayahuitl tlacemfanahtüa inic iztac (la ni^e es 

blanqúiífima. A la letra dicdl^cede. perfeíiamente en quanto blan- 

; i^i y pufe tía porq. no fe expreílá á qñ. excede) : ¡nsiraflatzJ» 

I ínDios quimocempanahfáUia inictiafotli inmocki tlaUicfacm¿tl(h, 

: gracia de Dios excede mu(;hiífinio ea:qi|}in(o preoiofa a todas 

; Xas coías mundanas. Efto es^ es. inuchi^mio mas pteciofa q. 

'dhas.cófas. v.ñ^ij^i.^. Ba(lalodho> páT9^..fepas formar I0-- 

Suciones 3parativas, y fupérlaúvas. Ea el n.508. dixe q. áque- 
las dicciones no fon de por si Dparatiyas : eño es^ Qo equiva- 
. len de por si al tnas, ni i^f/or; pero Dbinadas en el modo q. Jias 
. vifio y sí equivalen. £1 decirte q. íignifican de por sí > no tiene 
- -mílidad^porq. te parecerán loquciones :|diíparatadas 5 pero no 
obflante te diré lo figuience. vír^i fieniüca P^r^^r. un peo: y ^» 
'. Mchi ohui jebuátl in(es algo dificil. euo^ 5 perofi digo acbiohtá 
y\huÁtl in > in amoyeinátl on; ya no fignifica. algo dificil ó unfoc0 
éUficilj fino mas dtficil es efio, q.ejfo. Advierto q^-dbo. achi Dpara- 
tivo es poco ufado fipel oc; efio.es^no dicen comunáite.üc^/, 
fino ocachi. £1«^ de por ^í ¿gnifica muchas cofas v coma diré 
\ñ. 5 1 13 pero Pof4e)i(^4^fpuesd^véI: lasotf9S:dicciónes9q. 3ftaa 
. ;del m 508 , urye' jun^ób* ellas, en lug^ dd eípftñol í»í««; y a^edo 
q. Cepas, fabe^ lo q. h^ n)eneiler;£n q. te í^ qtil el averiguar 
q.íifinifuian dé^por sí las dicciones <]• fe le juntan ál^.^^; vs^el 
éftauá de por.si fignifica axiaac^ efi4» pprq.^es la dicción Imál 
(ázia acá)^ y el verbo cá ; pero lo <]• te importa íaber ^ (bloiCs 
. q. :^ dh¿. dicciones oe ¡miUA explican á fu rnfodo en los exós. 
q« puíe, y' otros q. puedas cub poner 3Íbrnie.a eÜos$ expjicao di« 
■ g;v; a Tu modo» Id q« éypUcamo^ los Efpañoles.o. QUQftro.^árar' 
• tivo tnasyy cómo las voces folo firven de maniícftar Iqsí^^ 
' tos: la traducción de una lengua en otra no ha de fer mate- 
xials porq. fatdrán mil difpárates; fino q. debe hacerfe 7* voces 
q. bxpliqueíi el acepto q.Te. intenta explicar en la lengua ora- 
'-. du¿ida.,Pqr fin digo q. íiiden opitiren la Dparacioo las dic- 
ciones .q. equivalen al »ms o mayot: vg. cmca hteéi nMulaeol, fn 
' éímo itliuíafoh tñVédxq (tuucho mayor eS: mi pecado 3 ij^ el pe- 
•' cadodePedro^'.-'cuybexó. materialmte. traaiicido^ dice tnuf 
'¡¡randi a mijesado, ^. il pf^d^fk SiifXi ^\\ sk^JWk% ^s^i^^s:^ 



• • • ... 

^ j»4 Por ultimo digo q. pongas cuidadoeh 1^1 orden con q; fe 
colocan las voces > porq. es comunifite. diftintodel q; tienen 
en efpañol. No es mucho q. lo fea, 6 aún las .lenguas eipañola» 
y lacinvia q. fon hija, y Madres difiei*en mucho en c06: vg-^en la- 
tin fe dice bien affi, tn dufu 'dMfum eríit fií^rtes i pero en eípañoi 
' no decimos m dos dividido §ftaba fartes , íino eftaha di'uidído m 
'áostartes. Para faber el orden- q. en efla lengua han de tener, 
'no hay mas regla q. la q. dá el trato 3. los Indios, y la lección 
-en buenos Autnores. También advierto q. aunq.^ hay algunas 
Toces , q. nó ufan' los hombres , fino fólo las tniigcres , debes 
-ufarlas qdó. hables éh perfona áe muger, 6o. relación á ella: 
vg. para decir mi h^o¡ no dice h Madre ;n'fi^ii» , fino tvkwuuH, 
*h noconetzin o» aniót^ y aífi qdó. Vefiéras Ve;, elfiUyftíd feciñi no- 
hisficic^. le dixo la Vireen a Jhs5 no has de decir en vezdel vo- 
cativo fili aífi in firuffntzin , ' íino aífi in tin$eoRaenn ni • has (fe 
"deciriM'^^tfff^iW / poro, ya'dixe ñ* 70: q. las ifiugere^ no ufan 
^ocativo^ ea«^. Con fcíto me ocurre lo q. en dhOv' numero fd^nie 
*páfsóVDigó'ptíe^Ji q.los horiibres ufan ponérl tamtiien la iai 
•vocativo q. dixen. 70; vg. íntinopHttioé {BU mij. Hecíiakfo 
dudando íi diga 16 poco q. otros dicen tocante a fyla&as htt¡- 
' ves, y largas ^ pero juzgo conveniente no detenerte en eÚb: 
porque nó hay coía [ni puede hallarfc] que pueda Uamor- 
fe regh. Solo digd , que' Ínterin te enfeñ^ el ufo , pro- 
nuncies larga la penulti^ná fylabi dek voz^y- bre^ 
' ' ' ' Vb la ultimsi.; En áiuchas es larga -la uJemiu:^ ^ ^ 
\ peroen rat^s es'rán larga'como iasulti<^ i 
mas largas eipañolsls^ y >el que no fea ' ' 
tUn lai^a confijfte-^n lo que di- 
xe íí. ¿o. Aquí teremitoá 

ja I. advertencia de » " 

■ '' mi Prologo, 7' ■ i 

doy á "efla ' '^' • - . 

' ■ ' •'■• ' ■ Obrita. .:?■ ' ;'• 
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SUPLEMENTO. 

AQUÍ exriendo, ü limito algunas de las doéliinas dd 
Arte; 6 pongo mas exemplos de lo mefmo que- en el Anc 
.queda eníenado. Los números marginales de efteSu*^ 
plemeñco correlpcuiden a IoíS números marginales de dho. Arte, 
fio hasdciecr cfto feguido, fino que del repaflb del Arte has , 
jdé ir pafláñdo á efte Suplemento : vg. al íin oel ñ. s» del Arte^ 
fionjgo eílas letras V. S. v eflb es decirte q. del ñ. 5. de dho. Arre 
pafles á ver eln. 5. de cite Suplemento; y acabado q* fea el íí.;del 
Suplemento , jprofigues leyendo en el Arte. 
$. Qdo. á la ch figue u, la c ¿s la nota de divifion, y la h fe por 
be iolo paxa q. efloñor fep? q. la f^ es Dsonte, como dixe en el 
¿•55 y aíli ten cuidado en pronunciar la f junta x (a vocal de| 
pKme.- oíugávp:. vg. en nichuic^ <lo llevo) fe pronuncia coma 
íp, diy.íQG SiSí me-bnica, 

16 Conbíádl (ázia acá)) y tUMa, fe dice xibuÁüaMií \mixix ázl^ 
dcá), no fe dice xihmltUchtn; y eflb de que no haya t entre do$ 
% tenlo por regla grál. en voces pnidas^ pero no lo es en voces 
•feparadas*. Si luia róz acaba en ^í y en la mefma oración figú¿ 
jotravoz. q-emptéza con ^^ quitap un 4» ó quitan ambas ^: vg» 
ca vez de e^nttíitiJIktlí^M (wi pecad|[^) > dice«i de uno ¿q eftoi; 
tres mo(hs:.tenti ttífthcotth eentfd ¿HmÍU y ü ¿ 

la voz en I íigue voz q. eropieze o. dosK(« fin que . entre elloii 
medie osonte» fiíelen quitar la$ dos t: yg. en vez dtnocd tiatU 
(mi cafa arde 6 fe quema) dicen n^c^llaUm Si a. la voz en ^i» 
sgúc voz q. empieza 3. ^¿^ij pu^de^ quitar unp: vg>envez de . 
moM chipájMjUfzHcáí (cpntcKu limpieza é pureza)» diré mochi 
fdhííaliztica. Si á la en fh, tz. z, figue otra q. empieze 3. qualr 
Quiera de eflás tres» quita la «de la .voz q. precede; pero detente . 
en pronunciar la A'ocal q. queda por final de la voz,.C9mo te 
dixe ñ. 43 3 5 y aunq. eífo no lo praaiqué en el Arjt:e> ñie gor no 
DÍundirtc: vg. en ve? del nimitzch¡fiÁhwf,t^téchchip¿l9fiA delñ-i.o^> 
.y nimitztzacuiltia del ñ. ii5»dír¿ MmUbL.titéchi.^nimitza., 

%y Puede darfe pL.a los inamfnados,> qdó. por metaphoraíe 
aplican a perfbnás : yg. ?. $^qu§tl {}oáo) , diré tifocmimi (foqyp^ 

todo). Sia aj)fai^Jo$'j¿.per$a5.tei4a|i^Ui?^Sj^^ 



-» « 



mi(cié[os)f^t9^ifnÍ,(túontts)y eittaltin íeftréll'as). Muchas ViéccJt 
ufan doblarle al nombré íu primara fylába para Heciarar ^ue 
hablan en plural [ dicha fylaba gue fe dobla , tiene regular-' 

r-i.:ii_ í ^- -I ^. I 1 . -.« iL..zrt: ri...:^^ 

íli. 

íf^ encumbradas), 

17 ' í)ice un buen Author q. tattibien la vo2 fing. firve de pl, fi fe 
pronuncia o. falto: vg. témítchtiám (Maeftros). 

x8' También pierden 11 ti y doblan fu primera fyiaha eílos : €ú^ 
níH (niño) > coápI, cojóÜ, cayatmtl, colorí^ cues asi, huexóUáimAfudj, 
thóykl, océUil, tic id: vg. cóconi (niños) 9 cocoÁ (cülebrais).. Alspímos 
de los només.de animales q. he puefio aquí > pueden tomar mii 
\g, coyótl (zoxxo) \\2iCt cócoyo. L c^ám^ (zovTos). Dirás q, fi /10 
los he traducido, como has de faber qualer dé ellos ¿gnifican 
^Ihimal? Digo q. Dpres Vocabulario $ porque fin él poco fabrás^ 
hablar, y poco entenderás lo q.(e hablaren. • 

2> Si al i> no (H^ce^e i, añade rr»; vg. de tecpin, ttepmtm (pulgas% 

55. A algunos inanimados fe las ponen fiempre, ocafi iiempréx 
vg. irt,iV/i (agua j 9 ^^«i9/¿/ (fuego). 5i lo hacen por noca de 
-aprecio, tienen razón: porq. agua, y foego, fon muy dignos d« 
apreciarfe^pero yo creo q. en la Gentilidad no fe poma dh^- 
parcüla. per aprecio , fino por revin'encias y a£ bueno ferá no 
ponerles tal parcñia» por fi acaíb ^tre algunos Jtndios huvierc 
algún refabip de adoración á eflbs objetos, pero advierto » que 
mího. fea nomé^de c4)ieto defpreciables fe le pone^i» para re*- 
feririo á perfona digna de cortefia ó reveréa : vg* xcmBU dir^ 
fnoca^x^in ftu «apato): c\xyQtKÁ%no denota reveréa. 6 cortea 
ton el npatojí no con tigo, 

4% A algunos només.feftós. les ponen ticin por nota de 3pafiion: 
jkg. o. íxfofofM » icnaflféicen hablando o. IzíiifMí'íxpafóyét:^^/ 

45 ' Vg. témachtiétm» fale del Vefbp maehfU^cixyo prerito. es msiH^ 
ji: y anteponiéndole el /«? de pacieqjte, y afiadipndo cIcá, y 
dho. tx.intti, 6 tómli, queda como viftes. 

5 5 También pierden la ti fin txnnar uh eftos: Jdmitl (ria)^ dnAid 
(faliva) , ítptl, Ittitl (yjenfré* A interior)^ icxttl{fié) , iaiü, t 
Utai{uíía), >?w>to^rf<codo), ^«4t^i*l4(garganKí;^ y HáífM: vg.: 

^iti¿ - 



• niiitl,H4Md,tmHaH,yáMíH, [y los q.acabaiKcn cffasfjrJbbas, (^ 
mo y€cmaiü,xoiMCMH,te6cuitlMtl, xdyacatí], eithatl, cueid, ciacatU 
tiacatl, malacaHymátlatl,metlaH,peHdH,qmUtl, y los cnquáitl, co- 
mo HanqaÁitl : vg. mamá 6 mómátzin d, reveréa. (tu mano). Los 
len mitl, matK no folo pierden el itl ail, fino q. mudanla m en »: 
vg- de taUmitl (muro;. , déíquemitl (veftidura) , tz,ontecomad {cz- 
beza), diré ítenán i» Cádiz (muro ü muralla de Cádiz) , mctl^^ 
§Hen (ru veftidoj, íuotttecoit ; í*u cabezaj 5 pero amad (papel 6 li- 
bro) folo pierde la d: y camad (boca^ hace nocan, 1. nocamae (mi 
boca)« Si á los q. he dicho que pierden todo el ad fe les pone 
tz,in,6 ton y no pierden entonces mas q. la d .* vg. o. caUad diré 
fin reveréa. affi> í»oíi#íc (tu canto): pero o. reverea.diré;79ar«iif4- 
txim, y D. defprecio motuicatón; pero tecomad (vafo), y fus 3puef- 
tosp como d^o. tzotttecomad, pierden todo el ad aún o. el iza» 6 
^: vg. ítx/mtcMntKtn in S. Pablo (cabeza de S. Pablo). 
5S Pero 3. oí/i fe dice 'tíohm (mi camino^ Con oqmcbdi dice la 
muger [fea legitima» ó no lo fea] noqmth. 1. noqmchhui (mi hom- 
bre) : y D. amor dice noqmch'hH^x.in : y £ te dizere noquUhimk* 
tz,in en el dfeflbnario » te habla de fu marido s q. no te havia 
de nombrar o. amor á fu galán* Dicen que de tecudi (perfona. 
principal) fale tecuyo, I tecHtyo; íisilga de donde faliere ^ digo q. 
dhp. ucfíya. L tecuiyo fignifica Señor: vg« notectíya (mi Señor) a^.foie^ 
4uyéjxtp. (nr6. Señor Jxtó.) 5 pero para decir ^»^ lo fyncopan 
: aífi tecíi: vg. wfa cé^ in noteco (alli ella mi Amo). ^ 

^7 Tal vez ufan algunos de ellos fin Dponetlos con proné. pofvfS: 
vg. el q. ya tiene hijos puede decir w mfatU ( va foy Padre J* 
Unos només. de parenteCco ufan indirerentemce. los bombres>y- 
las mugeres: y otros no. Vg. para decir mPudre^ dice quaí- 
quiera notktzinijfcvo para decir mi hijo dice el Padre mfiltztn^ y 
■ la Madre no dict nafUtzi» , fino natonenh 6 noconétíun con amor* 
.'Ño pongo aqui todos los només. de parentefco » por no volver ' 
, -eÓe Arte Vocabulario ; y en el Confefibnario q* efcrivio el P. 
Ff. Juan Baueifta hallarás la tabla de todos ellos i folo ce digp 
q. fi en el Vocabulario vieres algunos q. empiezan con té, qui- 
fes el té pj^^ deterpiinarlos á efta^ ó la otra petfona: vg. tUma^ 
. plqm fignifica PdrictBte ^ .fin expreflar de quien } y para decir mi 
piÑeitít, íe áict wobúsnyii^^ De losfloÍQéSr¿.po.ujan ÍQydi&- 
jememe* hombres, y mugerets^ has de ufar^fornié.de qñ. ha- 
-blares: vg. para decir /m^%'0 dirás mofiltzin». fi hablas cm el 
Padré5 peí;» ¿MdasD Ja Madrea dim . 



^P^ Adui noto loGgüiéntéilEñb^ MmésVnMÍAtl^cmib^^ 
•^ ézríi (íant^) , ttaWMnH (nervio) > yeztlulhuatlA, esaíélhíMtt{yfc^ 
"^ na), ormtil (hueffb), metztli.l metzquíihuitl (pierna) no fírvenpara 
' referirlos ai objeto de cuyo cuerpo fon 5 porq. para -dio fe dcf- 
figuían dhos. nomésj como íi de ellos facaras los nominales en 
iSy cuya formación expliqué á ñ. 447^ y á dhos. nominales íes 

* quitaras la //; de fuerte que quedan aíü, nacayo,yes^A. $3cé,tUl^ 
" hfitayo y yeztlalhuayo. 1. eztlalhnaya, omiyo. 1. omio , mnx,y»é X.metz^ 

ípfauhyj: y fe les antepone el proné, pofvój q. correfponde al ótn 
jeto á qn. fe refieren. Explicólo dho; Si 3. el nomé. nsctul di' 

■ go nonac (mi carne. Vé el ñ. s^* de cfte Suplemento) > íntu m 
chichi fia carne de perro); hablo de la carne q. compré, ó es mil ' 
por otro titulo í y de la que eftá deftinada para qué coma -el 

' perro 5 pero para fignificar, Carne, Sangre , .&c. de mi propiio 

¿ cuerpo , ó la proj^ria del cuerpo de c^ro qualqjiiera amiDai> 

firven dhos. nomes. nacayo, (^: ygJnonacayó (mi carne: e. e. la h.'^ 

' Dpone mi cuerpo): ¿n^aycf iñ Mehi fcarne del perro.**e. e. ajquelfa 

■ de q. fe apone fu cuerpp) : noyezo; Un^eza (mi fangre) :. imtcayo^ 
fzinyihuiín íyezütxin mjxiq. (canie , y fangre de jxro.^^ A wft 
modo hallarás q. ufan de nombre en óH para jigniíicar cofas <(• 

-fon iñtrinfé¿aménte proprias del fyjeto deqí. fe dice <t fon. 

.Fg- X xlffMehtli diré noxJnach (mi f<*milla: e. 6. ñiia peí domí- 

nium,,aut pofleffionem)$ pero para decir Semilla del ai'bol> lir- 

• ve el t\ombre xindehyid: v^.íxindchyo in quahuitl.; y por effi>.el 

rpenítente, para decir c^.§^fum efi fimeñ e¡$ít gmitáU, dice #f«Í« 

"in noxinadfyo (hlió fuera mi lemiila), no dice mxiñach, 
"tx Suelen quitar la í del in , y juntar }á n d. la vocal del verfeo. 

?. le precede: vg. ^hQ^n wfiltzin en vez de chkfí inrmfitiám'' 
llora mi hijó^* ' ' '.j • 

7f Par* q. quede claro q- la acción no es reflexiva de uno á'«t 
proprió, lirio wiproca o mutua de uno ¡l otro, has io £gui6n- 

• te: Pi>n [fin unirlo o. el verboj efte adverbio ñépanStl (mntuamfe. 
' reciprocamte. víciffim. .tnuíuó) : vg. nepanótl tiiifchifJhMÍ (nos 

■ -jümpianres üoorá ottoy; nefMÓH moHñfbtU (mutuante, fe aman). 
• .; O pon [unidos 3. el veifioj porq. nunca fe ufan fepa^ádós] algü- 

•no de eftos 5« adverbios wfMif, céfaní mteck; éínefan , y, féfad U>ti 
'':fyn6mós.-rdén4^^ft^lmmi tUéfon támbienf figriificá Ji¿WiM*^- 

'''0B.fiméiÍ'^'y ñetéch íJgñifica entre s¡. 6 tUnopet^étte, Vg^mcnefsn^ 
-^--*'-^ 4.piieíé^ant!a^d4 (Ce atommutu^a^ntx) : móntfechféM'* 

áÍ^tt(fafl*aQCfesí>fcfav<^W'clH^*lQCro)íí . - «^ 



77 '.O- regula por neutro aquel «á cuya figaiíicactoii po keór^ 
.xéiíponde romance de paífiva: vg. nemi es neutro, porq. no fe d¿- 
jftyofoy vivldoy pero qua (comer^ no e^ neutro , porque admU 
te romance paidivo: vg./iáf c0;»/i#V^ /«¿0;. 

tci^ Si hallares en verbo reflexivo la fylaba /i^r^ » no es dicho 
ixronombre /;^r¿ (i nofotros) , fino fylaba del adverbio ;i«^^i& q» 
le dixe ñ. 7¿' de eñe Suplemento. 

zi^ Pero ii él paciente íeparado es nombre plural» ponen i» en- 
txp dhos. prone5. y el verbo : vg. nmitzamJMcaz» in nofitzAbüt^n 
(ce <iar¿mis^ cerdos): x'méchhnofhili in mofühi^n (llámame % 
tus hijos, y, n. t7 ? • del Arteji« 

t3J Al tleiupy a i^ fijelen darles efte plural úámíb. itlkme qdd. 
jk aplican a períbnas: vg.//V¿M^i^é/ (nofotros que íomos? Vé el 
.5* Joi.J: ^ffix tUl^mef (por ventura Tornos algo?). Con los pro- 
ales, interro^tivos dd.¿. iif^y.los de los ns. izb«ifti«fe pré;- 
¿(inta aíli: ^ likhtáiH niñktUi^oÁnifil, in nin^mahmttihUani I (qnu 
U>Y yo pecadorazo , jque pretendo Ter honrado? yJ^ñs^ 7Z. ^oü 
^96: del Arte) : AciehiUtU (c(a, eres tu?) ; éU ühmntint (qñs. fo« 
mos nofotros?) ; át i^mébMntini (añs. foys voíbtros?) > y en vez 
dé dhos.^rir<ii0ft'», Y sm^hujántin, dicen también aiíi) a£ ti^uii áfi 
Mm^Ue; Y üixnq» wíjotros, fyúfaíros,^!^ VOZ de plural, noponeá 
ca dhas. preguntas el ^roné. dj^táfiéi i fino el ípiforú. áquianSf 
(¿y firve pa^a pre^ntar de terceras perjbnas;vg. dqiiuftteyé- 
haántm í» ptfjfólcmttzqHi/ (qñs. fon» los q. íe han ile conftílarl) $ 
jr aún hablando de xercera perfona de plural fUele;i poner ac.f 
m vez de aqmquir Para preguntar qum «í^/ pon i> defpqes del . 
.|M:on£^ interrogativo: vg. de in üht^ntit^ ("qñ. de noíotro^). ; 

^ié §Í^ mcéfWus f j^como fe hax)e?)» hng nüma^ti In quen mochl^ 

JtuaXm sé como fe haice }. Pe fuerce q. qualqüiexa prohé. ^ 
jádverbio interrogativo « deja de fpr intcrrogativp p. poner in * . 
^tés de él. Ni es meneftér q. preceda pregunta» f ara que de* . 
jc .de fer interrogativo con el mi vg. ih qum t'uchihMz. ^ yuh pif^ 
chihMx, (como tu lo Jiicierés, a£ k> haré yo)^ ' 
%09 Pero el má nunca {¿pniii^ ej9 dichp cafP/» 
a&j/v .Aunq.habJe¿ 9^ ^áfonas dqt(s»iDmadas>fud^.cajl^iel^ 
t^*pjugavo;'y jentÓQ^s ^pióen Vjfr|)p wp^sál ; v|;. para decir i4 
fo^fkrx» , fe di^ fhd xjlmi^ JTv. lu ia^^.J > J>cro para decir id» fe 
dice a»'iiQpí5j:^..aaS W^iM^, porque fe<:afiael prpne.' ^4 

%iib^ J^efiílfcpa» fi fto eñ^e qué excrcité la acci^bas 



pondré verbo ímpersálj pero fi lo C3q)rcflb, no. V^. nkán tUhic^' 

fkc nedafbtlM, 1. ntnomMafbilalú ; yecé in omfdilhUícac CftTméfáih^ 
tlaf)tlalo(ac¡ui en el mundo fe aman á si proprios ó hay amolr 
próprio ; pera allá en el Cielo fe aman mutuamente uno$ i 
otros): in í^qualtm ca tJumomatlafbtlÁíytcé in yecrnmilickcÁszitzÁntin 
mocéf(ínHíi^f)!íUizinoÁ(\osnidL\o% fe aman á sí proprios^ pero los 
buenos íe aman unos á otros; v. ñs. 1 3^. del Áne > y 76. de efte 
Suplemento ^ ' . . ' ' 

234 Por ultimo digo q. algunos verbos neutros [principáimtr. 
de los q.equi valen a los latinos inchoativos]firven de imperio^ 
nal > con íblo anteponerles //^i: \g.itz.molínu y re/ti» equivalen 
al latino vinftoiR Quiero decir q. ya retoña ó reverdece el ar^ 
bol, dir¿ ys itxjndín^ in quMÍniid-, pero fi digo folo^*? tUstzff»ál¡mi 
es un modo q. tienen de hablar itnpcrfonal 3 cómo fi en efpa^ 
sol dixerabos ya, revtrdeem I04 ' cofas / f n cxpreflkr q. cofas'ibii 
las que reverdecen. ^*; 

13$. Fue yerro poner V. S. porqué no hay que añadir/ 

a4f Qtxos:^xhsiin motldloa (el que corre):/» tlMacoa (el qne pe^ 
ca) : in mtqHj {(^\ que mucre) : in tétlnfhtldzneqM'(tl que qijiert 
'6 deíca amar): in tlafi/tUlQtneqM{ el que defea fef amadó)5 ye» 
cflbs ex6s. dé defeo fúelen poner tnárt vg. in rnd tUfbtUicKMeqm: 

%47 En el primer exó. pulb la voi im», porque la accion.de 
alégrarfe fe dirige 6 mueve "deiaacciiHi préfente^le ver 5 ¿n el 
fegundo fuCc.ittacy porq. haver viftó es pretérito? ycn él tercero 
.pufe ittaz, porque íe habla de vifion q. no es, ni nafidotodaviá» 

248 Otro exó : inic ticmo^ieliñ iñ ttothíMhtííitilii » ta iimá^ioetilok 

^^ardandó la ley de Dios, ferás falvo). Dho. fifluc es def¿r» 

Ím reveréal.del verbo Jí> j y lo pufe en futuro , porque es {v^ 

,iuro el mÁquixtíloz^iy fi el otro verbo es pretérito, pon en pre- 

'terito el iyxt fir9C áñ'g^^mtiúio eífpííoVt^ 

.ÚMb, inic onixoe<n»ic (mucho he pecado» émbórracEandome)'.'!^ 

'ro fufeíen poner en prefente e^ verbo que firvc de dho. getun^ 

dio, aunq. no fea prefente el otro que nay 'en- la oración. , 

«5P Los tiempos q . no tiene dfaá. 6yap^ion , fe explican . con la 

voz del futíiro del verbo á tuvá acción fe vjfe <6 fe Viene » y 1¿$ 

tiempos dé los verbos j^^Mr; o ibti)l2^»k'yg.dha*D¡^^ 

[tiene prerltó. imperto, de inctícativoj y affi para ictetir foiÍií-é^ 

'tmiir, óyo'i/emo' k córner^ (e dice mhmá nitiaqtmt: nUnüílbuiM^üS'' 

tUqúÁz.. Pero advierto q. la.vo2 del perfedode dhi. Djl^a- 

, poafíí^ttfy tOjaHúcn por pf)l^:^t^!P 9»i<«fw(t«ii«/9, in ^tíuico i» - 



Pedro (yk tne hávia ídb á trabajar , cuando llegó Pedro. ,v^jí. 
fx. del Arte) :.cn ctiyo eró. la parculai t9 firve para pgperto^ 
Dho. cx6. me ofrece decirte Jo fií^é : El verbo neutro mí (lle- 
gar de lugar á lugar) no folo puede tener dhas. parcelas > fino 
41. ei Jo común- el oue fe la» pongan : vg. y^ í¡tfic§ i> Pedro (ya- 
%eó ó ya vino Pedro): lo qual a la letra dice , yisi^md ¡Ug^u 
Sí nablan de llegada q« fea venir» ponen las pareúlas. d^ yeniíit 
por eflb pufe co en dho^exó? pora, del q» llega -a ella Ciudad ea 
q.éñoy, , no .he de decir q. va» uno que viene'; .pero fi <Ugo €|. 
ya llegó á algún lugar donde fue» diié/« iaeito, ti- i Ib, letra d¿* 

i5o V Y lo mefmo fe hacehablando de pl : f^. Hs^jh* tfHaqu^tir 
huí (iréhios a coñser) ; PibftdlUx^ué titUjtM^uihtuiyendrémoy 

2^: Pero maehtlit es 3pultP^. del traunte.;»4<y., j o, todo eflb J10 
le ponen fia- q. íiipla por lo ^ue fe enfeña» un embargo q. d 
enfeñar f upone cofa q. fe enféne al difcipulos y afll iiay otros. 

t66y r Jtpn tiene eftós dos: opuivos : fttfUtíé , íttití». •■ Utsws figní^ 
fica Hacer ver > movi^do ü pcrfuadiendo al pactfote : vg. im 

i Pedro no quería v¿r la danza» pero yo le hice q. Ja viera )•-. 
init'ís figni6ca varias cofas » como verás en el Vocabulario ea 
Ja palabra íi^i^Ai i y aiínq^ialli efiá un ittttítié ; «s^^erro detnif- f 
presta, q. pufo un' rí de mas» Pioen<}.dhobirftr tiene efteotro 
9pulv6.i^€^i¿^¿»';4)ero qudfeafufigmficacion»te^fie0b inge* 
miamenie q. hóhe podido entenderlo de las palabras ^. q. fe ex- • 
pbcan'losAuthores. £lque mas fe explica» dice que íignifica 
HM0t vér^tn^éirandp al fack^te áx.ÍM alguné.farte ^ fsra jue ^ayj& 
4¡tSm^y «ohe c&e ^é:^ imiÁfataorí^H mi^amfohuíc qmmifztiltí^./^ 
timk ín HadMoÁmme^ ; y lo traduce aíXi , Bl /himnh h/ue ir ai in*> 
fitmoA l^fecadoustks encara iümatncaradós á^a alU*, en <uyó 
exó. pone el iVc/i/ii/» unido s; el verbo ya0h{y. ñ. 4^^.del.Arce]s 
quiza no ufan tai itx,tilti», fino es unido o. otro verbo; pero úfe- 
le» ó no fe u(e feparado» vuelvo % decir q^ no acabo <ie enten- > 
dev a. locución eipañala le correfponde s fino es q. digumos i^^ 
figninca encarar: y q. dho»exó» debe traducirfe aili » ti Áenwua 
^la thcarwndú -f -^yc, 

ijz Por ultimo digo Ti;qdóviFÍcre$ vefbo 3pulv6, q. tuviere a»- 
tepúefta e^ párcuía»;!^; fignifica ppelej* i acción reflexiva. «Vg* . 

' ' cÍ7pviyóé4ñtlaf^thcsMaf¡^li!^ié^o^(Ac^ 




j¡lsfiHslttáim$f$¿filbuMñf (por ventura haces i tusliijos que fe 
amen ?;. Pero cútno la acción puede fer reflexiva de une a sí 
proprio> 6 mutua de uno á otro: digo que para mayor claridad» 
f)ongas nomA defpues del ir#, £ es reflévo. de uno i sí'prot>río $ 
iV - fies • mutua de unos á otros , pongas alguno de los» 7 » adver* 
DIOS Q. dixe 

cada qual i 

ornaran mutuamente); y bafiá quaiquiera^le^hosl 5.advcrtm>5) 

£n dha. partícula iMw ' 

273 Dirás q. lo mefmo fe explica diciendo affij Hiih6c0 tfmfM 
«r* rmwtHaHa€ol (lloro por mis pecados). Es verdad: píero no ion 
Jo mefmo un'as palabras, q.ouas. 

S74 De ios q. de por sí piden dos géneros de pacientes > á unos 
jes forman aplicad vo^ y á^otros no, V^.ichtirqtm, pide^q. ¿ur^ ' 
tar, f peifona á quien hurtarle^ y en^unas meíhvas oraciones 
uiau ya de ithteqmt, 6 ya^de (u aplicávo. icbttquilééíi Mmcm pidt 
•también dos géneros de oaciénce, v^nuiica le fonnan aplican vó» •' 
£. no es.pararrvcréal:euo es,jqdo. no hablan en efty lo (Cortés, 

. £empre ufah^de m0fí$ 5 .y para hablar o^ reverenjc iá 9 uiaa de 

:m4qmli4:y^.£n reyeriardiré ^xiné^mtícn an (dame eíTo^^y coa 
9X:^^téa*,dixLxiéécl9momA4^li. . .^ :./>r *:.■.■' * 

^ Otro.exo : Al aplicacivo ñochilU [v.iLar^* ¿el Arté]í»liL-a9* 
teponén //««.y eqtoiices fignifica^ Alcahuetear :ivg* tiBUj^BcUliq 
#ji Pedro Calcahi^eteas a Pedro): y quifieron dfirle «fla^fignificat» 
. don 9 porq. el alcahuetear- es mmar liná penona para otra^ y 
no quineron poner té eo \ez de dho. tU ^ porque no quifieron : 
q» es fobrada razonen materia» libres*. • . «^-^ ! 

%yi £1 de namá^í tsnttméqml^mt y^^xméAtmmmtiqmhí in.wtfl'^ 
txjiman (véndeme tus.cerdos.Lt. £.1 1 3* de efle Suplemento) *< Ya 
ves q. dbo. aplicativo es eilravágaftte en acabar en »i«» cobh» fi 
íuera.3pulvc^ y ií preguntas quaC es el opulvó.de nMmMCM,.v^ 
pondo q*no ulan formarle dpulvóiy fi lo uían>no sé ouat es^. 

fti Para la. fignificacion Dtcit ie Qtr0., mejor fis ufiar el. mefmo 

;. itM afli : sliin *nocÁ tiqükwU 6 tUin not$fhjé ti^mt9ñt (qué dices<ift 
; mí? ó acerca de mí?Y.fc.386*387A... v .,. ■ 

ifi6 í>erp me parece q, bien fe pueden formar de los ttt9tim¡it 
dho.pivg.tiítéchtgféh^tiUM in mtilmd (me empavas mi^madta).' . 

^S Apjaq^. el objeto fea [como es Dios] digno de la mayor le^ 

/W0¡^a^ OQ poi eflo bm.de fet xt)tt^t&« vyWlofr verbos 



■> > 



ñel periodo [y mas ñ't%fetíoi6UttpfÍ9.fotq.^ffa-á^^ 
reveréates hace dcfabrtéa el eftyio*. Pues qué retoperamento (e 
ka de feguir en eíIb?Refeondo>qae adi encir Indios» como en* 
tre AufhoréSj unos abundan ma&que otros en voces revetéales. 
Tú debes ofor marte o. el eftylo de los Indios q. manejares} pero 
ínterin te haces cargo de lo que eftylan» mas vale q. peques 
por excefib) que por defecto, qdp. hables de Dios^ ó de- losSan- 
toS} 6 de cofas fagradas^ como los Saícrunentos» &c. Para ha- 
blar i tus Indios no neccffitas^oces reveréales.[4RLyo «. hables 
de cofas q. piden reveréa.] : ^affi porq. tu Oficio te les nace in-^ 
ieiioieS) confio pcrque-ya efian hechos los mifcrables a que ni 
aún el mas vil mufatolo^ trate con jcorte$a 6 reverenciadla-' 
ro aunq. también eñan hechos áq¿eo bs obras no íe les gua^ 
/de el eítylo debid6; .fi faltares en eflb>: no te ha' de «admicic 
^ Dios el uib [ú ábuToj ^r- difculpa. 




nemsBU (tccívo el don. dadiva, ó regalo.) ; mmitkxeUUa in ttng^ 
mmíih (te recivo elregalo) :.y eS^cHilil^ 3Jugado 3.prones.re^ 
fiévos> firve en efiylo^ cunes en lugar átckiun y^^mcnoceliU^ in 
ténemáñli{rit\iio el regalo) ;. pero para q« fea; verdadera apU<^ 
cávovy juncameoce teveréal» fe le muda la i» en ^tro Ua:* vgs 
mmtx^nQulilúía.in'xtémmi^ .. 

»^8 Eftos. fon derivados dé otra verbo > con folo doblar la pri* 
' mera íylabxi la-raiailw. del verbo fátpü. íale p^^dqiái; pero 
luy^algunos ,. q¡. néoeií doble fu primera fylaba > y né fon &e- , 
qüencacivos,fianq. «a tienen raizivg» cdaí^ tteoe doble el co^ y ^ 
floles^ fseqüentativo^ porq thOi hay .verba toya de qxa pudiera det 
éirfe q. falexlho«r0f#)'4Pj y de eflos q.'no fon ireqiientativos > no 
hay q¿ decir-. "Q&alquiera verbo [dice d'P. Carochi] puede fet 
freqiientativo [aún dno; cm^ y iemeian^} : eílo esj áqual-» 

Juiera fe le puede doblar íu primera fylaba, y efta fylaba q» fe 
obla> tiene falco en unos5 y en otros es larga. Lo que de eñbs 
Verbos fe tratan fe reduce á dar algún genero d¿' explicación 
para conocer q.:diierencia-hay de. k figuificacion del freqüen? 
' tativo á la dei'u ratz. Hay muchi dimos > cuya lignificación es 
iaftancialmte. diilinta de la de fn.raii: vg* de }Mts:#í( llamar} fa«r 
le nin»nJ^ (aconfejar)} y de efibí no trato: porq. el faber q. íígni-^ 

c. £caa cUós diftinto dé íu i:ai^i.£ol<h& ^^o^'^^^^áf^^^^ "^ 



}U. , Dm^ a otro vsAo medi^toíe la íylaba ti^& ufa cambien £<h 
Itáó {fiíi^mgudQl vcrbo.fi: yg.tgnticíic.l,smtic0 [eílá lleoo]. 

5> i' Su itnperíbnal . es U/áp S>\i opiiUi vo auatiltia. 1 . ttiailtia . 

jij Ño^óu>.:fe dícp de perronas y aiümoíes , fino también de 

. cofas largas p <]• eíleO: tendidas > como bigas , acholes^ y otras. 

Tambieu íignifica ^folu£an)te*£/?Ar;^pero en e0á íignincacion 

^íbÍo//e dice ^c)9:,jm¿chas.^r fon {no.de una] ^ q. eñen juntas 

16 pgreg^dajs ¿ti algún lugar: vg« £1 q. preidic^ puede decir 4 los 

, oyentes ;afli^,^^A4^MÍA^ir i». 0/^iÍ0 am(moqu¿ [6idlo& q. cllsffs 

. áquíj. .Su. 9|^iiUÍYp i^ owlüa. Su reveréaí te firvc de poco , y 

,tc Jbaije atarantar muchos pero, fin x]. te apures por entenderlo» 

.. digo que á los tiempos q. eAao en el Arte Jes quites la parcfih 

bion,.y les antepongas onoltit; y quedarán aül onoltitoc. omUit»- 

,^sái:onoUa^A: pnalpitocA: OT^ltiUK, «rmtito^tée : vg. 9efa msnühiioc 

i» nóúi¿in (aUi ^(iá ^'oftádo u reodido uúPiiidre) ; ímcmUityA 
(eftaba), &C-. , ; . ., - . 
343 ta fignificaqioo.dej2hW (^ explica en efty lo. cortés a. el 

dpI¿ca£ÍVo de ¿míí^4, q.e^ hitiqitiliA: yg. fkn ticm^hmquiliat (qaé 
[ jlíevaf;?): y fi dbp. büi^íia fy quiere ufar como verdadero apU- 

xiativoj y q* -ka. juntaniente reyeréai» fe le muda Ja i» en lia: vg« 
Jín revenBa^ ííréMn tifhui^uília i» Pedro? .(qué Je 11^'as á P9- 

4lro?;^ 4 pero . a. re^eréa > diré ^'0 tictnpíuíc[í¿lilia, ín Pedro ? .No 

juíau ver^ bpuJÍlivo 4^ dho. yauh ; aunq. fe puede decir q». fu 
. opil&'o es dno. ImiGft {)tlcy^)yforíi.ei.livar-ps hacer q. el ob- 
^ jeto vaya i donde Jo Jieván. : . 

^4^ ^on reverla- fp dicp ^ prefente ^1^4/% ^.fing* 7 ^mcaacJ 
^cn pl: vg.^^íw^íi tim^ifiáUaW (ijnde- yenis?)- En perito* es hal- 

¿atzií : vg. j^tf ómchmcatza tn notatzih f ya vixio xni Padrc) i y Jl?o 

^^^ap ma^ xiemp^ revoi-éales ; pero, vale q. al reverífal* d^ ver«- 

^po híio^Mh no l^ falta tiempo ajguap' Nota: Aunq. dixeq.so 

«^ijien^ ma^ tifimpps dho. ireveréali ufan /leí piefente, como de 

. iJijij^afiyo pfg:^,deci>* hi*n .'vmUofias , diciendo a£ > .md níéin 

éíinohmcAn» : y &a pj. ie^dice W »icéí» amoohtieanJ (bien v^ni" 

.jdo>^feaís)$ /.yajpotanaslaeKcravagancia no fe pone el 

pronpmbre xi«M^ únotírmf, y «m»^. Noto tan^ibicn que con 

oflia vQ^Jh»icaiz.^.y efta itqmfz, expGcao el prefente ^i»^r [pe^o 

«10 fon /vqtés .revérsales.] : vg^tU» tkehuicatz,} Ltltn tiqmtqiái^ 

. /q^e^hes?):.¿iil« 'nichmc^tx^.J.mqiiftqfUtz, Íiíslí^^ tra}iigo}$y.par 

._ rapjuraíí^ aiíadf /.. E| pfetcffi^ es [¿u fing, y if\.yhHicdiís . 

:j ' '' ■ "" ..-.''• ••: . t 



y* no hav mas riemposr pero vale q. al yreüib ktálhuitO' (trahér) 
no le falca tiempo alguno. 
350 Eftos 3. verbos macéhi^aUí, icnófilH.ilhmhi íígriifican Mere- 
cer ó alcanzaj: algún beneficio. Su irregularidad ofifte en <J. le 
Djugan D- prpnés/ppfvo^j y no fe k$ pone nota de diviíion.[ni 
heviílo q, tengan reverencial]. Jín icnáfilti, tlhuihi , omiten el 
prone. / q, correfppnde a la tercera perfona de Ungular, por em- 
pezar con i dhos. verbos s y i los pronés. m* m9.tü, amo íuelen 
ijnitarks h 0: pero lo cpmun es dejajc la Q, y quijDar la i de di- , 
chos verbos. Mira como quedan ; 

. nomkcthuaXtt, . , nocnoftlú . . ;pólhuilii « • • Vo merezco. V^ñ^ ZJff 
pmnhcéhuaUi . ^fnocnofilú . . molhmlti^.^ . Tjl^ &C* 
pmacéhuahi, . • • icnófilti,,, . ilhuiltí. • .-. 
fpmacéhíialtt, . ,tocnófiíéi, . . tolhmltí . , p 

^MfMmacéhíiakí, . amocnófilH, .amolhuilti.. . ^ 

immkcéht^Mti» . . imicnófílft. p imilhtfilti • , y. ñ. f i2 

JExós: nomÁcéhuaiti in ítéfaUhuiHz in Pedro ^merezco el &Vof dtf 
Pedro) : dk ónocmftltU in motéfaUhuUiz : mi axc4n nom^uíhuidd 

' £nunca he merecido tu favor: merézcalo ahora- v. ñs- x^s.iS^.]: 
Jímo tomacéhuaki in \o inicX manábHA3¡i;,inco tiázquS [pú mere2e« 
.mosir en tu compañia. v. ñs. 3^1. 25^, del Arte] : má ximayéU. 
.fuiti, inte molhíiiltiz, ii^¿téfofolhi^ilQs/tJnmotíMaccl[conñtSií%C0^ 
l^ara que merezcas ó alcanzes el perdón de tus pecador v« 

, £. 100.]. Phos^ 5« verbos no tienen voz diñinta para las pér«t 

"■ )fbnas de pl; pero 1. .dhos. pronés. fe difiinguenjas peribnas: vg; 
jbn vez del ex6. de arriba, diré en pl. áffi: aU étocnSfilfic in moü^ 

' fÁláhuiliz: md axcdn tom)^céhualti (nunca bemps merecixib tu &« 
vor: mere;ccaraoflo ahora). Lo qdefmp fignifican Ips verbos jíwU ¿ 
eéhhit, icnSfilhma: pero eííus no fon ir-regulares. 

jf I Lo mefmo fighifican, y fe deben unir con dhos. pronés , ef» 
tas dicciones matcéhual, icviófil, Hbnil : Vg. noüútzine, ca kmo jmU. 
iml )^mo nomiícéhual inU ünkhmútUp}ff(f?§$ifitiítp<fz £Dios mio> 
nó merezcp q. w perdones, v^íís. 75. .í8. í9.6* 1^7, del Arte ]• 
No sé q. refieran dichas dicciones 4 Yp¿>.q. hp fea verbo ;Vg*i ; 
no sé q. digan ^mo nopnófil in motéfalíhuilix, [ no merezco . tu . 
¿ívor], fino aíli» ¿mr nWf^^/»/#¿Mi&[q. me favorezcas]. Coma 
4has. dicciones no fon verbos » folo /irven para figpiíicaridc. 
jjrefente^ peropueden fignificar en pre^eri|;o.i Y^pt^o^ti^xjDí^^ 

5>. 



tmc tkmohttíz. iVDí osíferas merecedor 6 ferás dis^o de ver i 
Dios, akan^^arás el verlo) ; tom^éhml y^z, &€, (lerémos mere-' 
cedores, alcanzaremos, &Crj 5 mas porq. no eftraües, q. no pon-- 
go pronés. :>)ugacivos, y que hablando en plural no pongo yez' 
que: has cuenta [y aíéesj que dhas. dicciones íigriihcan cam- 
bien merita: y traduce dhos, exos. aíTi: ferd tu mer to ver a Dios r 
ferdnrff, mtr'tto. verla, A dhaSr dicciones íuelen añadir //V: vg.' 
ilhuiltic, d<: pero no las ufes :>-el tic 

j/i La dicción n^huAñl fe une también d. dhosv pronésry fignifi- 
cá Obligación ó ellar obligado: r^^.cuix nonnhtMtil inic nltlach^ 
|«iwj?;?(acaípe» mi obligación barrer?eftoy obligadaá barrer^). 
Pora ponderar la obligacion>pon hueh vg. cu huel tonahaatU inic 
tiíiotlafbtilizqiée in to(eotíírf( es much:x obligación nra.q. amemos 
á nro. DJos.eftamos muy obligados i amarlo.'. 

3 ji La dicciou tlahueliltic también fe une D.dhos.pronc&y fi^ní- 
fica Defdichado u.mifewbfe;y firve para exclamar,y por efiofe 
pone antes <?, q,es letra de exclamación, como lo es en efpañol: 
Vjg. ó natltihueluúc! (o defcUchado de míí)i6 motlahueliltic! (ó dei^ 
cScfaado de tí!); ^ itlahueltlric w Judas! (ó miferablc áé Judasi; : 
6 tñotUbnelilfic , ¡ñ tiñatUcaÁnil {o defdichada de tí, pecador!) : 
é intlahueliltic in tlattacoipan mi^mz,<it4é ! (ó miferabies de los 
qoe murieren en pecado 1)» Para ponderar la d^idicha , pon 
. €¿l antes del proné:&pon«»í2:íWr entre el proné. y la dicción : 
Vgr^ célmotUmulílticl \,é macenizorrtlahuelilt'c! £1 centzon lale de 
€tnttmsli (quatrocientos); y aüi dicho exemplo tiene aquel 
inefmo genero de ponderación 9 que fi con la voz efpaííola mií 
dixeras O tu mil veces mijirabh I El cél no (fígo que es , . porque 
no te falten dudas; bafta q^ fepas q. es ponderativo en dho. cafa. 

35 1 Si el paciente feparad<y fuere plural, pon in entre dhos. pro« 
tíés, y dha« parcúla : vg« nimitKinánnwcax. in mpitx^huan (te daré 
mis cerdos j«^ 

j5^ Entre dhos-pronés. pacientes y el w, fe pone in, fi el pacien- 




jáof Se me paf&ó decir en e> Arte lo ¿guíente: En el ñ. 103, 

xe q. fi el Verbo empieza con e, 6 con i, fe pone fi* por nota de 

divifion^fi esfiiígutar el paciente feparad(>: y no he diqho cq^ 

ma queda dhó, fu qdó*-. le pone la parcfila. m. Digo psesqué 

fi^rs poner dbar parcúla* no haga^t3& de fi eí verbo enyieía 



ner c ó qut^como fe pone en verbo q. empieza 3. osóntes y fe- 
gun eflb quedará la cofa como iixt ¿. 558: vg. 3. eftos verbos 
eléhuU, i, diré fin el 9» aifi y ^/^ riqtteUhma? (qué defeas?) : rf«f 
tsquU, {qué bebes?); pero 3. el m diré> tlen toceneUhHta? tlen toconif 
>Jota: Á tita {vificar) no folo lo Djugan o. los pronés. del ñ. 3 j8: 
£no q. ¿amblen ufan la extravagancia de quitar a dhos. pro- 
les, la » del <w , y ¿ 4bo.#>M la i .- vg. wci>»» í» Pedro (viíito i 
Pedro j ícn vez -de nocon'u^M. Por ín digoq. €s bueno mar el or^ - 
en verbos cyya acción fe dirige á lugar dlftante Tno es meneC»* 

/ ter q. xlifte leguas] : vg, d. thua Xirfe ^ parjtijrfej diré iquln tonar. 

' i&»«:^/ (qdó.te has áe ^r?) en vez dc^éhuaz, 

. ^61 En el pL ítá^ütfohnan: ^g. i^f^/^^fi/ii» (cus iguales ^ ieme* 
jantes) . Nota ; qfta dicción huamfo fe une 3. proné. pofy^ : j 

. fígnilica fer uno de la naturaleza ó sdicion <}. otro : y a0i de 

! Dios .encarnado podemos ¿decir ^q. tohuan^otz^in émochiiíhtJim} (fe 
hizo de nrá. naturaleza ó Ddicion). Dna- dicción es tambiea 
equivalente de ia voz fr&xímo : vg. tiBUfbtUz In fnohtíamfQidi" . 
liges proxinuim ruumj. Para pl.Te ^auade Jfuan; vg. goobtMtnflkm 

f fcíWff (tus próximos). 

I 5^3 De cate (dueño de caf^ fale nocaUcápi, q. de por sí figoificx 

* Dueñ9 de <afa como yo; pero lo ufan para fignificar mi vecina. 
572. De dho. pal, y del injpersál. de mmi, q, es nemoa, facan cfte ■ 
nombre ípalnemoani^ q.cs epiíjieco q. le.dan.aDlos, y equívaip 
á ello E/ for o^men fe vive, 
574 Con el verbo Orna dicen séhmtn nihtM ( me hago del yandoi 
de otro). ^ * , , . 

57 T Suelen añadirle f/^ : ^g. noñocfa ximotUU ( fede apud me}.^ 
Mútlocfa nin^téepza dice aja l&tra»í99^ palero ¡izJa ti: pero era phrar 
fe para decir me pongo de tu vando, Dixe ertt» porq. me oSa q^ 
algunos [no sé fi todos] lo dicen en fignificaícLon.deshonefia. 
380 Nal lé 3pone 3. algunos verbos,y les muda algo fu (ignificÁ*^ 

cion» como verás en el Vocabulario en la palabra jm/* .^ 

38 j Suele fignificar /» ó jf^r de lugar: vg. 3u ^rf» fe .dice )ítlica fcn 
el camino , ú por el camino. Xjtío, nomé. es.eKcravagan^e éá 
ñó tomara/ en dha. ppoficxon j nipeiderfu final* Tambi^ et 
nomé. i^/ guarda fu nnal en alguna^ 3poficíones)« DhQ..><;^ .có* 
pueílo. 3. nomé. ¡uimeral 9 figninca cancos reales > quancas inii« 
dades fignifica el numeral: vg. 3. ^e (uno) dii^ citic¿ xiceóbsta ím 
ilaoüi (3pra un real de maizj: ViVif^ (iresicales).. .Si el noi^éi 
iIiiMi¿{dia/3pueílo :>.iiumerárfe os0ÍMi.^^d&iatj(^.»5^^^$^^^^^ 



• ■ 

esh de tantos días , quMntú$ dicho nomirt Jípúfic* ' Vg. 9« yeilhmñ 
(tres dns) diré yéílhuitíca (i los tres días ó al tercero dia>. 
Doblando la primera fylaba del numeral , fignifíca cada tantos * 
días: yg, yeyéilhítitica (csídsL tres di3ts*'6 csida tercero). Advierto 
q.el efpañol con [principaJmte. el rciativo] fe explica comiiniñtc. 
D. efta dicción ic 6 inte : vg. mieülamantli ic [1, inic'] oticmoyóVitla" 
ealhUi in toteotzAn (con mucnas cofas has ofendido a Dios): ximo" 
yílcMttt: ihfian ic titlaf^polhuilaz. C^Seffate: y can effo ferás perdo- 
nado): Hein ic óqmhuitecf (con qué k dio?; : ximochtfáhua ítechfs 
in nfotlatlacol , inic ócatüahuac in mamma (limpiate de cus peca- 
dos 9 con que íe ha ennegrefcido tu alma, o con bs quales fe 
ha ennegrefcido). 

388 También fígnifica el efpaSol/^^r^ con, y latino erga : vg. w- 
filhuane, cafemhuÁtl ic amoks^ic 6niíio¡^ixü (hijos mios^ ya vo 
€on eílo tengo hecho ú cumplido lo q. es ae mi parte u obli- 
gación para con vofotros). 

3^4 ^ixco ck in tücaliliztli dice a la letra? en tn cara efia U ¡tuf" 
ra: pero es phrafc para decir «w» m$:y inteligente en la guerra. Pa« 
ra aecir de delantf, añade ^- al ixfan : vg. tleica nixfampa^tichO'^ 
tbtinemit aporqué andas nuyendo de delante de mí o de mi 
prefencia ? )» 

3P^ Tampoco i cbantli { cafa ) le ponen jamÉás prepofícion ; y el 
terbo q. ¡lay en la oración da á conocer li es locución q. en- 
vuelve prepoficion: vg. nechan xicalaqui (entra en mi cafa) : mo" 
ahfmximeh (rete á tu cafa) 5 pero es común acompañarle omfa» 

a do. no fe habla de cafa ^. eflá immediata ó prefente^ fino 
iftante: vg. omfa mothm xsanh (vete allá á tu cafa). Nota efta 
extravagancia: La prepoficion }>/wDpuefta o. prone. pofvó, fie- 
nifica también C«/¡i: vg. ifan ónicala^mtQ (entre en fu cafa. A 13 
letra, dice füj d intrata porq. es el verbo cala^ui con la parcula» 
H^v. ñ.2íítf.>. 
í|o» Vg. de rf^íwf [q. es cl verbo ttva j. el Ha^ fale tUtoáni: eí 
^ál fignifica hablador , y fignifica Señor ¿ ferfina frincifal. La 

Sdmera fignificacion [en la qual es poco uíado}es aforme a la 
^ xplicacion q* díj pero la ffgunda, no: porq. es[fcfgun difcurrea 
otros} efpecíe de ántonomafia ^ como q. a los Señores, 6 Prin* 
cipales toca el hablar 9 7 no á las períbnas v^jas ó inferiores ; 
p£ro dejando á un lado eflbs difcurios> la fuftancia es q. figm£- 
^ Jo^. <¡ix€. También de ¿huU (holgarfej fale dfmidm : pero 



#aj 1?ara explicar acción mutaa ¿ reflexiva de unos a otro^» 
pon defpues del mo algunos de los ?. adverbios q. dixe ñ. i6. 
de eñe Suplemento: \g,mmefantla¡btlanifni {los que mutuameih 
te fe aman). 

405 por ñn digo, q. ellos només. en ni fe ufan también para íig« 
nificar Sujeta, q. exercita ^, alguna freqüencia lo j. el "verbo fignificaz 
Vg. coehini no íignifica preciflamte. Sujeto que duerma , fino que 
duerme o, freqüencia 3 como explicamos en efpañol x la vo2 
dormilón. Para aquí guardé el decir q. hay un tiempo en m, 

S.es prénte. indicávo: y fe forma aííaaiendo ni al verbo 5 v dé 
1 fe ufa [aunq. es poco ufado] para fignificar lo q. es Acofimn^ 
brar q [oler exercitar con- alguna jrcqüencia lo q, el <üerbo fignifica: vg. * 
D. qua diréj hfo immanin tltlaquánií (á cafo acoftumbras comer á 
cfta hora? fueles comer á efta hora^J. La voz de dho. tiempo 
difiere [en quanto á fu formación] de la del ñ. 1^4 , en q. no fe 
pone el proné. a;í en las perfonas Tí# , yVofotroj, Difiere de di- 
chos verbales en ni, en que á eftos fe añade me para pl; y dific:» 
re efpecialrate. en que puede, como q. es verbo, tener paciente 
feparado (y entonces tendrá nota de divifion)>lo qual no pue- 
den tener los verbales. 

406 Aunq. el Vocabulario en la palabra Digno fuele poner otros 
només. por equivalentes de efios en 6ni, te aconfejo q. prefie- 
ras eftos en ów. 

414 En el Vocabulario hay algunos només. en j4n por equiva- 
lentes de eftos en óni: pero te aconfejo q. prefieras a ellos en 6m. 

416 Y aún tomado en la fegundafignit]cacion,noeftá mal a. el 
fíi: porq. aunq. él JBoticario no fe cute oAos medicamétos q^ tie- 
ne , fus medicamentos fon inftrumento con q. otros fe curaiu 
Suele ufarfe de verbal en liz.tli opuefto con proné. pofvó. por 
equivalente de dhos. verbales en ya óenia: vg.nótéHa/btlayM» 
h notétlafotlaltz (mi amór^jpero me parece q. riunca pueden leí; 
rigorofos fynonvmos : fino q- el notetUfotlaya fi¿nifica propriar-^ 
ihte. mi voluntad S potencia con que ¿mo ; pero mtétlaptlaliz fig- 
nifica mi amor o año en qm fe exercita tni voluntad-, y no fe dice 
lo mefmo de ambas coías. £xó : del exercicio bueno, ü malo, 
de nrá. voluntad , fe dice o, verdad q. le correfponde premio, ü 
caftigo 3 pero á la voluntad , no. Con dho. exó. podrás cono- 
cer en q. ocafiones ú oraciones ferá malo equivocar los ea, 
Hztli D.los enj^i»6en/^:y en q. ocáiiot\esY»^« 'i ^ ^\ 



al. raefrao. verbo ra<ü.caI,no a Cu imperfonal: vg. de tona (ha- . 
<?tr. calor o iol; fale ünayan (afoleadero. Lugar en q. hace ca- 
lor ó lol) i y fi es ncutm de Jas que llaman inchoativos > 
fé te antepone da: vg. de c//i« (virefco) íale tlauUayán ( lo- 
cus ubi res virercunt.friridarium. prado). 

41;? si la acción es mutua ¿ reciproca, pon dcfppes del m aJgu- 
no de los 3. adverbios q.ya labes: vg. necépamiaLoyáo (lugar en 
d. mutuiíúte. fe aborrecen, como es el infierno^: nenef09fla/o.fta-> 
iojÁn (en q. j»utúamtc. fe anaan, como es el Cielo). 

4»4 M/ido el animo q, tenia de hablar 0}aíS de effo;porc[, bafta 
lo dicho, para q. no tengas rajzon de dudar^ 

4*5 Aunq. falga de reflévo. aparente, tiene rif: irg. de cocUajotia 
íc^jiar) diré mocochcayotiaydn (tu cenáculo ü íugar para cenar)* 
Por fin digo g, eilos verbales apueftos 0. el proné. polvo, i [eíio 
t$y qdó^ le referen á tercera perfona] fucJen formarie íin té,da^ 
ni ne, aunq- falgan de verbo triunte, ó reflexivo, íino q. les an- 
teponen mo: \g, de Mht^a (criar, ó producir) dicen ímochíhuayán 
in xocóH (lugar,© tiempo de la fruta: efto es, en xj. fe^cria dá 
¿produce) 5 y en vez de añadir hn ¡l la voz del prerito. im- 
perto, fuelen añadir ydn á la voz del prerito. pertó, fi acaba en 
h ó en .osónte : vg. ej de chihna es Muh : y de ay dicen aífi ye 
imochiuhyán in xocotl (ya es tiempo de la fruta: e. e. de q. fe aé 
ó críe):iiü^/^ nicán ímochiuhyan (nada fe da aquí, es aqui lugar en 
<j. ñachi fe cria ó produce). 

4Ji. Para acción yerdaderarate. reflexiva , pon w»i« defpues del 
40 : yg. nenomatlaptlalizsU (amor proprio ae uno a sí mefmo); 
f para acción itiutua ó reciproca, pon alguno de los 5. adver- 
bios q.ya ÍQibts: .y%*necéfaiftla¡btlaliztli {dimov mutuo, recipro- 
co de unos a otros), Adyi.ertp q. de ^erbo reveréal. fuelen for- 
mar dhos.verbales: v eflbs tienen ne: vg. el reveréal. de fleco es 
rihfahaia:o.tl verbal de ti^co diré nottkcéliz. (mi íubídaj, y 3. el 
de tlecahiiia óxié ínetltcahuiliz. in Jxtó. {afcencion ó 1 ubi da de 
Jíct6.)j y auíiq. es reveréal. por el me&no hecho .de fer forma- 
do de verbo reveréal , fuelen decir ínetlkcahmiitz,in in Jxtó. Vé 
t\?ero del ñ. 432, 

43 í' El ttéfofolhmUcaintlatUcoüi tiene fé, porq. no fe expreíTa la 

perfona a quien es perdonado el pecado;, y aunq. diciendo /í/- 

yofúlhtiiUca in n^tladacfilQffívdon de mis pecados) fe exprefla la 

perfona, aún aíS tiene té:,oox<\. para omitirlo, es menefter q.^ 



intlatzAcuiltiliea in hqttaUln (caftigo de lo$ malos ^j y en eflos '"* 
cafos es precifl'o poner el tía-, porq. no fe puede expreflar la co- 
fa, ni feparada del verbal, ni unida con el. Para q. no fe pue-¡ 
da expreífar entonces > es bien clara la razón f pero es ociofp 
darte razón, para lo q. debes hacer, haya ra2on>d no la haya. 
In el ñ. 238.-pule téríatzactá: hilóla: y no eltá nxal puefto: porq, 
fignifica a¿h con que fm eafiigadas las ferfonas. o laGente^vexo ci 

mas ufado decir tétlatzacuiltiUuU (aao con qae las cattigan). 
Advierto, q. de ^erbo Dpueflo :>. la cofa paciente > lo mefmo e$ 
formar verbal en lUtli, q. en ócarvg, de nacaipM fale nacaqua^ 
liztlf,fi, fignifica el *cio de eomer carne, no fignifica ^o^ con que lif 
carne come-, y también puedes facar nataqtéalóca (a¿h> con q« íi 
carne es comida): pero fi dixeras itlaqualtz in nacatl, íjsicjz dis- 
parate: porq* fignificára acio de comer de la carne: efto es, con qut 
eílá come 'y y eftará bien dicho /(j^talóca in nacatl (aótocon q« ei 
comida la carne^^* Con eüo entenderá^ q. iqualóca in tanatíttk 
fignifica año can que es cvmidaelSol;y afiV explican Jo que nuef-' * 
tra voz Eclipji. E\ ffmatiíth parces que es el verbo tona unida ^ ^ 
mediante el ti, con el xerhovauh p pera fea lo que fuere, coa • 

. efla V02 exphcan lo que nueura voz Sol. 

4j7 Entre dhos. només. en ca formados de verbo neutro, hay 
algunos q. fe ufan en fignificacion metaphorica: vg el mofofonat 
(tu hedor j fignifica tambienTíts pecados. Tánahien áe yóH, y dé 
ncmi,diccn noyolca, nonenca: y no fignifica mi vida, fino mi mam¿' 
tención o Miento; y aíjl hay otros pocos^ q. te enfcñará el ufo* 

43 8 Si á eííos q. ie dicen ae cc^a les añades ^, k dirán de per-» ' 
fonar Éxó: áty^Uálta fale téyoüdli (cofa q* Dfuela) ; vg.wwi ti^ 
yóHáti, in ótlnéckilhus (muy confoladora coía es, 6 de nmicho 
ofuclo es, lo q. me has dicho) 5 pero téyólldCtqui fe dice de per- 
íbna: vg. cenca titéySttdtsqui (eres muy 3folador> 

442 También efta dicción moca fe pone antes del nomé r y figr 
nifica , Eñár abundante aliena de la q.el nomé. fignifica: vg«^^*^ 
moca utl en ve:^ de tetUJ Dhos. només. eir tli. U folo firveñ 
para hablar de lugar; pera el mcva fe ufa también para cofais 
q. na fon lugar ; e. e. que na fon fitio ú fuelo : vg. moca ¡¡oquitl 
innotilmd (cftá enlodada 6 llena de iodo mi manta)- Ya ves q- 
el nome. o. dho% moca ec^uivale a los ¿orné», del ñ. 458 ; y aún 
o. eflbs només. puedes ufar el moca : vg. cmx mocateyo in )>tlit (es 
pedregofo élcantíno?)': mact^'it^tajQ v[¿ dífujiMiUi <3&i.,C^i!csásL^ 



44^- No todos los en Stl fon nonúmlesiyg. patrStl aprecio) no la 
es i porq. no fale de otro nombre. Muchos en átl ion fynómoSr 
de los eu UtfU : vg. chifdhuacdyótl y chífdhí^flUtU C limpieza )• 
yayan otros e^ós. de loqucionés o. nominales en ¿f^{ P^f* f»j^^ 
tlan titlacahz, intlacamo ticnectili:^ in tayóü (kris arrojado al in* 
nern( _ 

^re); 

melahíía ^ .,, , ,.. ..-^- - y^^^.^ >., ^ , 

fas diabólicas ó del diablo » y endereza o. ahínco tu vida ¿cía 
Jas cofas divinas ó de Dios), De dho.exó. ofta q. íPÓpV/ no fó- 
jÍQ íignifica^Dfi^/fij , ó divinidad , fino q. también io aplican i 
cofas efpi rituales 6 ^. en algún modo rocan á Dio^ y al Sacrar 
inenco del matrimonio llaman también teóyótl: porq. diciendo 
6niclénjíh¡éih in teóyótl , fignifican le frornetl cafarme. En el Voca* 

bularlo verás á quantas cpfas aplican el adverbio teóyápca (eC^ 
piricualmenpe)^ 

4<p Puede el icniuhtia [y otros] ser folo trágate: yg. xiíjtüm^ 
nltihü {!;imiztaIos. haflos amigos). 

4^^ De tetl yqaabuíil Tale tequahaid^ q. es nomi§. de cierto palo» 
q. ¡mita en íu dureza á la piedra. Advierto q. téquam es veri» 
bal q, falé de ^m, y de por sí fignifica come Gente itgun la er-í- 
plicacipn del n. 401 j pero lo uían pgra fignificar animal brav^ 
/é fms:,itñofo , uperfona brava y pruel: y launq. lo unan 3. la voz 
^ que lo refierep, fuelen no alterarlo; pero lo comuA O quitarr 
le iolo la i:\g,téqiía7ttocapl(:ir3Lñ3L ponzoñofa)^ 

48^ * Eflo dp q.naya nowé. unido, y nomé. íeparadp» es poca 
jiifado; por^^ lo coiiiun e^ explicar la fpipejanza con advecbío de 

{emejanza: vg. fotóni imn xihuitl ynhqui codfatli ; o imix el nom-r 
>re o. el tei$h q. dixe íí. 3^5. También firye como de inftrumca- 
to el nomé. Dpuefto D. verbo neutro: vg, de planquditl (rpdilla)^ 
y ríenep^i (andar) fale tlanqiidmnemi fundar de rodillas). 
4Po Lp q. dixe n. zof, firy^ para q.fepas como Te apone la cofa 
jpáciente 9. ptros traurites. de los muchos q» en ej Vocabulario 
éñán D. el tía de paciente común: vg. ^ Vocabulario pone Ima^ 
fza.nitia ('fecar):y d* áhophiiatx,;^ puedes decir tüchtáatza in titr 
'jffiatli , o nitilmahftatz,a (ÍQco la manta) « pero hay muchiiliqios 
'jtráuntes, q. de por sí fon apúeílos o, nonibre: y de eíTa ünioíiré- 
Üilta el todo ge fu fignifkacion,>^ fin que pueda fepv^rfelc eí 
/ár/ nombre; /a qiial fignificácion» es. la q^. íoJo puede enfeíar el 
,. Wpcal^Uáxidf y el ixG}\ jpero* uo á viivJ^ ^<^w iS^^í>aEí^ i^ ¿4 
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modp con.q. explican 3» eflbs verbos Dpueftos lo q^ en efpaíiól 
explicamos d. verbos fimples. Digo pues, q. en algunos de eflbs 
tráuntes. firve el noiinéj como ds inftrumentoá la acción del 
verbo; vg. de tletl, y huíitta hle el verbo tlehuatza, q. no íígnifi* 
C3 fecar d ftieg»,Tmo fecar con él: y con eílé verbo explican lo q. - 
jexpjica d eípañol afar. En otros íírve de paciente: vg. dcifuecb' 
Mi (ptkucZ{í,gíixgántgi)yYteqi*i, 6 cotona (cortar) falen queehteqfíí, 
y (IHcchcotom (cortar el pefcuezo)^ y affi explican lo q. el el pa- 
nol degollar \ Para faber fi los verbos de por sí 3pueftos ion 
.íráuntcí,:ó.no:fipvela mefma explicación g. dii ñ.74: <vg.íl 
itlanqiiátienemi g. dixe en el ñ. de arriba, es neutro, fegun la ex- 
plicación del n. 77: pero dho. tlebttatza, no lo es : vg. m^lehua» 
SKa tn nacatl (aflb la carne); y claro eftá q. el ser verbo ^pueftd 
^ ¿de por sí , no obfta para aponerlo d. dho. paciente naeatl : yg. 
ninacktlehaatna. 4)ice up buen Author , q. pora isxpjicar femé- 

i'anza 3. el paciente del ,verbo tráunte, fuelen oponer o» í1 yer- 
»0 el noraore de la cofa 3. quien /e hace la femejanza : ^g. 5. ^ 
.temoa\ bufcar ) dice nicjsóchhemoa cféicatl (bufeo canciones como 
Jflores;e..e. lindas comoías flores) : y en efle cafo es preciflb q. 
el nomé. q. firve de paciente efté feparado del verbo. Yo fe 
pregunté aun Indio [bueíi mexicano] q^. fignificaba dho. ex6,y 
otros q.já eíÍTe modo formé: como efte, niccefayauhfhtht$e^ tUxcaí- 
li, para fignificar hago fan, como la nfeve:^,j^ blanco", como ella; 
y ninguno de eííos entendió dho. tndio; pero diciendole yo o. 
fignificaban lo q. ya dixe, me relpondió :£s verdad. Señor: effa * 
qiáitre decir, fero eflá dificiL Sirya pues^ lo que elAuthor dice» 
para q. entiendas femejantes locuciones^ fi las oyeres^ ó.leye^ 
resjy firva el cafa del Indio, para o. no te metas en ufarlas. 

4P3 Effa diferencia no fe entiéride relpeélo de mati Dpueflo 3. vor 
pafliva [porq. entonces no equivaliera al efpañol farecer^ y ya 
dixe ñ. 4;z. q. equivale]; fino opueñp 3. nombres; g. es qdó. lig- 
niflca tener o >efktar al faciente tor aquello qae fignipca el nombre* 
Aunq. no fe ufa de mati fino qdo.liay jufto fundameJí^to ü moti- 
vo para tener al paciente por lo q.el nomé. fijgnifica: fiíelen en ef- 
íe cafo ufar también de í<?m TEn talqualexa.q.jdeeíroiieyifto, 
íuelen poner fe antes del tSca^ : vg, ninotlatlacoániyetóca (me tengo 
por pecador )$ y claro es q..3. razón /e .tiene gualquiera por tal. 
^Nota en dho. ex6. cj. ponen cl^l^tlacoáni^n alterarlo; no sé fi % 
otros verbales en m hacen lo niefmo en dha. cómpofición. « 

«j A cam (oír) le dan tacnbieá U 6?jv\Sui^s;v^^ 
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.Efto fupuefto, digo afli : Para decir vg. u finges, o dijftmuiaé. S u 
háues q, no oyes.^ o q.no entiendes, lo q, te digo : fe dice aíTi : aticma- 
iéccátka. 1. aticmocaccanequi in tUin nimitzilhuid; cuyo a es fyn- 
copa de amo. También fe pone todo el amo [fin unirlo] antes de 
los piones, nicno, ttcmo, quimo, (¡pc. Para decir vg. te haces q, f0 
vés Á Fedro, no ufan del verbo itra^ fino q. dicen am : aticmofhut- 
.€Átóca, 1. aticmothmcaneqiá in Pedro. La dicción thuieá q. eílá 
en dho. exó, dicen q. es del verbo ithua (vérjs el qual, fuera de 
/eífa Dpcíicionj no fe ufa por acá, fino en tierra caliente. El ex6» 

S. pule D. caqui es foimado de fu prerico. cae, unido mediante la 
/iaba «i 3. dhos. tóca,y wf^w; pero de efie otro exójno fe puede 
oecir lo mefmo: porq. el preríto. de dho. ith:4a ferá ifhsiac no i>- 
huii pero fea como fuere^ la fuílancia es q. fepas como fe dice* 

^6 También lo fueleü ufar coma tráunte : vg. mcchíhuaUani m 
feócalU (folicíto ú pretendo q. fe haga la Igleña. q. fea hecha>» 
yambien lo oponen 3.1a voz del prerko. perfedo: vg. con el de 
thihua, q. es chiuh, diré nicchiuhttanl in teócallt-, con el de nemi q* 
es nen [breve la e; porq. nén > es adverbio q. fignifica en vai^y, 
diré ninonentlam ( procuro vivir )» También equivale el tiani a 
defeari^caq. aunq. puede uno deféar fin procurar^ nadie procu- 
3^ ó folicita lo q. no defea ó quiere. Suden dar á tlani , rnatí^ 
toca, nequi en dba. 3poficit>n otra fignificacion de la q. dexo ex- 
plicadas pero eflb es raro>y te lo explicará el ufo.^ 

500 Con yauh unido á cd, dicen nicán yanca in }fiti f aqui eftá 
yenda el camino : e. e. aquí val» Si anteponen el trd 2jauh, no 
jtoman el preríto, fino efta fylaDa;'^ [^. es fu futuro, íííi la « J : 
vg. niyetifáh. 1. nietiiéh ( voy e(tandó« v. n» 3 r 5. cfel Arte ). Tam- 
bién fe unen algunos verbos [aún entre los regularesj con figo 
injefmos: vg.de/AMib unido al mefmo ^^^^^ dicen níjatisdí, hnia^ 
tiféhisoy yendo, v. ñ. j^^.}* Con dho. ye [q.. es ío q. fe tornea de 
€d] y el mefmo cd, dicen yeticd (eftá eilando). Con t^alaqui di- 
cen nicalaBicalaqtéi (entro entrando. Un buen Author lo tradu- 
ce aíTi, entróme de rendon: e. e. fin llamar). Si no te fuenan biea 
dhas. loquciones, el ufo te las hará fuaves ; y aun en tu lengua 
,ias tienes de efla laya: vg.^>* fe va yendo la Gente: ya va vhnendaí 
y efta fegunda es peor q. dhas. mexicanas : porq, el va y o/f- 
jiti^do foA de por sí tan opueftos , como ir , y venir. Has pues 
por coteoder 10 q. explican los Indios o. fus loquciones, y de^ 

,/r¿ dé hacer anatomía de las voces o. aue lo explican. 



áe ellos fe toma elrevcréaUno del q, precede: vg. d. hmldna Car- 
raftrar), y quixtia (íacar) diré fin reveréa , in Pedro qíiihmlántí-» 
quixtia in Juan (Pedro taca arrafirando a Juan) ; y o. reveréa%* 
oiré qtthnohHilámt'KfuíxtÜM^ 

504 Dho. mo fe pone » aiin hablando en primera perfona : vg« x 
r/^/i^ ( poner) diré niquilnamiBímcflÁlia in mim^iztíi (me pongo 
k acordar de la muerte^^s y ^^1 de eflb, como del lugar en q. íc 
{>one> 3Íla q. no es el proné. reflexivo /^jpero aunq.no lo fe^ 
digo q. las oraciones en q. ufan poner dho» meantes de dhos; 
5. verbos, fon por lo común loqucioqes q. en efpañolfe expli- 
can 3. los pronés. me, te, fi, como ofta del me fango de la u$é^ 
duccion de dho. exo^ y de eñe ocro: tlafouhtímocdhua in cmüí ^c 
queda abierta la cafa). 

505 También otros regulares mudan fu %ni(icacion en dicha 
opoficion. £x6s:i^w« de por sí no figniíica fentarfe^ fino otras 
cofas, q. verás en el Vocabulario; pero unido a ri le dan cíS^ 
fignificacion: vg. éhuaticd (eilá femado) ^ y advierto q. fu reve^ 
real, es éhmltía: vg. mehuilñtica in nota^zin (eftá fentado mi Pa- 
dre). Una de las cofas q. de por sí fignifica éhísíi, es ir/e o pat" 
tirfe: pero pofpuei^o, fuele fignificar q. al tiempo de ir ó partir 
fe exccutó lo q. el verbo antecedente fignifica. Mejor lo ex- 
plicarán eílosexós. o. i/m (decir), v nahuatía (mtitídax): tlein 
9€¡tHtotéhuA$, éfi^nahuaittébuaef (qué dexó dicho, qué dexó inafi- 
dado qdó. fe fiíe: ó al tiempo de irfe?). £ñas, y otras quantas 
extravagancias de verbos unidos, claio efiá q. no acuerdan x 
la explicación q. di de fu fignificacion íí. 4:^8 : pero el ufo te 
lo explicará. ' ' 

5» 1 En eíTos verbos eqtiivak el huel «al adverbio Bien , y es co* 
. rtunjTite. phrafe : vg. nichuelina dice á la letra lo veo biem pero 
fignifica «¡ue me (ígfnit^ lo que a;^. < 

Acavo el Süflemento ; jr Aqni havia de fegutr el Trufado qtse dixe eñ 
la /• advertencia del Prologo: pero tos gdfios de Imprenta no lo permitei^. 
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ERRATAS CORREGIDAS. 

EN las voces qne fig«en al Prelogo,di rei»^<íc (coií ísXitVRt^: icnmhtli fOr 
'iniífhtli,^EhxiUamtli Coló Ce ;ipHca á 1« qv: e% vterus^En el fl;.ioi.' cita 
ñ.196' por 1^4. £ Q el. 3 ^i^ di íUclfiubpóLoA por ticl^ubfóUa-^ . £a el &. a^^% 
di xlxicuinyótl, A\ 68, y J 1 1. faltó el V . i, de cita ^ííXQl A Vsx^'s.'k»-?^^ • ^^ 
Judio mas yerros : peto otro lo4haUtó/Ltn*ie^<>ceV t^^yí^V^'WLSi'^^ 
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